
  


  
    
  


  
    En un món dividit en dos per una barrera d’obscuritat eterna on estranyes criatures s’alimenten de carn humana, una jove soldat descobreix que té un poder que pot unificar el seu país. Enmig de la guerra, l’Alina és conduïda a la cort reial per ser entrenada com a membre dels Grisha, un grup de mags d’elit capitanejat per un individu misteriós que es fa dir L’Obscur.
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    Al meu avi:


    Explica’m algunes faules.
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  Abans


  Els criats els anomenaven malenchki, petits fantasmes, perquè eren els més menuts i caganius, i perquè rondaven per la casa del duc com esperits riallers, passant d’una cambra a l’altra, ficant-se als armaris per espiar d’amagat, esmunyint-se a la cuina per pispar els darrers préssecs de l’estiu.


  El nen i la nena havien arribat amb setmanes de diferència, dos orfes més de les guerres de frontera, refugiats de cara llardosa, salvats de les runes de poblacions llunyanes i portats a la propietat del duc per aprendre a llegir i escriure, i un ofici. El nen era rabassut i cepat, tímid però sempre somrient. La nena era diferent, i ho sabia.


  Arraulida a l’armari de la cuina per escoltar els adults mentre feien el xafarder, va sentir la governanta del duc, l’Ana Kuya, que deia:


  —Pobrissona, que lletgeta que és. Cap criatura no hauria de ser així. Descolorida i agra, com un got de llet passada.


  —I tan escanyolida! —va apuntar la cuinera—. Mai no s’acaba el sopar.


  Ajupit al costat de la nena, el nen es va tombar cap a ella i li va xiuxiuejar:


  —Com és que no menges?


  —Tot el seu menjar té gust de fang.


  —A mi m’agrada.


  —Tu ets un sac sense fons.


  Van parar l’orella novament a l’escletxa de les portes de l’armari.


  Poc després el nen va mussitar:


  —A mi no em sembles lletja.


  —Xss! —va demanar la nena. Però, protegida per la profunda foscor de l’armari, va somriure.


  A l’estiu, s’escarrassaven llargues hores amb les tasques diàries, seguides per hores de classe encara més llargues en aules que els deixaven encarcarats. Quan feia més calor, s’escapaven al bosc per buscar nius d’ocell, nedar a l’aigua tèrbola del rierol o estirar-se durant hores al seu prat predilecte, contemplant com el sol es desplaçava al cel i xerrant sobre on construirien la seva granja lletera i si tindrien dues o tres vaques blanques. A l’hivern, el duc marxava a la seva residència de la ciutat, a Os Alta, i a mesura que els dies s’escurçaven i es tornaven més freds, els mestres descuidaven els seus deures, ja que preferien seure vora el foc per jugar a les cartes o beure kvas. Avorrits i atrapats dins la casa, els nens més grans propinaven pallisses més sovint. Així doncs, el nen i la nena s’amagaven a les habitacions en desús de la propietat, jugaven amb els ratolins i procuraven mantenir-se calentons.


  El dia que van venir els Examinadors Grisha, el nen i la nena estaven arrupits al mirador de la finestra d’una de les polsoses alcoves del pis de dalt, i es van pensar que veien arribar la carreta del correu. En canvi, es tractava d’un trineu, una troica tirada per tres cavalls negres, que creuava les portes de pedra blanca de la finca. Van observar en silenci com avançava sobre la neu cap al portal principal del duc.


  Tres figures van baixar abillades amb un elegant barret de pell i una kefta de llana gruixuda: la primera d’un color carmesí, la segona d’un to blau fosc i la tercera d’un porpra intens.


  —Grisha! —va xiuxiuejar la nena.


  —Som-hi! —va dir el nen.


  Un instant després s’havien tret les sabates i corrien sigil·losament pel passadís. Es van esmunyir a la sala de música, ara buida, i es van amagar ràpidament rere una columna de la galeria que donava a la sala on a l’Ana Kuya li agradava rebre les visites.


  L’Ana Kuya ja hi era, i feia pensar en un ocell, amb aquell vestit negre, mentre servia te del samovar i l’enorme anella de claus li dringava a la cintura.


  —Només en són dos, enguany, doncs? —deia una dona de veu greu.


  Ells fitaven la sala de sota, des de la barana de la balconada. Dos Grisha seien vora el foc: un home ben plantat que vestia de blau i una dona amb roba vermella i aires altius i refinats. El tercer, un jove ros, voltava per la sala tot estirant les cames.


  —Sí —va respondre l’Ana Kuya—. Un nen i una nena, els més jovenets que hem tingut aquí des de fa força temps. Tots dos de més o menys vuit anys, ens sembla.


  —Us sembla? —va demanar l’home de blau.


  —Com que els pares són morts…


  —Entesos —va dir la dona—. Nosaltres, per descomptat, admirem la vostra institució. Tant de bo la noblesa s’interessés més pel poble baix.


  —El nostre duc és una gran persona —va replicar l’Ana Kuya.


  Des de la balconada, el nen i la nena van assentir amb conformitat mirant-se l’un a l’altre. El seu benefactor, el duc Keramsov, era un heroi de guerra famós i amic del poble. En tornar del front havia convertit la seva propietat en un orfenat i una llar per a vídues de guerra. I als nens i nenes els recordaven cada nit que el tinguessin present a les seves pregàries.


  —I com són, aquests menuts? —va preguntar la dona.


  —La nena té traça dibuixant. El nen se sent més a gust al prat i al bosc.


  —Però com són? —va repetir la desconeguda.


  L’Ana Kuya va prémer els llavis clivellats.


  —Que com són? Són indisciplinats, tossuts, massa units l’un a l’altre. Aquests nens…


  —Estan escoltant tot el que dieu —va avisar el jove vestit de porpra.


  El nen i la nena van fer un bot, esglaiats. L’altre mirava directament el seu amagatall. Tots dos es van encongir rere la columna, però era massa tard.


  La veu de l’Ana Kuya va ressonar com un fuet.


  —Alina Starkov! Malyen Oretsev! Baixeu aquí de seguida!


  A contracor, l’Alina i en Mal van baixar per l’escala de cargol del fons de la galeria. Quan van arribar a baix, la dona de vermell es va alçar de la cadira i els va indicar que s’hi acostessin.


  —Sabeu qui som? —va preguntar. Els seus cabells eren grisos com l’acer. La cara, arrugada però atractiva.


  —Sou bruixots! —va deixar anar en Mal.


  —Bruixots? —va rondinar la dona. Es va girar cap a l’Ana Kuya—. Això ensenyeu en aquesta escola? Supersticions i mentides?


  L’Ana Kuya es va enrojolar de vergonya. La desconeguda vestida de vermell es va tombar novament cap a en Mal i l’Alina amb la mirada centellejant.


  —No som bruixots. Som practicants de les Ciències Menors. Mantenim fora de perill aquesta terra i aquest regne.


  —Com fa el Primer Exèrcit —va observar discretament l’Ana Kuya, amb una entonació inconfusible a la veu.


  La dona de vermell es va encarcarar, però un instant després va cedir:


  —Com fa l’exèrcit del rei.


  El jove vestit de porpra va somriure i es va agenollar davant dels menuts. I va dir amb tendresa:


  —Quan les fulles canvien de color, dieu que és màgia? I què me’n dieu, quan us feu un tall a la mà i es cura? I quan poseu una olla d’aigua a bullir al foc, també és màgia?


  En Mal va negar amb el cap, amb els ulls molt oberts.


  Però l’Alina va arrufar el front i va replicar:


  —Qualsevol sap fer bullir l’aigua.


  L’Ana Kuya va sospirar amb exasperació, però la dona de vermell va riure.


  —Tens tota la raó. Qualsevol sap fer bullir l’aigua. Però no tothom domina les Ciències Menors. Per això hem vingut a fer-vos una prova. —Es va tombar cap a l’Ana Kuya—. Ara deixeu-nos.


  —Un moment! —va exclamar en Mal—. Què passa si som Grisha? Què se’n farà, de nosaltres?


  La dona de vermell va abaixar la mirada cap a ells.


  —Si, per alguna casualitat, un de vosaltres és Grisha, llavors aquest afortunat anirà a una escola especial on els Grisha aprenen a treure partit del seu talent.


  —Vestirà la millor roba, menjarà el bo i millor, tindrà tot allò que vulgui —va explicar el jove de porpra—. Us agradaria, això?


  —És com més bé podeu servir el vostre rei —va apuntar l’Ana Kuya, encara remolejant vora la porta.


  —Ben cert —va afirmar la dona de vermell, complaguda i desitjant fer les paus.


  El nen i la nena es van mirar, i com que els adults no els paraven atenció, no van veure que la nena agafava la mà del nen ni que tots dos intercanviaven una mirada d’entesa. El duc l’hauria reconegut, aquesta mirada. Havia passat molts anys a les fronteres assolades del nord, on les viles es trobaven constantment sota setge i els paisans combatien amb poca ajuda del rei o de ningú més. Havia vist una dona, descalça i desafiant a la porta de casa, plantant cara a una filera de baionetes. Coneixia la mirada de qui defensa casa seva sense res més que un roc a la mà.


  1


  Plantada al voral d’un camí abarrotat, vaig contemplar els camps ondulants i les granges abandonades de la vall Tula, albirant per primer cop el Plec Tenebrós. El meu regiment es trobava a dues setmanes de marxa del campament de Poliznaya i el sol de tardor escalfava l’ambient, però jo tremolava dins l’abric mentre observava la boira que s’estenia com una taca bruta a l’horitzó.


  Una espatlla robusta em va clavar una trompada per darrere. Vaig ensopegar i em va faltar ben poc per acabar estampada de morros sobre el fang del camí.


  —Ei! —va cridar el soldat—. Vigila!


  —Per què no vigiles tu, amb aquests peus de sapastre? —vaig contestar, i vaig veure amb satisfacció la sorpresa que se li va dibuixar a l’ample rostre. Aquesta mena d’individus, especialment els homenots que duen rifles grossos, no s’esperen que els repliqui una nyicris com jo. Sempre els deixo una mica parats.


  El soldat de seguida va digerir la novetat, em va adreçar una mirada desagradable mentre es penjava bé la motxilla a l’espatlla i, tot seguit, va desaparèixer entre la caravana de cavalls, homes, carretes i carros, que s’allargava sobre el cim del turó i acabava enfonsant-se en la vall de sota.


  Vaig apressar el pas examinant la multitud per sobre. Feia hores que havia perdut de vista el penó groc del carro de provisions i sabia que m’havia quedat molt enrere.


  Mentre caminava vaig ensumar la fragància del bosc tardorenc, verd i daurat, que la brisa em portava des de darrere. Érem al Vy, l’ampla via que antigament portava d’Os Alta a les riques ciutats portuàries de la costa occidental de Ravka. Però això era abans del Plec Tenebrós.


  Algú cantava entre la gentada. Cantava? Quin imbècil cantava de camí al Plec? Vaig tornar a mirar aquella taca a l’horitzó i vaig haver de reprimir una esgarrifança. Havia vist el Plec Tenebrós a molts mapes, un tall negre que separava Ravka de la seva única costa tancant-li l’accés al mar. De vegades semblava una clapa; d’altres, un núvol informe i inhòspit. I després hi havia els mapes que simplement representaven el Plec Tenebrós com un llac estret i llarg, anomenat pel seu altre apel·latiu: el Fals Mar, nom que pretenia tranquil·litzar soldats i mercaders per encoratjar-los a creuar-lo.


  Vaig esbufegar. Potser això entabanava el típic mercader grassó, però a mi m’animava més aviat poc.


  Vaig apartar la mirada de la boirina sinistra que apuntava al lluny i em vaig fixar en les ruïnes de les granges de Tula. Feia molt de temps la vall havia estat la llar d’algunes de les explotacions més riques de Ravka. Una terra on els pagesos atenien els conreus i les ovelles pasturaven en camps verds. I, llavors, va aparèixer un tall llòbrec al paisatge, una falca de negror gairebé impenetrable que creixia cada any i per la qual pul·lulaven tota mena d’horrors. Què se n’havia fet, dels pagesos, els ramats, els conreus, els masos i les famílies, no ho sabia ningú.


  «Prou —em vaig dir amb fermesa—. Només ho empitjores. Fa anys i panys que la gent creua el Plec…, normalment amb un nombre enorme de baixes, però tant és». Vaig agafar una profunda alenada per asserenar-me.


  —No defalleixis enmig del pas —em va advertir una veu a cau d’orella, alhora que un braç feixuc m’engrapava per les espatlles i me les estrenyia fort. Vaig alçar la vista i vaig veure la cara familiar d’en Mal, amb una lluïssor alegre als seus ulls blaus, mentre es posava a caminar al meu costat—. Som-hi —va dir—. Un peu al davant de l’altre. Ja saps com va.


  —Estàs interferint en el meu pla.


  —Ah, sí?


  —Sí. Defallir, que em trepitgin i que rebi doloroses ferides arreu.


  —Sembla un pla genial.


  —Però… si quedo horriblement esguerrada, llavors no podré creuar el Plec.


  En Mal va assentir lentament.


  —Entesos. Et puc empènyer sota un carro, si això t’ha d’ajudar.


  —Ho pensaré —vaig remugar, però vaig notar que m’aixecava l’ànim igualment. Molt a pesar meu, en Mal encara exercia aquest efecte sobre mi. I no només sobre mi. Una bonica rosseta ens va passar pel costat tot saludant i adreçant a en Mal una mirada coqueta per damunt l’espatlla.


  —Ei, Ruby! —va cridar ell—. Ens veurem més tard?


  La Ruby va deixar escapar una rialleta i va fugir corrents entre la multitud. En Mal va somriure com un babau fins que em va veure girar els ulls en blanc.


  —Què passa? Em pensava que la Ruby et queia bé.


  —Pel que es veu, no tenim gaire de què parlar —vaig respondre secament. De fet, sí que m’havia caigut bé, la Ruby…, al principi. Quan en Mal i jo vam marxar de l’orfenat de Keramzin per fer el servei militar a Poliznaya, m’havia neguitejat conèixer altra gent. Però un munt de noies havien estat d’allò més disposades a fer-se amigues meves, i la Ruby entre les que més. Aquelles amistats havien durat el que jo havia trigat a esbrinar que l’únic que els interessava era la meva proximitat amb en Mal.


  Ara el vaig observar mentre obria els braços amb vitalitat i alçava la cara cap al cel de tardor, aparentment d’allò més feliç. Fins i tot li vaig notar, amb cert disgust, alegria en el pas mentre caminava.


  —Es pot saber què t’ha agafat? —vaig rondinar, furiosa.


  —Res —va respondre, sorprès—. Em sento fantàsticament bé.


  —Però com pots estar tan… tan confiat?


  —Confiat? No ho he estat mai. Ni espero estar-ne mai.


  —Doncs de què va tot això? —vaig demanar, bellugant expressivament la mà davant seu—. Sembla que vagis a un gran sopar, en comptes d’una possible mort i desmembrament.


  En Mal va deixar anar una riallada.


  —T’amoïnes massa. El rei ha fet venir un escamot sencer de piròmans Grisha per cobrir els esquifs, fins i tot uns quants d’aquells Colpidors tan sinistres. A més, tenim rifles —va recordar ell, donant uns copets al que duia penjat a l’esquena—. No ens passarà res…


  —Un rifle no servirà de gaire si ens ataquen amb ganes.


  En Mal em va adreçar una mirada burleta.


  —Es pot saber què et passa últimament? Estàs més rondinaire que de costum. I fas una fila lamentable.


  —Gràcies —vaig deixar anar amb ironia—. No dormo gens bé.


  —I això és nou?


  Tenia raó, és clar. Jo mai no havia dormit bé. Però els darrers dies dormia pitjor que mai. Els sants sabien prou que tenia bons motius perquè m’atemorís acostar-me al Plec, motius que compartien tots i cadascun dels integrants del nostre regiment prou desafortunats perquè els haguessin triat per a la travessia. Però hi havia una altra cosa, una profunda sensació de desassossec que no sabia identificar del tot.


  Vaig esguardar en Mal. Temps enrere li havia confiat tots els meus temors.


  —És que… tinc com un neguit.


  —Para de preocupar-te tant. Potser pujaran en Mikhael a l’esquif. Els volcra es fixaran en aquella panxota tan suculenta i ens deixaran en pau.


  Sense que vingués a tomb, vaig recordar una cosa: en Mal i jo, asseguts de costat en una butaca de la biblioteca del duc, passant les pàgines d’un enorme volum relligat en cuir. Havíem trobat una il·lustració d’un volcra: urpes llargues i llardoses, ales coriàcies i fileres de dents esmolades per devorar carn humana. Eren cecs després de viure i caçar durant generacions al Plec, però deia la llegenda que podien ensumar sang humana a quilòmetres de distància. Jo havia assenyalat la imatge del full i havia preguntat: «Què sosté?».


  Encara podia sentir en Mal xiuxiuejant-me a l’orella. «Em penso…, em penso que és un peu». Vam tancar el llibre de cop i vam córrer xisclant cap a la seguretat de la llum del sol…


  Sense adonar-me’n, m’havia aturat, garratibada i incapaç de foragitar aquell record. Quan en Mal va veure que no el seguia, va deixar anar un gran sospir de desesperació i va tornar amb mi. Em va posar les mans a les espatlles i em va sacsejar suaument.


  —Feia broma. Ningú es menjarà en Mikhael.


  —Ja ho sé. —Vaig mirar-me les botes—. Ets molt graciós.


  —Vinga, Alina. No ens passarà res.


  —No ho pots saber, això.


  —Mira’m. —Em vaig obligar a mirar-lo als ulls—. Sé que estàs espantada. Jo també. Però ens en sortirem i no ens passarà res. Com sempre. D’acord? —Va somriure, i el cor em va palpitar molt fort al pit.


  Em vaig passar el polze per damunt de la cicatriu que em recorria el palmell dret i vaig agafar una alenada tremolosa.


  —D’acord —vaig dir a contracor, tot i que em vaig sorprendre tornant-li el somriure.


  —Hem recuperat l’ànim de la senyora! —va exclamar en Mal—. El sol pot brillar de nou!


  —Au, vols callar?


  Em vaig girar per clavar-li un petit cop de puny, però, abans de poder-ho fer, ell m’havia agafat en braços i m’havia enlairat. Un enrenou de cascos de cavall i crits va trencar l’encís. En Mal em va apartar al marge del camí just quan un enorme carruatge negre passava rabent, fent fugir tothom dels estrepitosos cascos de quatre cavalls negres. Al costat del cotxer que brandava el fuet, hi seien dos soldats amb abrics de color carbó.


  L’Obscur. El seu carruatge negre i l’uniforme fosc de la seva guàrdia personal eren inconfusibles.


  Un altre carruatge, aquest pintat de vermell, ens va avançar a un ritme més reposat.


  Vaig alçar els ulls cap a en Mal, amb el cor desbocat després d’aquell perillós instant.


  —Gràcies —vaig mussitar. De sobte en Mal es va adonar que m’envoltava amb els braços. Em va deixar anar i va retrocedir immediatament. Jo em vaig espolsar l’abric amb l’esperança que no se’m notés la vermellor de la cara.


  Va passar un tercer carruatge, pintat de color blau, i una noia es va abocar per la finestra. Els seus cabells eren negres i rinxolats, i duia un barret de guineu argentada. Va examinar la gent que l’observava i, com era previsible, es va fixar en en Mal.


  «Tu també fantasiejaves amb ell —em vaig renyar—. Per què no hauria de fer el mateix una preciosa Grisha?».


  Els llavis de la noia es van plegar en un petit somrís mentre li sostenia la mirada, llambregant-lo per damunt l’espatlla fins que el carruatge va quedar fora de la vista. En Mal la va seguir amb els ulls, bavejant i amb la boca mig oberta com un babau.


  —Tanca la boca abans que t’empassis una mosca —li vaig etzibar.


  En Mal va parpellejar, encara bocabadat.


  —Ho has vist? —va exclamar una veu. Em vaig tombar i vaig veure en Mikhael corrent cap a nosaltres amb una expressió d’incredulitat gairebé còmica. En Mikhael era un pèl-roig grandot, de cara ampla i coll encara més ample. Al seu darrere, en Dubrov, escanyolit i morè, s’afanyava per no quedar enrere. Tots dos eren exploradors de la unitat d’en Mal i mai no s’allunyaven gaire d’ell.


  —És clar que ho he vist —va dir en Mal, mentre l’expressió embadalida s’evaporava per convertir-se en un somriure tèrbol. Jo vaig fer una ganyota.


  —Se’t menjava amb els ulls! —va cridar en Mikhael, donant un cop a l’espatlla d’en Mal.


  L’al·ludit va arronsar les espatlles per treure-li importància, però el somriure se li va eixamplar.


  —Això sembla —va deixar anar amb aires de suficiència.


  En Dubrov va canviar de peu el pes amb neguit.


  —Diuen que les noies Grisha et poden embruixar.


  Vaig sufocar una rialleta.


  En Mikhael em va mirar com si ni s’hagués fixat en la meva presència.


  —Ei, Canyiula —va etzibar, i em va clavar un copet al braç. Vaig arrufar les celles en sentir el malnom, però ell ja s’havia tombat cap a en Mal—. Saps que farà nit al campament? —va comentar amb malícia.


  —M’han dit que la tenda dels Grisha és grossa com una catedral —va afegir en Dubrov.


  —Amb una pila d’acollidors raconets foscos —va observar en Mikhael, i va bellugar les celles amb eloqüència.


  En Mal va deixar anar un udol. Sense dedicar-me ni una sola mirada més, tots tres es van allunyar amb grans camallades, cridant i empenyent-se els uns als altres.


  —Un plaer haver-vos vist, nois —vaig remugar entre dents. Em vaig reajustar la corretja de la bossa sobre l’espatlla i vaig tornar al camí per sumar-me de nou als pocs reressagats que baixaven pel turó cap a Kribirsk. No vaig apressar el pas. Probablement m’esbroncarien quan per fi arribés a la Tenda dels Documents, però en aquell moment tampoc hi podia fer res.


  Em vaig refregar el braç on en Mikhael m’havia clavat el petit cop de puny. Canyiula. Com detestava aquest malnom. «No em deies així quan estaves borratxo de kvas i provaves de grapejar-me davant la foguera de primavera, moniato infeliç», vaig pensar amb rancúnia.


  Kribirsk no era res de l’altre món. Segons el cartògraf en cap, havia estat una tranquil·la vila amb mercat a l’època d’abans que hi hagués el Plec Tenebrós, poc més que una plaça Major polsegosa i un hostal per a viatgers cansats del Vy. En canvi, actualment havia esdevingut una mena de ciutat portuària desgavellada que creixia al voltant d’un campament militar permanent i el moll sec on els esquifs de sorra esperaven embarcar passatgers cap a la foscor de Ravka Occidental. Vaig deixar enrere tavernes i cantines, i el que estava ben segura que eren bordells per satisfer les tropes de l’exèrcit del rei. Hi havia comerços que venien rifles i ballestes, fanalets i llanternes, tot l’equip necessari per a una travessia al Plec. La petita capella de parets emblanquinades i resplendents cúpules en forma de ceba estava sorprenentment ben reparada. «O potser no tan sorprenentment», vaig rumiar. Qualsevol que pretengués creuar el Plec Tenebrós seria prou sensat per aturar-s’hi a pregar.


  Em vaig dirigir a on acampaven els topògrafs, vaig deixar la motxilla en un jaç i vaig córrer a la Tenda dels Documents. Em vaig sentir alleujada de no veure el cartògraf en cap enlloc i poder-hi entrar sense cridar l’atenció.


  Una vegada a dins de la tenda de lona blanca, em vaig sentir relaxada per primer cop des que havia vist el Plec. La Tenda dels Documents, si fa no fa, era la mateixa que havia vist a tots els campaments, molt ben il·luminada i amb rengleres de taules de dibuix damunt les quals s’abocaven els artistes i els topògrafs per treballar. Després del soroll i la bullícia de la ruta, resultava tranquil·litzador el so del cruixit del paper, l’olor de la tinta i el frec suau dels plomins i els pinzells.


  Vaig treure el quadern d’esbossos de la butxaca de l’abric i vaig seure en un banc de treball al costat de l’Alexei, que es va tombar i em va xiuxiuejar en to irritat:


  —On t’havies ficat?


  —Gairebé m’ha atropellat el carruatge de l’Obscur —vaig respondre, agafant un paper net i fullejant els esbossos per buscar-ne un d’adient per copiar-lo. L’Alexei i jo érem aprenents de cartografia i una part de la nostra formació consistia a lliurar un parell de croquis o de reproduccions acabades a la fi de cada jornada.


  L’Alexei va inspirar profundament.


  —I ara! Però l’has vist?


  —De fet, em preocupava més no morir sota el carro.


  —Hi ha pitjors maneres de dinyar-la. —Es va fixar en el croquis d’una vall rocosa que estava a punt de començar a copiar—. Uix. Aquest no. —Va girar els fulls del meu quadern fins a trobar el perfil d’una serralada, i va picar-hi amb el dit—. Això.


  Amb prou feines havia acostat el llapis al paper, quan el cartògraf en cap va entrar a la tenda i va recórrer el passadís observant la nostra feina en passar.


  —Espero que sigui el segon croquis el que estigueu començant, Alina Starkov.


  —Sí —vaig mentir—. Sí, és clar.


  Tan aviat com el cartògraf va haver passat de llarg, l’Alexei va xiuxiuejar:


  —Parla’m del carruatge.


  —He d’acabar els meus dibuixos.


  —Té —va dir, exasperat, mentre me’n passava un dels seus.


  —Sabrà que l’has fet tu.


  —No és gaire bo. L’hauries de poder fer passar per un dels teus.


  —Aquest és l’Alexei que conec i que he de suportar —vaig remugar, però no li vaig tornar el dibuix. L’Alexei era un dels ajudants amb més talent i ell ho sabia prou.


  Em va arrencar fins a l’últim detall sobre els tres carruatges Grisha. Com que li estava agraïda pel dibuix, vaig fer tot el que vaig poder per satisfer la seva curiositat mentre enllestia l’alçat de la serralada i mesurava amb potineria alguns dels pics més elevats.


  Quan se’ns va esgotar el temps, ja es feia de nit. Vam lliurar la feina i vam anar a la tenda menjador, on vam fer cua perquè ens servissin l’estofat fastigós que repartia un cuiner suós i després vam seure amb altres topògrafs.


  Vaig menjar en silenci, escoltant com l’Alexei i els altres intercanviaven xafarderies de campament i xerraven sobre la travessia de l’endemà. L’Alexei insistia que jo tornés a explicar l’incident amb els carruatges Grisha, cosa que es rebia amb la barreja habitual de fascinació i basarda davant qualsevol esment de l’Obscur.


  —És antinatural —va dir l’Eva, una altra ajudant; tenia uns bonics ulls verds que no aconseguien dissimular el seu nas de porqueta—. Com tots ells.


  L’Alexei va inspirar amb desdeny.


  —Sisplau, estalvia’ns les teves supersticions, Eva.


  —Per començar, va ser un Obscur qui va crear el Plec Tenebrós.


  —D’això en fa segles! —va protestar l’Alexei—. I aquell Obscur estava totalment boig.


  —Aquest està igual de guillat.


  —Pallussa —li va engegar l’Alexei, i la va bandejar amb un gest de la mà. L’Eva li va adreçar una mirada ofesa i li va girar l’esquena expressament per parlar amb les seves amigues.


  Jo romania callada. Era més pallussa que l’Eva, malgrat les seves supersticions. Només era gràcies a la caritat del duc que jo sabia llegir i escriure, però, per un acord tàcit, en Mal i jo evitàvem esmentar Keramzin.


  Com si m’hagués sentit, una sorollosa riallada em va arrencar dels meus pensaments. Em vaig tombar i vaig mirar per damunt l’espatlla. En Mal seia en una taula, envoltat d’un grup d’exploradors escandalosos.


  L’Alexei va seguir la meva mirada.


  —Com us vau fer amics, vosaltres dos, per cert?


  —Ens vam criar plegats.


  —Doncs no sembla que tingueu gaire en comú.


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Suposo que, de petits, és fàcil tenir molt en comú. —Com la soledat, records de pares que oblidaríem i el plaer d’escapar de les tasques rutinàries per jugar a batalles al nostre prat.


  L’Alexei semblava tan escèptic que no em vaig poder estar de riure.


  —No sempre ha estat l’Increïble Mal, explorador expert i seductor de noies Grisha.


  A l’altre se li va desencaixar la mandíbula.


  —Ha seduït una noia Grisha?


  —No, però estic segura que ho farà —vaig remugar.


  —I doncs, com era en Mal?


  —Era baixet i rodanxó, i li feia por la banyera —vaig explicar amb satisfacció.


  L’Alexei va esguardar en Mal.


  —M’imagino que les coses canvien.


  Vaig fregar-me la cicatriu del palmell amb el polze.


  —Suposo que és així.


  Vam retirar els plats i vam sortir a la fresca de la nit. De camí a les nostres tendes vam fer marrada per poder passar pel campament Grisha. El seu pavelló sí que era de la mida d’una catedral, cobert de seda negra i amb els penons blau, vermell i porpra onejant ben amunt. Amagades al darrere hi havia les tendes de l’Obscur, vigilades per Colpidors Corporialki i la guàrdia personal de l’Obscur.


  Quan l’Alexei es va cansar de xafardejar, vam enfilar de nou cap al nostre allotjament. Estava molt callat i es feia petar els artells, i vaig comprendre que tots dos pensàvem en la travessia de l’endemà. I si s’havia de jutjar per l’humor taciturn que s’havia imposat al nostre sector, no érem els únics. Hi havia gent que ja s’havia ficat al jaç i que dormia (o que ho intentava), mentre que altres s’arrupien al voltant d’un fanalet, parlant en veu baixa. Alguns seien aferrant les seves icones i pregant als seus sants.


  Jo vaig desplegar el meu sac sobre un jaç estret, em vaig treure les botes i vaig penjar l’abric. Llavors em vaig esmunyir entre les mantes folrades de pells i vaig clavar la vista al sostre, esperant adormir-me. Vaig estar-me així llarga estona, fins que tots els fanalets es van haver apagat i els murmuris de conversa van cedir lloc a suaus roncs i remors de cossos canviant de posició.


  L’endemà, si tot anava segons el pla, accediríem sense novetat a Ravka Occidental, i jo veuria per primer cop el Ver Mar. Allà, en Mal i els altres exploradors caçarien llops vermells, guineus marines i altres bèsties preuades que només es trobaven a ponent. Jo m’estaria amb els cartògrafs a Os Kervo per concloure la meva formació i ajudar a cartografiar tota la informació que recollíssim al Plec. I, en acabat, naturalment, hauria de creuar el Plec novament per tornar a casa. Però se’m feia difícil pensar amb tanta antelació.


  Encara estava completament desperta quan ho vaig sentir. Toc, toc. Pausa. I tot seguit, de nou: Toc, toc. Pausa. Toc.


  —Què passa? —va mussitar l’Alexei, endormiscat, des del jaç més a la vora del meu.


  —Res —vaig xiuxiuejar mentre sortia del sac i em posava les botes.


  Vaig agafar l’abric i em vaig esquitllar fora del barracot tan silenciosament com vaig poder. En obrir la porta vaig sentir una rialleta i una veu femenina que deia des de l’obscuritat:


  —Si hi ha aquell explorador, digue-li que passi cap a dins per mantenir-me calentona.


  —Si vol agafar tsifil, estic segura que tu seràs la seva primera parada —vaig etzibar tendrament, i vaig sortir a la nit.


  L’aire fresc m’encetava la cara, i em vaig emboçar la barbeta amb el coll de l’abric, tot desitjant haver-me aturat a agafar la bufanda i els guants. En Mal seia als rudimentaris esglaons donant-me l’esquena. Més enllà, podia veure en Mikhael i en Dubrov passant-se una ampolla sota les torxes del sender.


  Vaig arrufar el front.


  —Sisplau, digue’m que no m’has despertat només per dir-me que te’n vas a la tenda Grisha. Què vols? Consell?


  —No dormies pas. Estaves estirada, escalfant-te el cap.


  —T’equivoques. Planejava com esquitllar-me dins el pavelló Grisha per procurar-me una Corporialnik bufoneta.


  En Mal va riure. Vaig vacil·lar a la porta. Això era el que més em costava de tenir-lo a prop (llevat de les matusseres acrobàcies que provocava al meu cor). No suportava haver de dissimular tot allò amb què em feria, però encara suportava menys la idea que ell se n’assabentés. Vaig pensar a fer mitja volta i tornar-me’n cap a dins. Però em vaig empassar la gelosia i vaig seure al seu costat.


  —Espero que m’hagis portat algun detall —vaig dir—. Els secrets de seducció de l’Alina no surten barats.


  Va somriure.


  —M’ho pots apuntar al meu compte?


  —Suposo. Però només perquè sé que m’ho pagaràs.


  Vaig fitar en la foscor i vaig observar com en Dubrov feia un glop a l’ampolla titubant cap endavant. En Mikhael va allargar el braç per subjectar-lo, i l’escàndol de les seves riallades ens va envoltar en la nit.


  En Mal va brandar el cap i va sospirar.


  —Sempre mira de no perdre el ritme d’en Mikhael. Probablement acabarà vomitant sobre les meves botes.


  —T’ho mereixes —vaig replicar—. I doncs, què feu aquí? —Quan havíem començat el servei militar ara feia un any, en Mal m’havia vingut a veure pràcticament cada nit. Però ara havien passat mesos des de l’última vegada.


  Va arronsar les espatlles.


  —No ho sé. Semblaves molt abatuda al sopar.


  Em sorprenia que s’hi hagués fixat.


  —Simplement pensava en la travessia —vaig explicar amb compte. No era ben bé una mentida. M’aterria entrar al Plec, i sens dubte a en Mal no li calia saber que l’Alexei i jo havíem estat parlant d’ell—. Però em commou la teva preocupació.


  —Ep —va dir, aguantant-se el somriure—, que em preocupo.


  —Si tens sort, un volcra se’m cruspirà per esmorzar demà i llavors no t’hi hauràs d’amoïnar més.


  —Saps que estaria perdut sense tu.


  —No has estat perdut mai a la vida —me’n vaig burlar. Jo era la cartògrafa, però en Mal sabia trobar el nord a cegues i fent la figuereta.


  Va fer xocar la seva espatlla contra la meva.


  —Tu ja m’entens.


  —I tant —vaig dir. Però no era així. En realitat, no.


  Vam seure en silenci, contemplant com l’alè formava bafarades en la gelor de la nit.


  En Mal es va estudiar les puntes de les botes i va comentar:


  —Em sembla que jo també estic nerviós.


  El vaig burxar amb el colze i vaig afirmar amb una confiança que no sentia:


  —Si vam poder plantar cara a l’Ana Kuya, ens podrem enfrontar amb uns quants volcra.


  —Si no em falla la memòria, l’últim cop que vam fer enfadar l’Ana Kuya, et van estirar les orelles i tots dos vam acabar netejant els estables.


  Vaig fer una ganyota.


  —Provo de donar-te ànims. Almenys podries fingir que me’n surto.


  —Saps què és el més graciós? —va dir—. Que de vegades la trobo a faltar.


  Vaig fer el que vaig poder per dissimular la meva estupefacció. Havíem passat més de deu anys de la nostra vida a Keramzin, però jo normalment tenia la impressió que en Mal ho volia oblidar tot sobre aquell lloc, potser a mi i tot. Allà ell havia estat un altre refugiat perdut més, un altre orfe que se sentia agraït per cada mos que es podia ficar a la boca, per cada parell de botes de segona mà. A l’exèrcit havia trobat un lloc on a ningú li calia saber que temps enrere havia estat un nen no volgut.


  —Jo també —vaig admetre—. Li podríem escriure.


  —Potser.


  De sobte va allargar la mà i em va agafar la meva. Vaig procurar ocultar la petita esgarrifança que em va recórrer tot el cos.


  —Demà, a aquestes hores, seurem al port d’Os Kervo contemplant el mar i bevent kvas.


  Vaig veure com en Dubrov es balancejava endavant i endarrere, i vaig somriure:


  —En Dubrov s’hi apuntarà?


  —Només tu i jo —va dir en Mal.


  —De debò?


  —Sempre som tu i jo, Alina.


  Per un instant em va semblar cert. El món era aquell esglaó, aquell cercle de claror del fanalet, tots dos suspesos en la foscor.


  —Au, va! —va cridar en Mikhael des del sender.


  En Mal va fer un bot com qui es desperta d’un somni. Em va estrènyer la mà per últim cop abans de deixar-la anar.


  —He de marxar —va dir, recuperant el somriure de barrut—. Prova de dormir una mica.


  Va saltar àgilment des dels esglaons i va córrer per reunir-se amb els seus amigots.


  —Desitja’m sort —vaig etzibar mecànicament, i de seguida m’hauria volgut clavar una guitza. «Sort? Que t’ho passis bé, Mal. Espero que trobis una bonica Grisha, que us enamoreu perdudament i que tingueu plegats un munt de fillets preciosos i fastigosament talentosos».


  Em vaig quedar als esglaons, morta de fred, observant com desapareixien pel sender, encara sentint l’escalfor de la mà d’en Mal sobre la meva. «En fi —vaig pensar mentre m’aixecava—. Potser caurà en una rasa pel camí».


  Vaig tornar al barracot, vaig tancar bé la porta darrere meu i vaig agrair ficar-me dins el sac.


  S’esquitllaria aquella noia Grisha dels cabells negres fora del pavelló per trobar-se amb en Mal? Vaig treure’m del cap aquest pensament. No era assumpte meu, i en el fons tampoc ho volia saber. En Mal mai no m’havia mirat com havia mirat aquella noia, ni tan sols com mirava la Ruby, i no ho faria mai. Tanmateix, el fet que encara fóssim amics era més important que tot això.


  «Fins quan?», va dir una empipadora veueta dins el meu cap. L’Alexei tenia raó: les coses canviaven. En Mal havia canviat per millorar. S’havia tornat més atractiu, més valent, més gallet. I jo m’havia fet… més alta. Vaig sospirar i em vaig girar de costat. Volia creure que en Mal i jo sempre seríem amics, però havia d’assumir el fet que seguíem camins diferents. Estirada a les fosques, mentre esperava adormir-me, em vaig preguntar si aquests camins ens continuarien separant cada cop més i si arribaria el dia en què ens tornaríem estranys l’un per a l’altre.


  2


  El matí va transcórrer en un sospir: l’esmorzar, una breu escapada a la Tenda dels Documents per empacar més tintes i paper, i seguidament el guirigall del moll sec. Em vaig quedar amb la resta dels topògrafs, esperant la tanda per embarcar en un dels esquifs de la flotilla. Al darrere, Kribirsk es despertava i cobrava vida. Al davant, la singular foscor canviant del Plec.


  El bestiar era massa sorollós i s’espantava amb massa facilitat per viatjar al Fals Mar; per tant, les travessies es feien amb esquifs de sorra, trineus poc fondos, aparellats amb veles enormes que els permetien lliscar pràcticament en silenci sobre les mortes sorres grises. Els esquifs anaven carregats de cereal, fusta i cotó en cru, però a la tornada portaven sucre, rifles i tota mena d’articles elaborats que arribaven als ports de Ravka Occidental. En mirar la coberta de l’esquif, equipada amb poc més que una vela i una barana atrotinada, l’únic que em venia al cap era que no hi havia enlloc on amagar-se.


  Al pal major de cada trineu, flanquejats per soldats fortament armats, hi havia dos Eterialki Grisha, l’Orde dels Invocadors, abillats amb kefta d’un blau fosc. Els brodats d’argent dels punys i la vora de la casaca indicaven que eren Tempesters, Grisha que podien elevar o abaixar la pressió de l’aire i omplir les veles dels esquifs amb vent que ens portaria a través de les llargues milles del Plec.


  Soldats armats amb rifles, a les ordres d’un oficial sorrut, s’arrengleraven a les baranes. Entre ells hi havia més Eterialki, però les seves túniques blaves tenien els punys vermells, la qual cosa significava que podien originar foc.


  Amb un senyal del capità de l’esquif, el cartògraf en cap ens va instar a mi, l’Alexei i els altres ajudants a pujar a l’embarcació per afegir-nos a la resta del passatge. Llavors va ocupar el seu lloc al costat dels Tempesters del pal major, on els ajudaria a navegar en la foscor. Duia una brúixola a la mà, però de poc serviria així que fóssim al Plec. Mentre abarrotàvem la coberta, vaig entrellucar en Mal amb els exploradors a l’altra banda de l’esquif. També anaven armats amb rifles. Al seu darrere hi havia una filera d’arquers amb el buirac a l’esquena tot eriçat de fletxes amb punta d’acer Grisha. Vaig tocar l’empunyadura del punyal militar que duia encaixat al cinyell. No em va donar gaire confiança.


  El contramestre del moll va fer un crit, i tot de colles d’homes cepats van començar a empènyer els esquifs des de terra cap a la sorra descolorida que marcava el límit del Plec. I van recular com si aquella sorra pàl·lida i morta els cremés els peus.


  Llavors ens va tocar a nosaltres, i amb una brusca batzegada el nostre esquif es va impulsar cap endavant, cruixint contra la terra mentre els homes del moll empenyien. Em vaig agafar a la barana per no perdre l’equilibri, amb el cor bategant eixelebradament. Els Tempesters van alçar els braços. Les veles es van desplegar amb un fort espetec, i el nostre esquif es va impulsar cap al Plec.


  Al principi va ser com entrar en una espessa fumarada, però sense escalfor ni pudor de cremat. Els sorolls semblaven esmorteïts i el món va quedar en silenci. Vaig observar com els esquifs de sorra del davant s’endinsaven en la foscor, desapareixent de la vista, l’un rere l’altre. Em vaig adonar que ja no podia veure la proa de la nostra embarcació i que, poc després, ja no em veia la mà sobre la barana. Em vaig tombar per damunt l’espatlla. El món dels vius s’havia esvaït. L’obscuritat ens envoltava, negra, ingràvida i total. Érem al Plec.


  Era com trobar-se a la fi de tot. Jo m’agafava amb força a la barana, sentint com la fusta em marcava la mà, però agraint la seva solidesa. Em vaig concentrar en això i en la sensació dels dits dels peus arrapant-se a la coberta a través de les botes. A l’esquerra podia sentir la respiració de l’Alexei.


  Vaig tractar de pensar en els soldats amb els seus rifles i els piròmans Grisha de casaca blava. L’esperança en travessar el Plec era que creuéssim en silenci i inadvertits; sense que se sentís cap tret ni s’invoqués cap foc. Però la seva presència em reconfortava igualment.


  No sé quanta estona vam estar així, amb els esquifs avançant fluidament, i l’únic soroll, el frec suau de la sorra contra el buc. Van semblar minuts, però podrien haver estat hores. «No ens passarà res —rumiava—. No ens passarà res». Llavors vaig notar la mà de l’Alexei buscant la meva. Em va engrapar fort el canell.


  —Escolta! —va xiuxiuejar, i tenia la veu ronca pel pànic. Per un instant l’únic que vaig sentir va ser la seva respiració irregular i la fricció constant de l’esquif. Tot d’una, des de l’obscuritat, un altre soroll, dèbil però implacable: el batre rítmic d’ales.


  Vaig agafar el braç de l’Alexei amb una mà i vaig aferrar l’empunyadura del meu punyal amb l’altra, mentre se’m desbocava el cor i afuava els ulls per distingir alguna cosa, el que fos, enmig de la foscor. Vaig sentir el clec dels gallets en muntar-se els rifles, el repic de les fletxes en ser preparades. Algú va mussitar:


  —Prepareu-vos.


  Vam esperar, escoltant la remor d’ales batent l’aire, cada cop més fort en acostar-se, com els tambors d’un exèrcit avançant. Em va fer l’efecte que podia percebre l’aire contra la cara mentre estrenyien més i més el cercle.


  —Abraseu! —L’ordre va ressonar, seguida de l’espetec de la pedra foguera i un fragor explosiu quan foguerades Grisha van brollar de cada esquif.


  Vaig aclucar els ulls davant la sobtada lluminositat, esperant que la vista se m’hi adaptés. Amb el foc els vaig veure. Figurava que els volcra es movien en reduïts estols, però n’hi havia… no desenes, sinó centenars, planant i batent l’aire al voltant de l’esquif. Eren més esgarrifosos que els que havia vist als llibres i que cap altre monstre que pogués haver imaginat. Es van sentir trets. Els arquers van descarregar, i els xiscles dels volcra van esquinçar l’ambient, punyents i horripilants.


  Van envestir. Vaig sentir un gemec esglaiador i vaig veure amb horror com s’enduien un soldat, que espeternegava i es debatia enlaire. L’Alexei i jo ens vam agemolir plegats a sota de la barana, aferrant els nostres ridículs punyals i mussitant les nostres pregàries mentre el món es convertia en un malson. Tot al voltant, els homes cridaven, la gent xisclava, els soldats combatien acarnissadament contra colossals formes repugnants de bèsties alades, i l’obscuritat antinatural del Plec es veia trencada per esclats daurats i flamarades Grisha.


  Llavors un crit va fendre l’aire al meu costat. Vaig sufocar un xiscle quan em van prendre el braç de l’Alexei. Amb un esclat de flames, el vaig veure aferrant-se a la barana amb una mà. El vaig veure udolar amb els ulls esbatanats pel terror mentre aquella monstruositat el subjectava entre les seves extremitats grises i brillants, fent batre les ales per endur-se’l amunt, clavant-li les urpes profundament a l’esquena, amb els esperons ja xops de sang. Els dits de l’Alexei van relliscar sobre la barana. Em vaig precipitar cap endavant per engrapar-li el braç.


  —Aguanta! —vaig cridar.


  De sobte la flamarada es va apagar i, en la foscor, vaig notar que perdia l’agafada dels dits del meu company.


  —Alexei!


  Els seus esgarips van quedar ofegats en el fragor de la batalla mentre els volcra se l’emportaven en l’obscuritat. Una altra flamarada va encendre el cel, però ell ja no hi era.


  —Alexei! —vaig xisclar, abocant-me sobre la barana—. Alexei!


  La resposta va arribar amb una ratxa d’aire mogut per ales, quan altres volcra es van precipitar cap a mi. Vaig retrocedir, esquivant-los d’un pèl i sostenint el punyal davant meu amb mans tremoloses. Els volcra carregaven amb la llum del foc brillant-los als ulls cecs i lletosos, i a la boca oberta i atapeïda de fileres de dents negres, esmolades i torçades. Vaig intuir una fogonada de pólvora de reüll, es va sentir la detonació d’un rifle, i el volcra va fer una tombarella, xisclant de ràbia i de dolor.


  —Aparta! —Era en Mal, amb el rifle a la mà i el rostre tacat de sang. Em va engrapar pel braç i em va estirar al seu darrere.


  El volcra encara atacava, avançant amb les urpes sobre la coberta i una ala penjant-li en un angle tort. En Mal intentava tornar a carregar a la claror del foc, però el volcra era massa ràpid. Es va abalançar damunt nostre, clavant urpades i esquinçant el pit d’en Mal amb els esperons. El meu amic va deixar anar un crit de dolor.


  Jo vaig subjectar l’ala trencada del volcra i li vaig enfonsar profundament el punyal entre les espatlles. La carn musculosa semblava llefiscosa al tacte. Va xisclar i es va alliberar de mi amb una sacsejada, amb la qual cosa vaig caure cap endarrere i vaig picar violentament contra la coberta. Se’m va llançar al damunt en un atac de fúria fent petar les enormes mandíbules.


  Es va sentir un altre tret. El volcra va ensopegar i va caure fet un manyoc grotesc mentre tot de sang negra li rajava per la boca. A la llum somorta, vaig veure en Mal abaixant el rifle. Tenia la camisa estripada i tacada de sang fosca. El rifle li va relliscar entre els dits en vacil·lar i caure de genolls, i tot seguit es va desplomar sobre la coberta.


  —Mal! —Vaig ser al seu costat en un tancar i obrir d’ulls, i li vaig fer pressió al pit amb les mans en un intent desesperat per aturar l’hemorràgia—. Mal! —Jo sanglotava i les llàgrimes em rodolaven per la cara.


  L’ambient estava carregat de tuf de sang i pólvora. Tot al voltant sentia rifles obrint foc, gent gemegant… i els sorolls obscens dels monstres devorant carn humana. Les flamarades dels Grisha es tornaven més febles, més esporàdiques, i, el pitjor de tot, em vaig adonar que l’esquif ja no es movia. «És la fi», vaig pensar abatuda. Em vaig inclinar sobre en Mal mantenint la pressió sobre la ferida.


  La seva respiració era treballosa.


  —Venen cap aquí —va dir entre panteixos.


  Vaig alçar la vista i vaig veure, a la precària claror del foc Grisha, dos volcra precipitant-se cap a nosaltres.


  Em vaig ajupir damunt d’en Mal per protegir el seu cos amb el meu. Sabia que seria debades, però era l’únic que podia fer. Vaig ensumar la ferum fètida dels volcra, vaig sentir l’aire remogut per les ales. Vaig ajuntar el meu front amb el d’en Mal i el vaig sentir xiuxiuejar:


  —Ens veurem al prat.


  Alguna cosa dins meu es va trencar per la ràbia, la impotència i la certesa davant la meva mort. Vaig notar la sang d’en Mal als palmells, vaig veure el patiment al seu rostre estimat. Un volcra va xisclar triomfalment quan em va clavar els esperons a l’espatlla. Una fiblada em va recórrer el cos.


  I el món es va tornar blanc.


  Vaig tancar els ulls quan una potent llampada em va enlluernar. Va ser com si m’omplís el cap, encegant-me, inundant-me. De damunt meu em va arribar un terrible esgarip. Vaig notar que les urpes del volcra em deixaven anar, em vaig clavar un cop en caure endavant i picar amb el cap contra la coberta, i llavors res més.
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  Em vaig despertar amb un sobresalt. Sentia un corrent d’aire sobre la pell, i quan vaig obrir els ulls vaig veure el que semblaven foscos núvols de fum. Estava de panxa enlaire a la coberta de l’esquif. Em va costar adonar-me que els núvols es dissipaven entre retalls boirosos per cedir davant un brillant sol de tardor. Vaig tancar de nou els ulls deixant-me amarar per la sensació d’alleujament. «Anem de camí al Plec —vaig recordar—. No sé com, però hem aconseguit passar». Però era així? Em va tornar a la ment un batibull de records de l’esfereïdor atac dels volcra. On era en Mal?


  Vaig provar d’asseure’m i una dolorosa punxada em va travessar les espatlles. En vaig fer cas omís i em vaig incorporar. Un rifle m’encanonava.


  —Aparta això —vaig etzibar, clavant-li una empenta.


  El soldat em burxava hostilment amb el rifle.


  —Queda’t on ets —va ordenar.


  Me’l vaig mirar bocabadada.


  —Es pot saber què t’ha agafat?


  —S’ha despertat! —va cridar l’home per damunt l’espatlla. Se li van afegir dos soldats armats més, el capità de l’esquif i una Corporialnik. Amb un atac de pànic vaig veure que els punys de la seva kefta vermella estaven brodats de negre. Què volia de mi, una Colpidora?


  Vaig mirar al voltant. Un Tempester encara era al costat del pal major, amb els braços alçats, tot invocant el fort vent que ens impulsava; l’acompanyava un únic soldat. En alguns punts la coberta estava relliscosa per la sang. Se’m va regirar l’estómac en recordar l’horror del combat. Un Guaridor Corporialki atenia els ferits. On era, en Mal?


  Hi havia soldats i Grisha dempeus vora les baranes, sangonosos, socarrimats i considerablement reduïts en nombre en comparació amb els que havien partit. Tots m’esguardaven amb recel. Amb una por creixent, em vaig fixar que els soldats i la Corporialnik en realitat em vigilaven. Com a una presonera.


  I vaig demanar:


  —En Mal Oretsev. És explorador. L’han ferit durant l’atac. On és? —Ningú no deia res—. Sisplau —vaig suplicar—. On és?


  Va tenir lloc una sotragada quan l’esquif va tocar terra. El capità em va apuntar amb el rifle.


  —Amunt.


  Em va passar pel cap negar-me a aixecar-me fins que no em diguessin què li havia passat a en Mal, però una mirada a la Colpidora va fer que m’ho repensés. Em vaig posar dreta, fent una ganyota pel dolor de l’espatlla, i vaig tentinejar quan l’esquif va començar a moure’s altra vegada, estirat pels homes del moll sec. Per instint vaig allargar els braços per recuperar l’equilibri, però el soldat que vaig tocar es va encongir tot com si l’hagués cremat. Vaig aconseguir recuperar l’estabilitat, però la ment m’anava a tota màquina.


  L’esquif es va aturar de nou.


  —Mou-te —va ordenar el capità.


  Els soldats em van fer desembarcar a punta de canó. Vaig passar per davant d’altres supervivents, plenament conscient de les mirades encuriosides i espantades, i vaig veure el cartògraf en cap parlant esvalotadament amb un soldat. Volia aturar-me per dir-li el que li havia passat a l’Alexei, però no vaig gosar fer-ho.


  En saltar al moll sec, em va sorprendre veure que tornàvem a ser a Kribirsk. No havíem creuat el Plec. Em vaig estremir. Preferia recórrer el campament amb un rifle a l’esquena que no pas ser al Fals Mar.


  «Tot i que tampoc gaire més», vaig pensar amb neguit.


  Mentre els soldats m’obligaven a enfilar el camí principal, la gent deixava el que estava fent per badar. Tot em grinyolava en cercar respostes i no trobar-ne cap. Havia fet alguna cosa malament al Plec? Havia infringit algun protocol militar? I com era que havíem marxat del Plec, en tot cas? Les ferides de l’espatlla em feien mal. L’últim que recordava era la punxada lacerant de les urpes del volcra esquinçant-me l’esquena, i aquell esclat de llum enlluernador. Com havíem sobreviscut?


  Aquests pensaments em van marxar del cap quan ens vam acostar a la Tenda dels Oficials. El capità va ordenar a l’escorta que s’aturés i va avançar cap a l’entrada.


  La Corporialnik va allargar una mà per impedir-l’hi.


  —Això és una pèrdua de temps. Hauríem de procedir immediatament amb…


  —Treu-me la mà del damunt, sangonera —va etzibar el capità, alliberant el braç.


  Per un moment la Corporialnik se’l va mirar amb indignació als ulls, però llavors va somriure fredament i va assentir.


  —Da, kapitan.


  Vaig notar que se m’eriçaven els pèls dels braços.


  El capità va desaparèixer dins la tenda. Vam esperar. Vaig esguardar neguitosament la Corporialnik, que pel que semblava havia oblidat la seva enganxada amb el capità i m’escrutava una altra vegada. Era jove, potser més jove que jo, fins i tot; però això no li havia impedit enfrontar-se amb un oficial superior. Per què ho havia fet? Podia fulminar el capità allà mateix sense ni tan sols empunyar una arma. Em vaig fregar els braços tractant de mitigar el fred que m’havia envaït.


  La solapa de la tenda es va obrir, i em vaig horroritzar en veure sortir el capità seguit d’un sorrut coronel Raevsky. Què podia haver fet jo que requerís la presència d’un oficial d’alt rang?


  El coronel em va fitar amb aquell rostre cellut i colrat per la intempèrie.


  —Qui sou?


  —Ajudant de cartògraf Alina Starkov. Reial Cos de Topògrafs…


  Em va interrompre.


  —Que qui sou?!


  Vaig parpellejar.


  —Soc… soc una dibuixant de mapes, senyor.


  En Raevsky va arrufar el front. Es va endur un dels soldats a part i li va xiuxiuejar alguna cosa que el va fer marxar corrents cap al moll sec.


  —Som-hi —va dir lacònicament.


  Vaig notar que em burxaven l’esquena amb el canó d’un rifle i vaig avançar. Tenia un molt mal pressentiment pel que feia a on em portaven. «No pot ser —pensava amb consternació—. No té sentit». Però a mesura que la gegantina tenda negra es feia més i més gran davant nostre, no quedava cap dubte d’on anàvem.


  L’entrada a la tenda Grisha estava vigilada per més Colpidors Corporialki i oprichniki vestits de color carbó, els soldats d’elit que formaven la guàrdia personal de l’Obscur. Els oprichniki no eren Grisha, però eren igual de temibles.


  La Corporialnik de l’esquif va parlar amb els guàrdies de l’entrada i llavors ella i el coronel Raevsky van desaparèixer a dins. Jo vaig esperar amb el cor desbocat, conscient dels murmuris i les mirades al meu darrere, amb una ansietat creixent.


  Molt més amunt, quatre penons onejaven amb la brisa: blau, vermell, porpra i, per damunt de tots, negre. Precisament la nit abans en Mal i els seus amics havien estat fent broma sobre esquitllar-se dins aquesta tenda, preguntant-se què hi trobarien. I ara semblava que seria jo qui ho esbrinaria. «On és, en Mal?». No m’ho treia del cap; era l’únic pensament que, pel que es veia, aconseguia escatir.


  Després del que em va semblar una eternitat, la Corporialnik va tornar i va fer un gest amb el cap al capità, que em va fer passar dins la tenda Grisha.


  Per un moment totes les meves pors es van esvair, eclipsades per la bellesa que m’envoltava. Les parets interiors estaven recobertes per cascades de sedes de color bronze que resplendien a la llum de les espelmes dels salamons del sostre. Els terres estaven ricament guarnits amb catifes i pells. Al llarg de les parets, divisions de seda tornassolada separaven els compartiments on els Grisha s’apinyaven en les seves kefta llampants. Alguns xerraven drets, d’altres bevien te estirats sobre coixins. Dos s’inclinaven sobre una partida d’escacs. Per alguna banda vaig sentir les cordes d’una balalaica. La mansió del duc havia estat bonica, però caracteritzada per una bellesa malenconiosa, d’habitacions polsoses i pintura escrostonada, l’eco de la seva antiga esplendor. La tenda Grisha no es podia comparar amb res que hagués vist mai, un indret de poder i riquesa exuberants.


  Els soldats em van obligar a tirar per un llarg passadís encatifat al final del qual podia veure un pavelló negre sobre una tarima. Onades de curiositat s’escampaven per la tenda al nostre pas. Homes i dones Grisha interrompien la conversa per observar-me; alguns fins i tot s’aixecaven per veure millor.


  Quan vam arribar a la tarima, a l’estança hi regnava el silenci, i jo tenia la seguretat que tothom devia sentir els batecs del meu cor. Al davant del pavelló negre, uns quants ministres ricament abillats lluïen l’àliga doble del rei, i un grup de Corporialki s’amuntegaven al voltant d’una llarga taula plena de mapes. Al cap de taula hi havia una butaca vistosament tallada amb un alt respatller del banús més negre, en la qual s’acomodava una figura amb kefta negra, que tenia la barbeta descansant sobre una mà pàl·lida. Només un Grisha vestia de negre, o se li permetia vestir de negre. El coronel Raevsky era dret al seu costat, parlant massa baix perquè jo el sentís.


  Els vaig esguardar amb un sentiment dividit entre la por i la fascinació. «És massa jove», vaig pensar. Aquest Obscur havia estat al capdavant dels Grisha des d’abans que jo naixés, però l’home que seia per damunt meu a la tarima no semblava gaire més gran que jo. Tenia un rostre allargat i agraciat, una mata de cabells negres i espessos, i ulls d’un gris clar que centellejaven com quars. Jo sabia que, com més poderós era un Grisha, més llarga era la seva vida, segons deien, i els Obscurs eren els més poderosos de tots. Però intuïa que tot plegat no estava bé i recordava les paraules de l’Eva: «És antinatural. Com tots ells».


  Una riallada aguda i encomanadissa va ressonar entre la gent que s’havia congregat prop meu al peu de la tarima. Vaig reconèixer la noia bufona que vestia de blau, la del carruatge Eterialki que s’havia fixat tant en en Mal. Va xiuxiuejar a la seva amiga de cabells castanys, i totes dues van riure de nou. Se’m van encendre les galtes en imaginar quina fila devia fer jo amb un abric esparracat i rebregat, després d’una incursió al Plec Tenebrós i d’una batalla contra un estol de volcra famolencs. Però vaig alçar la barbeta i vaig mirar als ulls la noia bonica. «Rieu tots tant com vulgueu —rumiava jo, sorruda—. Sigui el sigui que xiuxiuegeu, de segur que he sentit coses pitjors». La noia em va sostenir la mirada un moment i llavors la va desviar. Vaig gaudir fugaçment abans que la veu del coronel Raevsky em fes tornar a la realitat de la meva situació.


  —Porteu-los —va ordenar.


  Em vaig tombar i vaig veure més soldats que escortaven un grup d’individus magolats i atordits pel passadís de la tenda. Entre ells vaig identificar el soldat que havia tingut al costat quan els volcra havien atacat el cartògraf en cap, amb l’abric (habitualment polit) ara tot estripat i brut, i la cara amb expressió d’espant. La meva angoixa va augmentar en comprendre que eren els supervivents del meu esquif i que els havien portat davant la presència de l’Obscur en qualitat de testimonis. Què havia passat allà, al Plec? Què es pensaven que havia fet, jo?


  Se’m va tallar la respiració en reconèixer els exploradors del grup. Primer vaig veure en Mikhael, amb el seu coll gruixut i el seu cap d’abundants cabells pèl-rojos apuntant per sobre dels altres, i repenjant-se en ell, amb embenats sota la camisa tacada de sang, l’acompanyava un Mal molt esblaimat i esgotat. Les cames em van fer figa i em vaig posar una mà a la boca per sufocar un sanglot.


  En Mal era viu. Volia obrir-me pas entre els congregats i envoltar-lo amb els braços, però l’únic que podia fer era aguantar ferma mentre em deixava envair per una agradable sensació d’alleujament. Passés el que passés aquí, estaríem tots bé. Havíem sobreviscut al Plec, i també sobreviuríem a aquesta bogeria.


  Em vaig girar cap a la tarima i la meva alegria es va apagar. L’Obscur m’esguardava de fit a fit. Encara escoltava el coronel Raevsky, amb el posat tan relaxat com abans, però amb la mirada concentrada, expectant. Va tornar l’atenció al coronel, i em vaig adonar que se m’havia oblidat respirar.


  Quan el malmès grup de supervivents va arribar al peu de la tarima, el coronel Raevsky va ordenar:


  —Kapitan, informeu.


  L’al·ludit es va posar ferms i va respondre amb veu inexpressiva:


  —Als trenta minuts de travessia aproximadament, hem topat amb un nombrós estol de volcra. Ens han atacat i hem patit moltes baixes. Jo lluitava a estribord de l’esquif. En aquell moment he vist… —L’home va dubtar i, quan va tornar a parlar, la seva veu no semblava tan segura—. No sé ben bé què he vist. Una llampada. Brillant com la claror de migdia, o més brillant. Com mirar directament el sol.


  Van esclatar murmuris entre els assistents. Els supervivents de l’esquif assentien, i em vaig sorprendre assentint com ells. Jo també havia vist l’esclat de llum.


  L’home va recuperar la posició de ferms i va prosseguir:


  —Els volcra s’han dispersat i la llum s’ha esvaït. He ordenat tornar al moll sec immediatament.


  —I la noia? —va preguntar l’Obscur.


  Amb un esglai, vaig comprendre que es referia a mi.


  —Jo no l’he vista, moi soverenyi.


  L’Obscur va alçar una cella i es va tombar cap als altres supervivents.


  —Qui ha vist realment el que ha passat? —El seu to era fred, distant, gairebé indiferent.


  Els supervivents es van posar a discutir entre xiuxiueigs. Llavors, a poc a poc, amb timidesa, el cartògraf en cap es va avançar. Vaig sentir una profunda punxada de llàstima per ell. No l’havia vist mai tan desendreçat i atribolat. Tenia els escassos cabells esbullats, disparats en totes direccions; els dits pessigaven nerviosament l’abric destrossat.


  —Expliqueu-nos el que heu vist —va demanar en Raevsky.


  El cartògraf es va llepar els llavis.


  —Ens… ens atacaven —va dir entre estremiments—. Es combatia arreu. Quin fragor… Quanta sang… A un dels nois, l’Alexei, se l’han emportat. Ha estat horrible, horrible. —Li tremolaven les mans com si fossin dos ocellets atemorits.


  Vaig arrufar el front. Si el cartògraf havia vist que atacaven l’Alexei, per què no havia intentat ajudar-lo?


  El vell es va aclarir la veu.


  —Eren pertot arreu. He vist que un es girava contra ella…


  —Contra qui? —va demanar en Raevsky.


  —Contra l’Alina… l’Alina Starkov, una de les meves ajudants.


  La noia bufona que vestia de blau va somriure amb afectació i es va inclinar per xiuxiuejar alguna cosa amb la seva amiga. Jo vaig serrar les dents. Que agradable, comprovar que els Grisha podien conservar el seu posat altiu enmig d’una audiència en què s’informava sobre un atac volcra.


  —Endavant —el va instar en Raevsky.


  —He vist que un es girava contra ella i l’explorador —va explicar el cartògraf, assenyalant en Mal.


  —I on éreu, vós? —vaig preguntar, empipada. La pregunta em va sortir de la boca abans que m’ho pogués repensar. Fins a l’últim rostre es va tombar cap a mi, però tant me feia—. Heu vist que el volcra ens atacava. Heu vist que aquella cosa s’enduia l’Alexei. Per què no l’heu ajudat?


  —Jo no hi podia fer res —va al·legar el cartògraf, obrint les mans—. Eren pertot arreu. Era un caos!


  —L’Alexei potser encara seria viu si haguéssiu mogut el vostre cul ossut per ajudar-nos!


  Es va sentir un esbufec i que algú esclafia a riure entre la gent. El cartògraf es va enrojolar, ben emprenyat, i a mi de seguida em va saber greu haver parlat. Si aconseguia sortir d’aquest embolic, tindria un problema dels grossos.


  —Prou! —va rugir en Raevsky—. Expliqueu-nos què heu vist, cartògraf.


  Els congregats van demanar silenci als qui feien xivarri, i el cartògraf es va llepar els llavis una altra vegada.


  —L’explorador s’ha ajupit. Ella era al seu costat. Aquella cosa, el volcra, els escometia. He vist que es llançava al damunt d’ella i llavors… ella s’ha il·luminat.


  Els Grisha van prorrompre en exclamacions d’incredulitat i burla. Alguns reien. Si jo no hagués estat tan espantada i atorrollada, potser m’hi hagués sumat. «Potser no hauria d’haver estat tan severa amb ell —vaig pensar, mirant el torbat cartògraf—. Està clar que el pobre home s’ha clavat un cop al cap durant l’atac».


  —Ho he vist! —va assegurar per damunt del rebombori—. Ha sortit llum de dins seu!


  Ara alguns Grisha l’escarnien descaradament, però n’hi havia que cridaven:


  —Deixeu-lo parlar!


  El cartògraf mirava amb desesper els altres supervivents tot suplicant ajuda, i, per a la meva sorpresa, vaig veure que alguns assentien. S’havien tornat tots bojos? De debò que es pensaven que jo havia fet fugir el volcra?


  —Això és absurd! —va dir una veu entre els congregats. Era la noia bufona que vestia de blau—. Què insinueu, carcamal? Que ens heu trobat una Invocadora del Sol?


  —Jo no insinuo res —va protestar ell—. Només dic el que he vist!


  —No és impossible —va intervenir un Grisha cepat. Vestia la kefta porpra dels Materialki com a membre de l’Orde dels Fabrikadors—. Corren rumors…


  —No sigueu ridícul —se’n va riure la noia, en un to carregat de befa—. El volcra ha capgirat el seny d’aquest home!


  Van esclatar tot de discussions entre la gent.


  De sobte em sentia molt cansada. L’espatlla em palpitava amb un dolor sord on el volcra m’havia clavat les urpes. No sabia què es pensaven que havien vist ni el cartògraf ni cap dels altres. Només sabia que es tractava d’un greu error i que, quan tota aquesta farsa acabés, jo quedaria com una ximpleta. Em vaig encongir en pensar en les burles que rebria més tard. Amb sort, tot acabaria aviat.


  —Silenci. —L’Obscur amb prou feines semblava haver alçat la veu, però l’ordre es va escampar per la sala i es va imposar el silenci.


  Vaig reprimir una esgarrifança. Ell potser no ho trobava tan divertit. Jo només esperava que no me’n donés la culpa. L’Obscur no tenia reputació de compassiu. Potser no m’hauria de preocupar tant per les burles i sí per si acabava exiliada a Tsibeya. O pitjor. L’Eva deia que l’Obscur en una ocasió havia ordenat a un Guaridor Corporialki que segellés permanentment la boca d’un traïdor. A l’home li havien cosit els llavis i havia mort de gana. En aquell moment l’Alexei i jo ens n’havíem rigut i ho havíem considerat un altre dels desvaris de l’Eva. Ara ja no n’estava tan segura.


  —Explorador —va demanar l’Obscur en veu baixa—, què heu vist?


  Tothom alhora es va girar cap a en Mal, que em va mirar amb incomoditat, i, seguidament, es va tombar cap a l’Obscur.


  —Res. Jo no he vist res.


  —La noia era al vostre costat.


  En Mal va afirmar amb el cap.


  —Deveu haver vist alguna cosa.


  En Mal em va esguardar de nou, a la seva mirada s’intuïa preocupació i fatiga. Mai no l’havia vist tan demacrat, i em vaig preguntar quanta sang havia perdut. De sobte vaig sentir ràbia i impotència. Estava malferit. Hauria d’estar descansant, en comptes de ser allà dret, responent preguntes absurdes.


  —Simplement expliqueu-nos el que recordeu, explorador —va ordenar en Raevsky.


  En Mal va fer un petit arronsament d’espatlles i es va ressentir de les ferides amb una ganyota de dolor.


  —Jo estava estirat de panxa enlaire a la coberta. L’Alina era vora meu. He vist el volcra abalançant-se sobre nostre, i he donat per fet que era la nostra fi. He parlat i…


  —Què heu dit? —La veu freda de l’Obscur va tallar la sala.


  —No ho recordo —va replicar en Mal. Vaig reconèixer el gest obstinat de quan serrava les dents i vaig comprendre que mentia. Sí que ho recordava—. He ensumat el volcra, l’he vist precipitant-se sobre nosaltres. L’Alina xisclava i llavors no he pogut veure res. El món… era un esclat de llum.


  —Així doncs, no heu vist d’on sortia la llum? —va preguntar en Raevsky.


  —L’Alina no és… Ella no podria… —En Mal va remenar el cap—. Som del mateix… poble. —Em vaig fixar en aquella petita pausa, la pausa de l’orfe—. Si ella fos capaç de fer una cosa així, jo ho sabria.


  L’Obscur va estudiar en Mal una llarga estona i tot seguit em va tornar a esguardar a mi.


  —Tots tenim secrets —va dir.


  En Mal va obrir la boca com si volgués afegir alguna cosa, però l’Obscur va alçar una mà per fer-lo callar. Un rampell de ràbia es va reflectir fugisserament a les faccions d’en Mal, però va prémer els llavis per formar una fina línia d’enuig.


  L’Obscur es va alçar de la cadira. Va fer un gest i els soldats es van retirar, amb la qual cosa em vaig quedar sola, cara a cara amb ell. La tenda semblava inquietantment silenciosa. Va baixar els esglaons sense presses.


  Vaig haver de resistir l’impuls de retrocedir quan es va plantar davant meu.


  —Bé, què dieu vós, Alina Starkov? —va demanar amablement.


  Vaig empassar-me la saliva. Tenia la gola seca i el cor em bategava esbojarradament, però era conscient que havia de parlar. Li havia de fer entendre que jo no sabia res de tot allò.


  —Hi deu haver hagut algun error —vaig dir amb la veu enrogallada—. Jo no hi he tingut res a veure. No sé com hem sobreviscut.


  Va fer l’efecte que l’Obscur hi reflexionava. Llavors va plegar els braços i va decantar el cap a un costat.


  —D’acord —va dir en to divertit—. M’agrada pensar que sé tot el que passa a Ravka, i que, si tinc una Invocadora del Sol vivint al meu país, n’estic al corrent. —Es van escampar suaus murmuris d’aprovació entre la gent, però ell en va fer cas omís, observant-me atentament—. Tot i això, algun prodigi ha aturat el volcra i ha salvat els esquifs del rei.


  Va callar i va esperar com si esperés que li solucionés aquest enigma.


  Vaig alçar la barbeta amb obstinació.


  —Jo no he fet res —vaig insistir—. Res en absolut.


  Se li va torçar una comissura de la boca com si imités un somriure. Em va tornar a mirar de cap a peus. Em va recórrer una sensació estranya i pessigollejant, com si jo fos una curiositat que hagués fet cap a la vora d’un llac i que ell hagués d’apartar amb la punta de la bota.


  —Us falla la memòria com al vostre amic? —va preguntar, i va indicar en Mal amb el cap.


  —És que no… —se’m va trencar la veu. Què recordava? El terror. La foscor. El dolor. La sang d’en Mal. La seva vida escapant-se’m sota les mans. La ràbia que em dominava arran de la meva impotència.


  —Mostreu-me el braç —va demanar l’Obscur.


  —Què?


  —Ja hem perdut prou el temps. Mostreu-me el braç.


  Em vaig esglaiar. Vaig mirar al voltant amb pànic, però no podia esperar ajuda de ningú. Els soldats clavaven la vista al davant amb expressió pètria. Els supervivents de l’esquif semblaven esporuguits i atuïts. Els Grisha m’esguardaven amb curiositat. La noia de blau somreia. La cara esblaimada d’en Mal encara semblava més blanca, però tampoc veia cap reacció als seus ulls amoïnats.


  Tremolosa, vaig allargar el braç.


  —Arromangueu-vos.


  —Jo no he fet res. —Ho havia volgut dir en veu alta, asseverar-ho, però la meva veu va semblar atemorida i insignificant.


  L’Obscur em va sotjar, esperant. Em vaig arromangar.


  Va acostar les mans i em va dominar el pànic en veure que els palmells se li enfosquien com tinta negra arremolinant-se en l’aigua.


  —Bé —va dir en el mateix to suau i displicent, com si estiguéssim prenent te plegats, com si jo no fos davant seu tremolant com una fulla—, vejam el que sabeu fer.


  Va ajuntar les mans i es va sentir una mena de palmellada eixordadora. Vaig panteixar mentre una foscor onejant li brollava de les mans per estendre’s com una onada negra damunt meu i la resta de la gent.


  No veia res. La sala havia desaparegut. Tot s’havia esfumat. Vaig xisclar de pur terror quan els dits de l’Obscur es van tancar al voltant del meu canell nu. De sobte la por va minvar. Encara hi era, encongint-se com una bestiola dins meu, però una potent sensació vagament familiar de calma i de seguretat la feia retrocedir.


  Vaig notar com si alguna cosa m’interpel·lés i, desconcertada, vaig percebre una mena de reacció creixent dins meu. La vaig rebutjar, reprimint-la. D’alguna manera endevinava que, si no la controlava, em destruiria.


  —Res per aquí? —va mussitar l’Obscur. Em vaig adonar que el tenia molt a prop en la foscor. El meu cervell dominat pel pànic es va aferrar a les seves paraules. «Res per aquí. Això és, res. Res en absolut. Ara deixa’m en pau!».


  I per al meu alleujament, aquesta lluita interior va semblar remetre per deixar el requeriment de l’Obscur sense resposta.


  —No tan de pressa —va xiuxiuejar. Vaig notar una pressió freda a l’interior de l’avantbraç. Just en l’instant que em vaig adonar que era un ganivet, la fulla em va tallar la pell.


  Em van inundar el dolor i la por. Vaig esgaripar. Aquella estranya sensació interior va ressorgir inconteniblement cap a la superfície, acudint a la crida de l’Obscur. No m’hi vaig poder oposar. Vaig respondre. El món va esclatar en una fulgència blanca enlluernadora.


  La foscor que ens envoltava es va trencar com si fos de vidre. Per un moment vaig veure els rostres dels congregats, completament atònits mentre la tenda s’omplia amb aquella resplendor fulgurant i l’ambient reverberava amb l’escalfor. Llavors l’Obscur em va deixar anar el canell, i quan el seu contacte va desaparèixer també va marxar aquella estranya sensació d’inevitabilitat que m’havia dominat. La llum radiant es va esvair i va cedir el lloc a l’habitual claror d’espelmes, però jo encara podia sentir l’escalfor i la inexplicable lluminositat del sol sobre la pell.


  Em van fallar les cames i l’Obscur em va arrambar contra el seu cos amb un braç sorprenentment fort.


  —M’imagino que només sembles una ratolineta per fora —em va xiuxiuejar a cau d’orella, i seguidament va indicar a un dels seus guàrdies personals que s’acostés—. Agafeu-la —va ordenar, lliurant-me a l’oprichniki, que va allargar el braç per subjectar-me. Vaig notar que em ruboritzava per la indignitat de ser tractada com un sac de patates, però estava massa fluixa i massa perplexa per protestar. Em rajava sang del tall al braç que m’havia fet l’Obscur—. Ivan! —va cridar. Un Colpidor alt va córrer al seu costat des de la tarima—. Porteu-la al meu carruatge. La vull envoltada per una guàrdia armada en tot moment. Fiqueu-la al Petit Palau i no us atureu per res. —L’Ivan va assentir—. I feu que un Guaridor li miri les ferides.


  —Un moment! —vaig protestar, però l’Obscur ja em girava l’esquena. El vaig engrapar pel braç sense fer cas de les mostres d’estupefacció dels Grisha presents—. Hi ha hagut algun error. Jo no… no soc… —Se’m va apagar la veu quan l’Obscur es va girar a poc a poc cap a mi, afuant els ulls cap a la mà que li aferrava la màniga. El vaig deixar anar, però no pensava cedir tan fàcilment—. No soc el que us penseu —vaig mussitar amb desesperació.


  L’Obscur se’m va apropar i va dir, en una veu tan baixa que només jo la vaig poder sentir:


  —Dubto que tingueu idea de què sou. —Llavors va assentir cap a l’Ivan—. Som-hi!


  L’Obscur em va girar l’esquena i va marxar a pas viu cap a la tarima, on de seguida el van envoltar tot de consellers i ministres parlant embarbussadament.


  L’Ivan em va subjectar pel braç sense contemplacions.


  —Anem.


  —Ivan —va advertir l’Obscur—, vigileu el vostre to. Ara és una Grisha.


  L’home es va enrojolar lleugerament i va fer una petita reverència, però no va afluixar la mà amb què m’arrossegava pel passadís.


  —M’heu d’escoltar —vaig demanar entre panteixos mentre maldava per seguir-li les llargues gambades—. No soc cap Grisha. Soc dibuixant de mapes. I ni tan sols ho faig bé.


  L’Ivan m’ignorava.


  Em vaig tombar per damunt l’espatlla buscant entre la gent. En Mal discutia amb el capità de l’esquif de sorra. Com si hagués pressentit la meva mirada, va alçar la vista i els nostres ulls es van trobar. Vaig poder veure el meu pànic i el desconcert reflectits al seu rostre empal·lidit. Desitjava cridar-lo, acudir-hi corrents, però un instant després ja no hi era, engolit per la gentada.


  4


  Llàgrimes de frustració m’omplien els ulls mentre l’Ivan m’arrossegava fora de la tenda al sol de darrera hora de la tarda. Em va portar turó avall fins al camí, on ja ens esperava el carruatge negre de l’Obscur, envoltat per un cercle d’Eterialki Grisha a cavall, flanquejats per files de cavalleria armada. Dos dels guàrdies de l’Obscur abillats de gris esperaven a la porta del carruatge amb una dona i un home de cabells clars, vestits amb el vermell dels Corporialki.


  —Pugeu —va ordenar l’Ivan. Llavors, tot recordant aparentment l’ordre de l’Obscur, va afegir—: Si us plau.


  —No —vaig dir.


  —Què? —L’Ivan semblava sincerament sorprès. Els altres Corporialki semblaven estupefactes.


  —No! —vaig repetir—. No aniré enlloc. Hi ha hagut algun error. Jo…


  L’Ivan em va interrompre agafant-me amb més fermesa pel braç.


  —L’Obscur no comet errors —va advertir entre dents—. Pugeu al carruatge.


  —No vull…


  L’Ivan va atansar el cap fins que vaig tenir el seu nas a pocs centímetres del meu, i pràcticament va escopir:


  —Us penseu que m’importa el que vós voleu? En qüestió d’hores, fins a l’últim espia Fjerdan i assassí Shu Han sabrà el que ha passat al Plec, i vindran a buscar-vos. L’única oportunitat que teniu és arribar a Os Alta i quedar-vos rere els murs del palau abans que ningú més sàpiga el que sou. I, ara, pugeu al carruatge.


  Em va indicar la porta i em va seguir a dins, i tot seguit es va instal·lar al seient de davant meu amb contrarietat. Els altres Corporialki el van imitar, seguits pels guàrdies oprichniki, que es van acomodar a cada costat meu.


  —Per tant, soc presonera de l’Obscur?


  —Us trobeu sota la seva protecció.


  —Quina diferència hi ha?


  L’expressió de l’Ivan era indesxifrable.


  —Pregueu per no esbrinar-ho mai.


  Vaig corrugar les celles i, en aclofar-me al seient encoixinat, vaig gemegar de dolor. M’havia oblidat de les ferides.


  —Ateneu-la —va demanar l’Ivan a la Corporialnik. Els punys de la dona duien brodats grisos de Guaridora.


  La dona va canviar de lloc amb un dels oprichniki per poder seure al meu costat.


  Un soldat va ficar el cap per la porta.


  —Estem preparats.


  —Bé —va contestar l’Ivan—. Estigueu alerta i no us atureu.


  —Només ho farem per canviar de cavalls. Si ens aturem abans, serà perquè alguna cosa no va bé.


  El soldat va desaparèixer, tancant la porta al seu darrere. El cotxer no va dubtar. Amb un crit i una fuetada, el carruatge va arrencar bruscament. Vaig sentir una esgarrifança, presa del pànic. Què m’estava passant? Vaig pensar d’obrir de sobte la porta del carruatge i intentar fugir. Però on podria fugir? Estàvem envoltats d’homes armats al bell mig d’un campament militar. I encara que no fos així, on podria anar?


  —Si us plau, traieu-vos l’abric —va demanar la dona que tenia al meu costat.


  —Què?


  —Us he d’examinar les ferides.


  Em vaig plantejar la possibilitat de negar-m’hi, però de què serviria? Em vaig treure matusserament l’abric i vaig deixar que la Guaridora em despengés la camisa de les espatlles. Els Corporialki eren de l’Orde dels Vius i els Morts. Vaig tractar de concentrar-me en la part dels «vius», però no m’havia atès mai cap Grisha i tenia tots els músculs tensos a causa de la por.


  Va treure una cosa d’un sarronet i una fortor de producte químic va inundar el carruatge. Em vaig encongir, mentre em netejava les ferides, i em vaig clavar els dits als genolls. Quan va acabar, vaig sentir una escalforeta pessigollejant entre les espatlles. Em vaig mossegar amb força el llavi. L’impuls de gratar-me l’esquena era irresistible. Finalment, la dona va parar de potinejar-me i em vaig posar la camisa al seu lloc. Vaig remenar les espatlles amb prudència. Ja no em feien mal.


  —Ara el braç —va dir.


  Gairebé m’havia oblidat del tall del ganivet de l’Obscur, però tenia el canell i la mà enganxifosos de sang. Em va netejar el tall i em va sostenir el braç a la llum.


  —Mireu de no moure-us —va demanar—, o quedarà cicatriu.


  Vaig fer el que vaig poder, però el sotragueig del carruatge ho complicava. La Guaridora va passar la mà pausadament per sobre la ferida. Vaig notar que la pell em coïa. El braç em va començar a picar intensament i, mentre ho observava amb fascinació, em va fer l’efecte que la carn brillava i es bellugava a mesura que les vores del tall s’unien i la pell es tancava.


  La coïssor va parar i la Guaridora va seure repenjant l’esquena al respatller. Em vaig tocar el braç amb l’altra mà. Es notava una cicatriu lleugerament prominent on hauria d’haver estat el tall, però això era tot.


  —Gràcies —vaig dir, impressionada.


  La Guaridora va assentir.


  —Doneu-li la vostra kefta —li va ordenar l’Ivan.


  La dona va arrugar el front, però tan sols va dubtar un moment abans de treure’s la kefta vermella i lliurar-me-la.


  —Per què la necessito? —vaig preguntar.


  —Vós agafeu-la i prou —va rondinar l’Ivan.


  Vaig acceptar la kefta de la Guaridora. La dona es mantenia inexpressiva, però vaig notar que li dolia separar-se’n.


  Abans que pogués decidir si li oferia o no el meu abric tacat de sang, l’Ivan va donar uns copets al sostre i el carruatge va començar a reduir la marxa. La Guaridora ni tan sols va esperar que s’aturés del tot per obrir la porta i saltar a fora.


  L’Ivan va tancar la porta amb una estrebada. L’oprichnik va tornar a seure al meu costat, i vam recuperar la velocitat altra vegada.


  —On va? —vaig preguntar.


  —Torna a Kribirsk —va respondre l’Ivan—. Viatjarem més ràpid si anem més lleugers.


  —Vós sembleu més pesat que ella —vaig remugar.


  —Poseu-vos la kefta.


  —Per què?


  —Perquè està feta de telacor Materialki. Resistent a les bales de rifle.


  Li vaig sostenir la mirada. Era possible, allò? Se sentien històries de Grisha que rebien impactes directes de bala i que sobrevivien a suposades ferides mortals. Mai no me les havia pres seriosament, però potser l’habilitat dels Fabrikadors era la veritat que s’amagava rere aquestes badomeries sense solta.


  —Tots vestiu aquesta roba? —vaig preguntar mentre em posava la kefta.


  —Quan sortim de missió —va dir un oprichniki. Gairebé faig un bot. Era el primer cop que un dels guàrdies parlava.


  —Només cal vigilar que no et disparin al cap —va apuntar l’Ivan amb un somriure condescendent.


  No li vaig fer cas. La kefta m’anava gran. No em quedava bé, però sentia la calidesa del folre de pells a la meva carn. Em vaig mossegar el llavi. No semblava just que els oprichniki i els Grisha vestissin telacor mentre que els soldats corrents no. Els nostres oficials en duien, també?


  El cotxer va agafar velocitat. En l’estona que la Guaridora m’havia estat atenent, s’havia començat a fer fosc i havíem deixat Kribirsk enrere. Em vaig inclinar cap endavant, tractant de veure per la finestra, però a fora el crepuscle ho desdibuixava tot. Em van tornar a venir ganes de plorar i les vaig contenir parpellejant. Hores enrere, era una noia espantada de camí a un món desconegut, però almenys sabia qui era i què era. Amb angoixa, em va venir al cap la Tenda dels Documents. Els altres topògrafs devien estar treballant a hores d’ara. Devien plorar la mort de l’Alexei? Devien parlar de mi i del que havia passat al Plec?


  Vaig engrapar el rebregat abric militar que m’havia deixat sobre la falda de qualsevol manera. Sens dubte tot això havia de ser un somni, una al·lucinació esbojarrada provocada pels terrors del Plec Tenebrós. No podia ser que anés vestida amb una kefta Grisha i que estigués asseguda al carruatge de l’Obscur…, el mateix carruatge que gairebé m’havia esclafat precisament ahir.


  Algú va encendre un fanalet a dins del vehicle, i a la llum vacil·lant em vaig poder fixar en els interiors de seda. Els seients tenien gruixuts coixins de vellut negre. A les finestres s’havia gravat l’emblema de l’Obscur al vidre: dos cercles superposats, un eclipsi solar.


  Davant meu, els dos Grisha m’estudiaven sense dissimular la seva curiositat. Les seves kefta vermelles eren de la llana més selecta, profusament brodades de negre i folrades de pells negres. El Colpidor de cabells clars era esprimatxat i tenia un rostre allargat i malenconiós. L’Ivan era més alt, més robust, de cabells foscos i ondulats, i pell bronzejada pel sol. Ara que el mirava, havia d’admetre que era atractiu. «I ho sap, a més. Un ganàpia intimidador i ben plantat».


  Em remenava amb desassossec al seient, incòmoda per les seves mirades. Em vaig tombar cap a la finestra, però no hi havia res a veure llevat de la foscor creixent i el meu pàl·lid reflex. Vaig esguardar de nou els Grisha provant de contenir la meva irritació. Encara m’observaven. Vaig recordar que aquests homes podien fer que em rebentés el cor dins del pit, però al capdavall ja no me’n vaig poder estar.


  —No faig jugades de cap mena, ja ho sabeu —vaig etzibar.


  Els Grisha van intercanviar una mirada.


  —Doncs aquella de la tenda ha estat molt bona —va replicar l’Ivan.


  Vaig fer rodar els ulls.


  —Vejam, si planejo fer res d’emocionant, prometo que us avisaré, per tant…, feu una becaina o el que sigui.


  L’Ivan semblava ofès. Vaig tenir una mica de por, però el Corporialnik ros va deixar anar una riallada.


  —Soc en Fedyor —es va presentar—. I aquest és l’Ivan.


  —Ho sé —vaig dir. Llavors, tot imaginant la mirada de reprovació de l’Ana Kuya, vaig afegir—: Molt de gust de coneixe-us.


  Es van mirar, divertits. No els vaig fer cas i vaig tornar a seure bé al seient, tractant de trobar una postura còmoda. No era fàcil, amb un parell de soldats armats ocupant la major part de l’espai.


  El cotxer va topar amb un sot i vam rebotar cap endavant.


  —És segur? —vaig preguntar—. Viatjar de nit?


  —No —va respondre en Fedyor—. Però seria força més perillós aturar-nos.


  —Perquè ara em busquen? —vaig apuntar sarcàsticament.


  —Si no ara, aviat.


  Vaig esbufegar. En Fedyor va arrufar les celles i va dir:


  —De fa centenars d’anys, que el Plec Tenebrós fa la feina als nostres enemics tancant-nos ports, ofegant-nos, afeblint-nos. Si de debò sou una Invocadora del Sol, el vostre poder pot ser la clau per exposar la vulnerabilitat del Plec… o fins i tot per destruir-lo. Fjerda i Shu Han no s’ho quedaran mirant ni ho permetran pas.


  Me’l vaig mirar bocabadada. Què esperaven, tots aquests, de mi? I què em farien quan comprenguessin que jo no els podia ajudar?


  —Això és absurd —vaig mussitar.


  En Fedyor em va esguardar de cap a peus i tot seguit va fer un petit somriure.


  —Potser —va dir.


  Vaig corrugar les celles. Estava d’acord amb mi, però em vaig sentir insultada igualment.


  —Com ho heu ocultat? —va demanar l’Ivan de sobte.


  —El què?


  —El vostre poder —va insistir ell, perdent la paciència—. Com l’heu ocultat?


  —Jo no l’he ocultat. No sabia que el tenia.


  —Això és impossible.


  —Però resulta que som aquí —vaig replicar amb amargura.


  —No us van fer cap prova?


  Un vague record em va venir al cap: tres figures amb capa, assegudes a la sala de Keramzin, una dona de front altiu.


  —És clar que em van fer la prova.


  —Quan?


  —Quan tenia vuit anys.


  —Això és molt tard —va comentar l’Ivan—. Com és que els vostres pares no us la van fer abans?


  «Perquè eren morts —em van venir ganes de dir-li, però no ho vaig fer—. I als orfes del duc Keramsov no se’ls parava gaire esment».


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Això no té sentit —va rondinar l’Ivan.


  —És el que he intentat dir-vos! —Em vaig abocar cap a ells, ara mirant exasperadament l’Ivan, ara en Fedyor—. No soc el que us penseu. No soc Grisha. El que ha passat al Plec… no sé què ha estat, però jo no ho he fet pas.


  —I el que ha passat a la tenda Grisha? —va demanar en Fedyor sense perdre la calma.


  —No m’ho explico. Però no ha estat pas obra meva. L’Obscur no sé què ha fet quan m’ha tocat.


  L’Ivan va riure.


  —Ell no ha fet res. És un amplificador.


  —Un què?


  En Fedyor i l’Ivan van intercanviar una altra mirada.


  —Deixeu-ho córrer —els vaig engegar—. Tant me fa.


  L’Ivan es va ficar la mà pel coll de la casaca i va treure una cosa que duia penjada amb una fina cadena de plata. Me la va mostrar.


  La curiositat va ser més forta que jo, i em vaig inclinar cap endavant per veure-ho més bé. Semblava un grapat d’esmolades urpes negres.


  —Què és?


  —El meu amplificador —va dir l’Ivan amb orgull—. Les urpes de la grapa davantera d’un os Sherborn. El vaig matar jo mateix en acabar l’escola i ser reclutat al servei de l’Obscur. —Es va arrepapar al seient i va tornar a guardar-se la cadeneta per dins del coll.


  —Un amplificador augmenta el poder Grisha —va explicar en Fedyor—. Però, en primer lloc, cal tenir el poder.


  —Tots els Grisha en tenen? —vaig preguntar.


  En Fedyor es va encarcarar.


  —No —va respondre—. Els amplificadors són escassos i difícils d’aconseguir.


  —Només els Grisha predilectes de l’Obscur en tenen —va apuntar l’Ivan amb aires de suficiència. Em va saber greu haver-ho preguntat.


  —L’Obscur és un amplificador vivent —va aclarir en Fedyor—. Per això vau sentir el que vau sentir.


  —Com les urpes? Aquest és el seu poder?


  —Un dels seus poders —va corregir l’Ivan.


  Em vaig ajustar la kefta, sentint fred de cop i volta. Vaig recordar la seguretat que m’havia dominat arran del contacte amb l’Obscur, i aquella sensació estranyament familiar d’una crida ressonant dins meu, una crida que exigia una resposta. Havia estat esborronador, però també estimulant. En aquell moment una mena de certesa absoluta havia foragitat tots els meus dubtes i les meves pors. Jo no era ningú, una refugiada d’un poblet sense nom, una noia escanyolida, sapastre i sola que es debatia enmig de l’obscuritat creixent. Però quan l’Obscur havia tancat els dits sobre el meu canell, m’havia sentit diferent, com si fos alguna cosa més. Vaig cloure els ulls i vaig tractar de concentrar-me, intentant recuperar aquella sensació de certesa, de fer ressorgir aquell poder irrefutable i perfecte. Però no va passar res.


  Vaig sospirar i vaig obrir els ulls. L’Ivan semblava una mica divertit. El desig de clavar-li una guitza va ser pràcticament irresistible.


  —Us endureu tots una gran decepció —vaig remugar.


  —Pel vostre bé, espero que us equivoqueu —va replicar l’Ivan.


  —Pel bé de tothom —el va corregir en Fedyor.


  Vaig perdre la noció del temps. El dia i la nit desfilaven per les finestres del carruatge. Em passava la major part del temps admirant el paisatge, cercant punts de referència que em resultessin coneguts. M’havia imaginat que aniríem per camins secundaris, però havíem seguit el Vy, i en Fedyor va explicar que l’Obscur havia anteposat la velocitat al secretisme. Esperava tenir-me en lloc segur rere la doble muralla d’Os Alta, abans que rumors sobre el meu poder arribessin a les orelles dels espies i assassins enemics que rondaven dins les fronteres de Ravka.


  Anàvem a un ritme brutal. De tant en tant ens aturàvem per canviar de cavalls, i em permetien estirar les cames. Quan aconseguia dormir, els monstres envaïen els meus somnis.


  Una vegada em vaig despertar tota esverada i amb el cor disparat, i vaig veure que en Fedyor m’observava. L’Ivan dormia al seu costat, roncant fort.


  —Qui és en Mal? —va preguntar.


  Vaig comprendre que devia haver estat parlant adormida. Avergonyida, vaig esguardar els guàrdies oprichniki que em flanquejaven. Un clavava la vista al davant, impassible. L’altre feia capcinades. A fora, el sol de la tarda es filtrava entre un bosquet de bedolls al nostre pas.


  —Ningú —vaig dir—. Un amic.


  —L’explorador?


  Vaig fer que sí amb el cap.


  —Era amb mi al Plec Tenebrós. Em va salvar la vida.


  —I vós, la seva.


  Vaig obrir la boca per discrepar, però vaig callar. Li havia salvat la vida, a en Mal? La idea em desconcertava.


  —És un gran honor —va dir en Fedyor—. Salvar una vida. I vós n’heu salvat moltes.


  —No suficients —vaig mussitar, pensant en la mirada aterrida del rostre de l’Alexei mentre se l’emportaven en la foscor. Si jo tenia aquest poder que deien, com és que no l’havia pogut salvar? Ni els altres que havien mort al Plec? Vaig esguardar en Fedyor—. Si de debò creieu que salvar una vida és un honor, llavors per què no us vau fer Guaridor en comptes de Colpidor?


  En Fedyor va contemplar el paisatge fugisser.


  —De tots els Grisha, els Corporialki segueixen la senda més difícil. Som els que necessitem més formació i estudis. Al capdavall em va fer l’efecte que podria salvar més vides com a Colpidor.


  —Com a botxí? —vaig demanar, sorpresa.


  —Com a soldat —em va corregir ell. Va arronsar les espatlles—. Matar o guarir? —va deixar anar amb un somriure trist—. Cadascú de nosaltres té un do propi. —De sobte la seva expressió va canviar. Va seure recte i va clavar un cop de colze a l’Ivan—. Desperta!


  El carruatge s’havia aturat. Vaig mirar amb atordiment.


  —Ja hem… —vaig començar a preguntar, però el guàrdia que tenia al costat em va tapar la boca amb una mà i es va posar un dit davant dels llavis.


  La porta del carruatge es va obrir i un soldat va ficar-hi el cap.


  —Hi ha un arbre caigut al mig del pas —va explicar—. Però podria ser un parany. Estigueu alerta i…


  No va poder acabar la frase. Es va sentir un tret i va caure cap endavant amb una bala a l’esquena. De cop i volta tot van ser crits de pànic i l’esfereïdor foc de rifles quan una andanada de bales va picar contra el carruatge.


  En Fedyor va desenfundar un llarg punyal que duia al cinyell i me’l va lliurar.


  —Estireu-vos a terra i no us mogueu.


  Els Grisha van esperar amb els guàrdies, ajupits vora les finestres, llavors, amb un senyal de l’Ivan, van saltar per cada banda del carruatge i van tancar les portes al seu darrere. Jo m’agemolia a terra, aferrant la gruixuda empunyadura de la daga, amb els genolls contra el pit i l’esquena contra el peu del seient. A fora, podia sentir el fragor del combat, metall contra metall, gemecs i crits, cavalls renillant. El carruatge es va sacsejar quan un cos es va estampar contra el vidre de la finestra. Vaig veure amb horror que era un dels meus guàrdies. El seu cadàver va deixar una taca vermella al vidre en lliscar fora de la vista.


  La porta del carruatge es va obrir de cop i va aparèixer un home de rostre rude i barba rossa. Jo em vaig esmunyir cap a l’altra banda, sostenint el punyal davant meu. Va rugir alguna cosa als seus compatriotes en l’estranya llengua Fjerdan i em va engrapar la cama. Mentre jo li clavava guitzes, la porta del meu darrere es va obrir i gairebé vaig ensopegar amb un altre barbut. Em va agafar per les aixelles i em va estirar violentament fora del carruatge mentre jo esgaripava i brandava el punyal.


  Li devia d’haver fet mal, perquè va maleir i em va deixar anar. Em vaig aixecar matusserament i vaig arrencar a córrer. Érem en una gorja boscosa on el Vy s’estretia entre dos turons alzinats. Al meu voltant, soldats i Grisha lluitaven contra els barbuts. Els arbres cremaven, atrapats en la línia del foc Grisha. Vaig entrellucar en Fedyor aixecant la mà, i l’home que tenia al davant es va desplomar aferrant-se el pit i rajant sang per la boca.


  Vaig córrer a la babalà, enfilant pel turó més pròxim, esbufegant i relliscant sobre les fulles caigudes que cobrien el terra del bosc. Vaig arribar a la meitat del pendent abans que m’envestissin per darrere. Vaig caure cap endavant i se’m va escapar el punyal de les mans quan em vaig protegir de la patacada.


  Em vaig retorçar i vaig clavar cops de peu mentre l’home de la barba rossa em subjectava les cames. Vaig mirar amb consternació cap a la fondalada, però els soldats i els Grisha d’allà baix lluitaven per salvar la vida, clarament superats en nombre i incapaços de venir a ajudar-me. Jo em debatia i resistia, però el Fjerdan era massa fort. Va muntar damunt meu, fent servir els genolls per immobilitzar-me els braços als costats, i va desenfundar el seu punyal.


  —T’esbudellaré aquí mateix, bruixa —va grunyir amb un fort accent Fjerdan.


  En aquell moment vaig sentir estrèpit de cascos de muntures i el meu agressor es va tombar cap al camí.


  Un grup de genets irrompia a la fondalada, amb flamejants kefta vermelles i blaves, i el retruny del foc resplendent a les mans. El líder vestia de negre.


  L’Obscur va desmuntar i va alçar les mans per ajuntar-les amb un gran estrèpit. Retalls de foscor li sortien de les mans enllaçades i serpentejaven per la gorja fins a trobar els assassins Fjerdan i recórrer-los el cos per acabar embolicant-los el rostre en virulentes tenebres. Esgaripaven. Deixaven caure les espases; d’altres bellugaven els braços cegament.


  Vaig veure amb una barreja d’esbalaïment i repulsió com els combatents Ravkan agafaven cert avantatge, abatent fàcilment els homes encegats i impotents.


  El barbut que tenia damunt meu va mussitar alguna cosa que no vaig entendre. Em va fer l’efecte que es tractava d’una pregària. Garratibat, mirava l’Obscur amb un terror palpable. I vaig aprofitar l’oportunitat.


  —Soc aquí! —vaig cridar cap al peu del turó.


  L’Obscur va tombar el cap. Va aixecar les mans.


  —Nej! —va gemegar el Fjerdan, mostrant el punyal—. No necessito veure-hi per travessar-li el cor amb el meu punyal!


  Vaig contenir la respiració. Es va fer el silenci a la fondalada, únicament trencat pels laments dels moribunds. L’Obscur va abaixar les mans.


  —Has de comprendre que estàs encerclat —va dir amb calma; la seva veu s’escolava entre els arbres.


  L’assassí va mirar a dreta i esquerra, i seguidament turó amunt, on hi havia soldats Ravkan apuntant-lo amb els rifles. Mentre el Fjerdan mirava angoixat en totes direccions, l’Obscur va avançar algunes passes pel pendent.


  —No t’acostis! —va cridar l’home.


  L’Obscur es va detenir.


  —Lliura-me-la —va dir—, i et deixaré tornar corrents amb el teu rei.


  L’assassí va deixar escapar una rialleta nerviosa.


  —Ah, no, no, no. Em sembla que no —va deixar anar, remenant el cap i apuntant-me al cor amb el punyal, la punta del qual centellejava cruelment al sol—. L’Obscur no perdona la vida. —Va abaixar els ulls cap a mi. Les pestanyes eren d’un ros clar, gairebé invisibles—. Ell no et tindrà pas —va remugar en veu molt baixa—. No es quedarà la bruixa. Ni aconseguirà aquest poder tampoc. —Va alçar el punyal encara més i va exclamar—: Skirden Fjerda!


  La fulla va descriure un arc resplendent. Vaig tombar el cap, tancant amb força els ulls, totalment aterrida, i mentre ho feia vaig entrellucar l’Obscur tallant l’aire amb el braç davant seu. Vaig sentir un altre esclafit, com una mena de tro, i tot seguit… res.


  A poc a poc, vaig obrir els ulls i vaig copsar l’horror que tenia davant meu. Vaig obrir la boca per xisclar però no em va sortir res. L’home que tenia al damunt havia quedat segat pel mig. El cap, l’espatlla dreta i el braç eren a terra, la mà blanca encara aferrava el punyal. La resta del seu cos es va balancejar uns instants a sobre meu, mentre un retall de fum fosc es dissipava en l’aire des de la ferida que li recorria la llargada del tors fendit. Llavors les seves restes van caure cap endavant.


  Vaig recuperar la veu i vaig xisclar. Em vaig arrossegar cap endarrere, allunyant-me del cadàver mutilat, incapaç de posar-me dreta o d’apartar la mirada d’aquell espant, mentre el cor em tremolava fora de control.


  L’Obscur va córrer turó amunt i es va agenollar al meu costat, tapant-me la vista del cadàver.


  —Mireu-me —va demanar.


  Vaig intentar concentrar-me en la seva cara, però l’únic que podia veure era el cos partit de l’assassí amb la sang formant un toll sobre la fullaraca.


  —Què… què li heu fet? —Fins i tot em tremolava la veu.


  —El que havia de fer. Us podeu aixecar?


  Vaig assentir entre estremiments. Em va agafar les mans i em va ajudar a incorporar-me. Quan la meva mirada es va desviar altra vegada cap al cadàver, em va agafar la barbeta i va fer que el mirés als ulls.


  —A mi —va ordenar.


  Vaig assentir i vaig procurar no apartar els ulls de l’Obscur mentre em portava turó avall i cridava ordres als seus homes.


  —Deixeu net el pas. Necessito vint genets.


  —I la noia? —va preguntar l’Ivan.


  —Muntarà amb mi —va respondre l’Obscur.


  Em va deixar al costat del seu cavall mentre anava a parlar amb l’Ivan i els seus capitans. Va ser un descans veure-hi en Fedyor, que s’aferrava el braç, però que, llevat d’això, no semblava ferit. Vaig donar uns copets al flanc suat del corser i vaig ensumar profundament l’olor de cuir net de la sella, mirant d’assossegar els batecs del meu cor i ignorar allò que sabia que hi havia al meu darrere, al vessant del turó.


  Pocs minuts més tard, vaig veure soldats i Grisha muntant a cavall. Uns quants homes havien acabat d’apartar l’arbre que obstruïa el pas, i d’altres s’allunyaven amb el carruatge malmès.


  —Un esquer —va explicar l’Obscur mentre s’acostava—. Nosaltres anirem pels camins del sud. És el que hauríem d’haver fet d’entrada.


  —Per tant, cometeu errors —vaig dir sense pensar.


  Va deixar de posar-se els guants, i jo vaig prémer els llavis amb neguit.


  —No era el que volia…


  —És clar que cometo errors —va dir. Se li va torçar la boca en un mig somriure—. Però no gaire sovint.


  Es va posar la caputxa i em va oferir la mà per ajudar-me a pujar al cavall. Per un instant vaig dubtar. El tenia allà davant, un genet fosc, amb una capa negra que li ocultava les faccions en l’obscuritat. La imatge de l’home seccionat em va venir al cap, i se’m va regirar l’estómac.


  Com si m’hagués llegit el pensament, va repetir:


  —He fet el que havia de fer, Alina.


  Jo n’era conscient. Ell m’havia salvat la vida. I quina alternativa em quedava? Vaig agafar la mà i vaig deixar que l’Obscur m’ajudés a pujar a la sella. Es va desplaçar al meu darrere i va esperonar el cavall al trot.


  Mentre abandonàvem la fondalada, vaig prendre consciència del que havia succeït.


  —Tremoleu —va comentar.


  —No estic acostumada al fet que la gent intenti matar-me.


  —De debò? Jo gairebé ni m’hi fixo, ja.


  M’hi vaig tombar. Encara conservava aquell apunt de somriure, però jo no estava del tot segura que estigués fent broma. Vaig mirar al davant i vaig dir:


  —A més, acabo de veure com tallaven un home pel mig. —Mantenia un to despreocupat, però no podia dissimular el fet que encara tremolava.


  L’Obscur va agafar les regnes amb una sola mà i es va treure un guant. Em vaig encarcarar en notar com ficava el palmell per sota dels meus cabells contra el clatell. La meva sorpresa inicial es va tornar serenor mentre m’envaïa aquella mateixa sensació de poder i seguretat. Amb una mà acaronant-me el bescoll, va arriar el cavall per posar-lo a mig galop. Vaig tancar els ulls i vaig tractar de no pensar, i aviat, malgrat el moviment de la muntura, malgrat els horrors del dia, vaig caure en un sopor inquiet.
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  Els dies següents van transcórrer entre la confusió i l’esgotament. Ens manteníem allunyats del Vy, seguint camins secundaris i estrets senders de cacera, avançant amb la rapidesa que ens permetia el terreny muntanyós i, de vegades, perillós. Vaig perdre tota noció d’on érem o quant havíem progressat.


  Després d’aquell primer dia, l’Obscur i jo vam cavalcar separats, però em vaig adonar que, sense proposar-m’ho, sempre vigilava on era ell a la columna de genets. L’Obscur no m’adreçava la paraula, i a mesura que les hores i els dies anaven passant, em va començar a amoïnar si no devia haver fet alguna cosa que l’hagués ofès. (Tot i que, tenint en compte que havíem parlat molt poc, no comprenia com havia pogut ser així.) De tant en tant, l’enxampava mirant-me amb ulls freds i críptics.


  Jo no havia muntat mai prou bé, i el ritme que l’Obscur imposava es cobrava el seu peatge. Tant era com em col·loqués a la sella, sempre hi havia alguna part del meu cos que em feia mal. Mirava apàticament el bellugueig de les orelles del meu cavall i procurava no pensar en les meves cames encetades ni en el suplici de la part baixa de l’esquena. La quinzena nit, quan ens vam aturar per acampar en una granja abandonada, vaig voler saltar alegrement del meu corser. Però estava tan anquilosada que vaig acabar baixant a terra amb molt poca traça. Vaig agrair al soldat que s’ocupés de la meva muntura i vaig anar a poc a poc turó avall, on podia sentir el xarboteig suau d’un rierol.


  Em vaig agenollar a la riba amb les cames tremolenques i em vaig rentar la cara i les mans a l’aigua freda. El temps havia canviat els darrers dos dies, i els radiants cels blaus de tardor cedien al lúgubre gris. Pel que es veia, els soldats calculaven arribar a Os Alta abans que vingués el mal temps de debò. I llavors què? Què se’n faria, de mi, quan arribéssim al Petit Palau? Què passaria quan no pogués fer el que esperaven de mi? No era gens aconsellable decebre reis. Ni Obscurs. Dubtava molt que m’enviessin de nou al regiment amb uns copets a l’espatlla. Em preguntava si en Mal encara era a Kribirsk. Si se li havien curat les ferides, potser ja l’haurien fet travessar de nou el Plec o li haurien encomanat alguna altra missió. Em va venir al cap el seu rostre desapareixent entre la gent de la tenda Grisha. Ni tan sols havia tingut l’oportunitat d’acomiadar-me’n.


  Mentre es feia fosc vaig estirar els braços i l’esquena, i vaig intentar desempallegar-me del pessimisme que em dominava. «Probablement és el millor —em vaig dir. Com m’hauria acomiadat d’en Mal, de tota manera?—. Gràcies per ser el meu millor amic i fer-me la vida més suportable. Ah, i em sap greu haver-me enamorat de tu des de fa algun temps. No t’oblidis d’escriure’m!».


  —Què us fa somriure?


  Em vaig girar i vaig escodrinyar la foscor. La veu de l’Obscur semblava flotar en les tenebres. Va baixar al rierol, es va ajupir a la riba per refrescar-se la cara i aquells cabells tan foscos.


  —I doncs? —va insistir, observant-me.


  —Jo mateixa —vaig admetre.


  —Sou tan divertida?


  —Per petar-se de riure.


  L’Obscur em va esguardar a la poca llum del crepuscle. Vaig tenir la desagradable sensació que m’estudiaven. Llevat d’una mica de pols a la kefta, la jornada no semblava haver-lo afectat gaire. Se’m va encendre la cara de vergonya quan vaig ser plenament conscient de la meva kefta espellifada i baldera, els meus cabells bruts i el blau que l’assassí Fjerdan m’havia deixat a la galta. Em mirava perquè es penedia de la decisió d’haver-me portat fins allà? Pensava que havia comès un altre dels seus errors tan insòlits?


  —No soc cap Grisha —vaig deixar anar.


  —Les proves indiquen el contrari —va dir, poc preocupat—. Què us fa estar-ne tan segura?


  —Mireu-me!


  —Ja us miro.


  —Us semblo una Grisha? —Els Grisha eren bells. No tenien la pell pigallada, els cabells d’un vulgar to castany ni els braços escanyolits.


  Va fer que no amb el cap i es va alçar.


  —No enteneu res en absolut —va dir, i va començar a allunyar-se turó amunt.


  —M’ho penseu explicar?


  —No pas ara.


  Estava tan furiosa que em venien ganes de clavar-li un clatellot. I si no hagués vist com partia un home pel mig, potser ho hauria fet. Vaig acabar clavant la mirada a l’espai entre les espatlles mentre el seguia pel pendent.


  A dins del graner ensorrat de la granja, els homes de l’Obscur havien netejat un espai al terra d’argila i havien encès un foc. Un d’ells havia caçat i matat un gall fer, i el rostia a les flames. Va ser un sopar precari que vam compartir entre tots, però l’Obscur no volia enviar els seus homes a recórrer el bosc en cerca de caça.


  Vaig ocupar un lloc vora la foguera i em vaig menjar la meva petita porció en silenci. Quan vaig haver acabat, tan sols vaig dubtar un moment abans de netejar-me els dits a la kefta ja bruta. Probablement era la peça de vestir més bonica que havia dut o que duria mai, i veure aquell teixit tacat i esparracat em feia sentir especialment indigna.


  A la llum del foc, vaig observar els oprichniki asseguts costat per costat amb els Grisha. Alguns ja s’havien apartat de la foguera per estirar-se a dormir. D’altres feien la primera guàrdia. La resta seien xerrant mentre les flames minvaven, passant-se un flascó. L’Obscur seia amb ells. M’havia fixat que s’havia limitat a prendre la seva porció de gall fer. I ara seia al costat dels seus soldats al terra fred, l’home amb més poder per sota del rei.


  Devia pressentir que l’observava, perquè es va tombar cap a mi, amb la seva mirada pètria centellejant a la llum de la foguera. Em vaig ruboritzar. Per a la meva consternació, es va aixecar i va venir a seure amb mi tot oferint-me el flascó. Vaig vacil·lar i llavors vaig fer-hi un glop; el seu tast em va provocar una ganyota. Mai no m’havia agradat el kvas, però els mestres de Keramzin en bevien com si fos aigua. En Mal i jo una vegada n’havíem pispat una ampolla. La pallissa que ens van propinar quan ens van enxampar no havia estat res en comparació amb el mareig horrorós que la beguda ens havia causat.


  Malgrat tot, la cremor i l’escalfor en empassar-lo va ser agradable. En vaig fer un altre glop i li vaig tornar el flascó.


  —Gràcies —vaig dir amb un petit estossec.


  Va beure, mirant fixament les flames i tot seguit va afegir:


  —D’acord. Pregunteu.


  El vaig esguardar parpellejant amb sorpresa. No sabia per on començar. El meu cap cansat estava ple a vessar de preguntes que s’arremolinaven enmig del pànic, de l’esgotament i de la incredulitat des que havíem marxat de Kribirsk. No estava segura de tenir prou forces per rumiar i, quan vaig obrir la boca, la pregunta que vaig fer em va sorprendre.


  —Quants anys teniu?


  Em va sotjar, divertit.


  —No ho sé amb exactitud.


  —Com pot ser que no ho sapigueu?


  L’Obscur va arronsar les espatlles.


  —Quants anys teniu vós exactament?


  Li vaig adreçar una mirada picada. No sabia la data del meu naixement. Els orfes de Keramzin celebràvem anys la data de l’aniversari del duc en honor del nostre benefactor.


  —Bé, doncs quina edat teniu aproximadament? —vaig insistir.


  —Per què ho voleu saber?


  —Perquè he sentit històries sobre vós des que era petita, però no sembleu gaire més gran que jo —vaig confessar amb sinceritat.


  —Quina mena d’històries?


  —Les habituals —vaig explicar amb incomoditat—. Si no em voleu respondre, digueu-ho i prou.


  —No us vull respondre.


  —Ah.


  Llavors va sospirar i va dir:


  —Cent vint. Si fa no fa.


  —Què? —vaig etzibar. Els soldats que seien davant meu van alçar la vista—. Això és impossible —vaig afegir més discretament.


  Ell va clavar la vista a les flames.


  —Quan crema un foc, consumeix la llenya. La devora i només deixa cendres. El poder Grisha no funciona així.


  —Com funciona?


  —Utilitzar el nostre poder ens fa més forts. En comptes de consumir-nos, ens revitalitza. La majoria dels Grisha tenim una vida molt llarga.


  —Però no pas de cent vint anys.


  —No —va admetre—. La durada de la vida d’un Grisha és proporcional al seu poder. Com més gran és el seu poder, més llarga és la seva vida. I quan aquest poder és amplificat… —Va deixar la frase penjant enlaire amb un arronsament d’espatlles.


  —I vós sou un amplificador vivent. Com l’os de l’Ivan.


  L’apunt d’un somriure li va ballar a la comissura de la boca.


  —Com l’os de l’Ivan.


  Se’m va acudir una idea desagradable.


  —Però això vol dir…


  —Que els meus ossos o alguna de les meves dents tornaran molt poderós un altre Grisha.


  —Doncs això és d’allò més sinistre. No us amoïna una mica?


  —No —es va limitar a respondre—. Ara responeu vós la meva pregunta. Quina mena d’històries us han explicat sobre mi?


  Em vaig remenar amb incomoditat.


  —Bé…, els nostres mestres ens deien que reforceu el Segon Exèrcit reclutant Grisha de fora de Ravka.


  —No m’ha calgut reclutar-los mai. Venen a mi. Altres països no tracten els Grisha tan bé com Ravka —va explicar, sorrut—. Els Fjerdan ens cremen com a bruixes, i els Kerch ens venen com a esclaus. Els Shu Han ens esbudellen a la cerca de la font del nostre poder. Què més?


  —Deien que éreu l’Obscur més fort de fa generacions.


  —No t’he demanat afalacs.


  Em vaig pessigar un fil del puny de la kefta. I em va observar, esperant.


  —Bé —vaig prosseguir—, hi havia un criat vell que treballava a la propietat…


  —Endavant —em va animar—. Digueu-me.


  —I deia… deia que els Obscurs naixien sense ànima. Que només la pura maldat podia haver creat el Plec Tenebrós. —Em vaig fixar en la fredor del seu semblant i de seguida vaig afegir—: Però l’Ana Kuya el va fer fora i ens va dir que tot això eren supersticions de pagerols.


  L’Obscur va sospirar.


  —Dubto que aquest criat sigui l’únic que creu això.


  No vaig dir res. No tothom pensava com l’Eva o el vell criat, però jo havia estat prou temps al Primer Exèrcit per saber que bona part dels soldats rasos no es fiaven dels Grisha ni sentien cap mena de lleialtat cap a l’Obscur.


  Al cap d’un moment va comentar:


  —El meu re-rebesavi era l’Heretge Negre, l’Obscur que va crear el Plec Tenebrós. Va ser un error, un experiment producte de la seva cobdícia, potser de la seva perversitat. No ho sé. Però, des d’aleshores, cada Obscur ha intentat reparar el dany que va fer al nostre país, i jo no soc pas diferent. —Llavors es va tombar cap a mi, amb posat seriós, mentre la llum del foc es bellugava sobre les seves faccions perfectes—. M’he passat la vida buscant la manera d’esmenar les coses. Vós sou la primera espurna d’esperança que he tingut en molt de temps.


  —Jo?


  —El món canvia, Alina. Els mosquets i els rifles tot just són el principi. He vist les armes que estan inventant a Kerch i a Fjerda. L’època del poder Grisha s’acaba.


  Era una idea que feia feredat.


  —Però… i el Primer Exèrcit, què? Ells tenen rifles. Tenen armes.


  —D’on us penseu que surten els seus rifles? I la seva munició? Cada cop que creuem el Plec, perdem vides. Una Ravka dividida no sobreviurà a la nova era. Necessitem enclavaments. Necessitem ports. I només vós ens els podeu tornar.


  —Com? —vaig replicar—. Com se suposa que ho he de fer?


  —Ajudant-me a destruir el Plec Tenebrós.


  Vaig negar amb el cap.


  —Sou boig. Tot això és una bogeria.


  Vaig alçar la vista, a través de les bigues trencades de la teulada del graner, cap al cel nocturn. Era ple d’estels, però només em podia fixar en la foscor infinita d’entremig. M’imaginava en el silenci sepulcral del Plec Tenebrós, cega, espantada, sense res que em protegís llevat del meu pretès poder. Vaig pensar en l’Heretge Negre. Ell havia creat el Plec, un Obscur, com el que seia observant-me atentament a la claror de la foguera.


  —I què me’n dieu, d’allò que heu fet? —vaig demanar abans que perdés els estreps—. Al Fjerdan?


  Va tornar la mirada al foc.


  —Se’n diu «tall». Cal tenir gran poder de concentració; pocs Grisha en són capaços.


  Em vaig fregar els braços, tractant de treure’m de sobre la gelor que sentia.


  Em va mirar a mi i tot seguit el foc.


  —Si l’hagués tallat amb una espasa, hauria estat millor?


  Ho hauria estat? Els darrers dies havia vist un munt d’atrocitats. Però ni tan sols aquelles aberracions del Plec havien aconseguit esborrar aquella altra imatge, la que apareixia als meus somnis i em turmentava fins a despertar-me, la de l’home barbut partit pel mig i balancejant-se sota la llum que es filtrava al bosc, abans de desplomar-se’m a sobre.


  —No ho sé —vaig dir en veu baixa.


  Alguna cosa li va creuar la cara, una mena de ràbia o de pena, fins i tot. Sense dir res més, es va aixecar i es va allunyar.


  Vaig mirar com desapareixia en l’obscuritat i de sobte em vaig sentir culpable. «No siguis ximpleta —em vaig censurar a mi mateixa—. És l’Obscur. És el segon home més poderós de Ravka. Té cent vint anys! No has ferit els seus sentiments». Però recordava la seva mirada, la vergonya en el to de la seva veu quan havia parlat de l’Heretge Negre, i no em vaig poder desempallegar de la sensació que, segons com, no havia superat una mena de prova.


  Al cap de dos dies, just després de l’alba, vam travessar l’imponent reixat i la famosa doble muralla d’Os Alta.


  En Mal i jo havíem fet la nostra instrucció no gaire lluny d’aquí, a la plaça forta de Poliznaya, però no havíem estat mai a la ciutat. Os Alta estava reservada als homes més rics, alts comandaments militars i alts representants governamentals, les seves famílies, les seves amants i tots els negocis que se’n derivaven.


  Vaig sentir una punxada de decepció en passar per davant de botigues tancades, un enorme mercat on alguns comerciants ja muntaven les parades i rengleres d’edificis estrets i abarrotats. Os Alta era coneguda com la «ciutat de somni». La capital de Ravka, llar dels Grisha i del Gran Palau Reial. Però, si de cas, tot just semblava una versió més gran i bruta de la vila amb mercat de Keramzin.


  Tot això va canviar tan bon punt vam arribar al pont. Creuava un ample canal on capcinejaven tot de barquetes a l’aigua. I a l’altra riba, enlairant-se enmig de la boira, blanca i resplendent, hi havia l’altra Os Alta. Quan vam creuar el pont, em vaig fixar que el podien aixecar per convertir el canal en un fossat gegantí, separant la ciutat de somni que s’estenia davant nostre del desgavell característic de la vila de mercat que quedava al darrere.


  Quan vam arribar a l’altra banda del canal, va ser com si haguéssim accedit a un altre món. Arreu on mirava, veia fonts i places, parcs verds i amples avingudes perfectament flanquejades d’arbres. Aquí i allà veia fanalets als pisos inferiors de les esplèndides mansions, on tot just encenien el foc de les cuines per començar la jornada.


  Els carrers van començar a alzinar-se i, a mesura que pujàvem, els edificis es van tornar més grans i impressionants, fins que al capdavall vam arribar a una altra muralla i a unes altres portes, aquestes forjades amb or resplendent i guarnides amb l’àliga doble del rei. Al llarg de la muralla podia veure homes fortament armats al seu lloc de guàrdia, lúgubre recordatori que, malgrat tota la seva esplendor, Os Alta era la capital d’un país que es trobava en guerra des de feia molt de temps.


  La porta es va obrir.


  Vam enfilar amb les muntures per un ample sender pavimentat amb grava resplendent i amb formidables arbres a banda i banda. A dreta i esquerra, perdent-se en la distància, veia jardins bellament atesos, d’un verd esponerós que ressorgia entre la boira de primera hora del matí. A sobre de tot plegat, per damunt d’un seguit de terrasses de marbre i de fonts daurades, s’encimbellava el Gran Palau, la seu d’hivern del rei de Ravka.


  Quan per fi vam fer cap a l’enorme fontana amb l’àliga doble que hi havia al peu, l’Obscur va aturar el seu cavall al costat del meu.


  —I doncs, què us sembla? —va preguntar.


  El vaig esguardar i seguidament vaig observar la treballada façana. Era més gran que qualsevol edifici que hagués vist mai, amb balconades plenes d’estàtues i tots tres pisos amb renglera rere renglera de finestrals resplendents, cadascun carregat copiosament d’or autèntic, feia l’efecte.


  —És d’allò més… impressionant? —vaig dir amb cautela.


  Em va mirar, un petit somrís li ballava als llavis.


  —Em sembla que és l’edifici més lleig que he vist mai —va deixar anar, i va arriar el cavall.


  Vam seguir el sender que girava per darrere del palau tot endinsant-se als terrenys adjacents, vam deixar enrere un laberint de bardisses, un jardí de gespa ondulant amb un templet de columnes al centre i un hivernacle immens amb finestres entelades per la condensació. A continuació vam entrar a una espessa arbreda, prou gran perquè semblés un bosquet, i vam recórrer un llarg i ombrívol passadís format per denses branques que s’entrellaçaven per sobre nostre.


  Se’m van eriçar els cabells. Vaig tenir la mateixa sensació que en creuar el canal, aquella mateixa impressió d’estar traspassant una frontera entre dos mons.


  Quan vam sortir d’aquella mena de túnel a la dèbil llum del sol, vaig mirar al peu d’un suau desnivell i vaig veure un edifici diferent de tot el que havia vist fins en aquell moment.


  —Benvinguda al Petit Palau —va anunciar l’Obscur.


  El nom sobtava perquè, tot i que era més petit que el Gran Palau, era igualment descomunal. S’elevava entre els arbres que l’envoltaven com una escultura en un bosc encantat, una construcció de parets de fusta fosca i cúpules daurades. Mentre ens hi acostàvem, em vaig fixar que cada centímetre estava recobert d’intricats gravats d’ocells i flors, circells recargolats i bèsties màgiques.


  Un grup de criats vestits de color carbó esperava als esglaons de l’entrada. Vaig desmuntar, i un d’ells es va afanyar a agafar-me el cavall mentre d’altres obrien unes enormes portes dobles. Quan les travessàvem, no em vaig poder estar d’allargar la mà per acariciar aquells gravats tan exquisits. Tenien incrustacions de nacre perquè brillessin a la llum de primera hora del matí. Quantes mans i quants anys havien calgut per crear un lloc com aquell?


  Vam accedir a una avantsala i seguidament a una estança hexagonal immensa amb quatre taules que formaven un quadrat al centre. Els nostres passos ressonaven al terra de pedra, i una monumental cúpula daurada semblava flotar més amunt, a una alçària impossible.


  L’Obscur es va emportar a part un dels criats, una dona gran amb vestit de color carbó, i va parlar-hi entre xiuxiueigs. Llavors em va fer un petit gest amb el cap i va marxar seguit pels seus homes.


  De sobte em vaig sentir incòmoda. L’Obscur amb prou feines m’havia adreçat la paraula des d’aquella nit al graner i no m’havia donat cap pista sobre què podia esperar així que arribéssim al palau. Però ara mateix no tenia valor ni forces per córrer al seu darrere, de manera que vaig seguir submisament la dona de gris a través d’un altre parell de portes dobles cap a una de les torretes.


  Així que vaig veure totes aquelles escales, gairebé em vaig ensorrar i vaig plorar. «Potser hauria de preguntar si em puc quedar aquí sota, al bell mig de la sala», vaig pensar, abatuda. Tot i això, vaig agafar-me al passamans esculpit i em vaig arrossegar escales amunt, amb el cos encarcarat protestant a cada esglaó. Quan vam arribar dalt de tot, em van venir ganes de celebrar-ho estirant-me a terra per fer-hi una becaina, però la criada ja s’allunyava corredor enllà. Vam deixar enrere una porta rere l’altra, fins que al capdavall vam fer cap a una cambra on una altra donzella uniformada esperava a la porta oberta.


  Vaig entreveure una habitació espaiosa, amb gruixuts cortinatges daurats i un foc encès en una llar bellament ornamentada amb rajoles, però l’únic que realment m’importava era l’enorme llit amb dosser.


  —Voleu que us porti res? Alguna cosa per menjar? —va preguntar la dona.


  Vaig fer que no amb el cap. Només volia dormir.


  —Molt bé —va dir, i va fer un senyal a la donzella, que va fer una reverència i va desaparèixer pel passadís—. Llavors us deixaré descansar. No us oblideu de tancar amb forrellat.


  Vaig pestanyejar.


  —Com a precaució —va afegir la dona, i se’n va anar tancant la porta suaument darrere seu.


  «Com a precaució contra què?», em vaig preguntar. Però estava massa cansada per rumiar-hi. Vaig tancar la porta amb forrellat, em vaig treure la kefta i les botes, i em vaig desplomar sobre el llit.
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  Vaig somiar que tornava a ser a Keramzin, esquitllant-me pels llòbrecs passadissos amb els peus enfundats en les mitges, tractant de trobar en Mal. El podia sentir cridant-me, però no aconseguia acostar-me a la seva veu. Finalment arribava a l’última planta i a la porta de la vella habitació blava, on ens agradava instal·lar-nos al mirador de la finestra per contemplar el nostre prat. Sentia en Mal rient. Obria bruscament la porta… i xisclava. Hi havia sang pertot arreu. El volcra era al seient de la finestra i, en tombar-se cap a mi obrint la seva gola esfereïdora, veia que tenia els ulls de quars gris.


  Em vaig despertar sobresaltada i amb el cor desbocat, i vaig mirar al voltant, aterrida. Per un moment no vaig poder recordar on era. Llavors vaig grunyir i em vaig deixar caure novament sobre els coixins.


  Tot just havia tornat a endormiscar-me quan algú es va posar a picar a la porta.


  —Marxeu —vaig rondinar des de sota els llençols.


  Però cada cop picaven més fort. Em vaig asseure i vaig sentir que tot el cos se’m rebel·lava, escruixit. Em feia mal el cap i, quan vaig intentar aixecar-me, les cames no em responien.


  —D’acord! —vaig cridar—. Ja vinc! —Els trucs van parar. Vaig anar cap a la porta entrebancant-me i vaig agafar el forrellat, però llavors vaig dubtar—. Qui és?


  —No tinc temps per a ximpleries —va etzibar una veu femenina des de l’altra banda—. Obriu. Ara mateix!


  Vaig arronsar les espatlles. Que em matessin, em raptessin o el que volguessin. Mentre no hagués de muntar a cavall ni pujar escales, no em queixaria pas.


  Amb prou feines havia tret el forrellat, que la porta es va obrir de cop i una noia alta em va apartar a un costat per inspeccionar la cambra i seguidament a mi amb mirada crítica. Era, amb diferència, la persona més bella que havia vist mai. Els seus cabells ondulats eren d’un profund castany rogenc; l’iris dels ulls, gros i daurat; la seva pell era tan llisa i immaculada que semblava que li haguessin esculpit els pòmuls en marbre, perfectes. Duia una kefta de color crema, brodada amb or i folrada de pell de guineu vermella.


  —Per tots els sants —va engegar, observant-me—. Us heu banyat mai? I què li ha passat a la vostra cara?


  Em vaig enrojolar i em vaig tapar el blau de la cara amb la mà. Gairebé havia passat una setmana des que havia partit del campament, i encara més temps des que m’havia banyat o raspallat els cabells. Estava coberta de pols i sang, i feia pudor de cavall.


  —És que…


  Però la noia ja cridava ordres a les criades que l’havien seguit a dins la cambra.


  —Prepareu un bany. Un de ben calent. Necessitaré el meu equip, i traieu-li aquesta roba.


  Les criades es van abalançar damunt meu per descordar-me els botons.


  —Ei! —vaig protestar, picant-los les mans.


  La Grisha va fer rodar els ulls.


  —Subjecteu-la, si cal.


  Les criades van redoblar els esforços.


  —Pareu! —vaig cridar, retrocedint.


  Van vacil·lar, ara mirant-me a mi, ara mirant la noia.


  Sincerament, res no semblava millor que un bany calent i canviar-me de roba, però no pensava permetre que una pèl-roja amb ínfules de tirana em pressionés.


  —Què passa? Qui sou?


  —No tinc tem…


  —Doncs trobeu-lo! —vaig replicar—. He fet més de tres-cents quilòmetres a cavall. Fa una setmana que no dormo amb tranquil·litat i m’ha vingut d’un pèl que no em matessin en dues ocasions. Per tant, abans de fer res més, em direu qui sou i per què és tan important que em tragueu la roba.


  La pèl-roja va respirar fondo i va dir molt a poc a poc, com si parlés amb una nena:


  —Em diuen Genya. En menys d’una hora, us presentaran al rei i la meva tasca és que estigueu presentable.


  La meva irritació es va evaporar. Coneixeria el rei?


  —Ah —vaig fer amb humilitat.


  —Sí, «ah». I doncs, comencem?


  Vaig assentir en silenci, i la Genya va picar de mans. Les criades van posar fil a l’agulla, arrencant-me la roba i arrossegant-me a la cambra de bany. La passada nit havia estat massa cansada per fixar-me en l’habitació, però ara, malgrat les tremolors i la imponent perspectiva de tenir una audiència amb el rei, em van meravellar les petites plaques de bronze que ondulaven cada superfície i l’oval enclotat de coure batut que les criades omplien amb aigua fumejant. Al costat de la banyera, la paret estava recoberta d’un mosaic de petxines i tornassolades conquilles d’orella de mar.


  —Au, a dins! —em va indicar una de les criades clavant-me una petita empenta.


  M’hi vaig ficar. L’aigua estava dolorosament calenta, però ho vaig suportar. La vida militar feia temps que m’havia curat d’espants, però això de ser l’única persona nua de la cambra era molt diferent, sobretot quan tothom m’adreçava constants llambregades de curiositat.


  Vaig xisclar quan una de les criades em va agafar el cap i es va posar a rentar-me els cabells sense miraments. Una altra es va abocar per damunt de la banyera i em va començar a refregar les ungles.


  Així que m’hi vaig acostumar, l’aigua calenta em va calmar el cos adolorit. No m’havia banyat des de feia un any llarg, i mai de la vida no hauria somiat en una banyera com aquella. No hi havia dubte que ser Grisha tenia els seus avantatges. M’hi podria haver passat una hora allà dins. Però tan bon punt em van haver remullat i refregat, una criada em va estirar pel braç tot ordenant:


  —Au, a fora!


  De mala gana, vaig sortir de la banyera i vaig deixar que les dones m’eixuguessin rudement amb tovalloles gruixudes. Una de les més joves es va avançar amb una bata de vellut gruixut i em va acompanyar a l’alcova. Aleshores ella i les altres es van retirar cap a la porta i em van deixar sola amb la Genya.


  Vaig esguardar la pèl-roja amb recel. Havia obert les cortines i havia posat una treballada taula de fusta i una cadira vora les finestres.


  —Seieu —va demanar. El seu to em va molestar, però vaig obeir.


  Un petit bagul era obert al seu costat i el contingut estava escampat sobre la taula: grossos flascons de vidre, plens d’una mena de fruites del bosc, fulles i pólvores de colors. No vaig tenir l’oportunitat d’investigar-ho més, perquè la Genya em va agafar el mentó, fitant atentament la meva cara i orientant la galta magolada cap a la llum de la finestra. Va inspirar i va recórrer la meva pell amb els dits. Vaig sentir el mateix pessigolleig que havia sentit quan la Guaridora m’havia atès les ferides del Plec.


  Van transcórrer llargs minuts mentre tancava els punys per evitar gratar-me. En acabat, la Genya es va apartar i la coïssor va minvar. Em va lliurar un mirallet daurat. El blau havia desaparegut completament. Em vaig tocar la pell amb certa vacil·lació, però ja no em feia mal.


  —Gràcies —vaig dir, deixant el mirallet i fent intenció d’aixecar-me. Però la Genya em va empènyer de nou cap a la cadira.


  —On us penseu que aneu? No hem acabat.


  —Però…


  —Si l’Obscur simplement us hagués volgut curar, hauria fet venir un Guaridor.


  —No sou una Guaridora?


  —No vesteixo de vermell, oi? —va replicar la Genya amb un punt d’amargor a la veu. Es va assenyalar—. Soc Estilista.


  Estava perplexa. Em vaig adonar que no havia vist mai una Grisha amb kefta blanca.


  —Em fareu un vestit?


  La Genya va esbufegar amb exasperació.


  —La roba no! Això —va dir, bellugant els dits llargs i gràcils davant la seva cara—. No us deveu pensar que vaig néixer amb aquest aspecte, oi?


  Vaig contemplar la perfecció marbrenca de les seves faccions mentre comprenia a què es referia i, llavors, em va envair la indignació.


  —Em voleu canviar la cara?


  —Canviar-la, no. Tan sols… revifar-la una mica.


  Vaig corrugar les celles. Era conscient del meu aspecte. De fet, era perfectament conscient dels meus defectes. Però no em calia que cap Grisha preciosa me’ls assenyalés. I encara em dolia més que l’Obscur l’hagués enviada a fer-ho.


  —Deixeu-ho córrer —vaig dir, aixecant-me amb un salt—. Si a l’Obscur no li agrada el meu aspecte, és el seu problema.


  —Us agrada el vostre aspecte? —va demanar la Genya, sincerament encuriosida, pel que semblava.


  —No especialment —vaig respondre—. Però ja se m’ha complicat prou la vida sense que hagi de contemplar un rostre estrany al mirall.


  —No va pas així —va dir la noia—. No puc fer grans canvis, només petites coses. Polir-vos la pell. Fer alguna cosa amb aquests cabells de rata que teniu. He aconseguit tenir un aspecte perfecte, però després de tota una vida treballant-me’l.


  L’hi hauria discutit, però és que era perfecta, sens dubte.


  —Fora —vaig ordenar.


  La Genya va decantar el cap a un costat, estudiant-me.


  —Per què us ho preneu de manera tan personal?


  —Vós no ho faríeu?


  —No en tinc ni idea. Sempre he estat bonica.


  —A més d’humil?


  Va arronsar les espatlles.


  —Soc bonica. No vol dir gaire entre els Grisha. A l’Obscur tant li fa el vostre aspecte, només el que podeu fer.


  —Doncs per què us ha enviat?


  —Perquè al rei li encanta la bellesa i l’Obscur ho sap prou bé. A la cort reial, les aparences ho són tot. Si heu de ser la salvació de tot Ravka…, bé, valdria més que ho aparentéssiu.


  Vaig plegar els braços i vaig mirar per la finestra. A fora, el sol lluïa sobre un estany amb un petit illot al centre. No sabia quina hora era ni quant havia dormit.


  La Genya es va apropar.


  —No sou lletja, ja ho sabeu.


  —Gràcies —vaig dir secament, encara mirant el terreny arbrat.


  —Simplement sembleu una mica…


  —Cansada? Indisposada? Escarransida?


  —Bé —va replicar ella amb tacte—, vós mateixa ho heu dit, heu viatjat des de fa dies sense descans i…


  Vaig sospirar.


  —Aquest és l’aspecte que tinc sempre. —Vaig descansar el cap contra el vidre fred, notant com em marxava l’enuig i el torbament. Per què m’hi resistia? Si havia de ser sincera, el que la Genya m’oferia era temptador—. Entesos —vaig dir—. Endavant.


  —Gràcies! —va exclamar la noia, picant de mans.


  La vaig mirar amb acritud, però no detectava sarcasme al seu to ni a la seva expressió. «Se sent alleujada», vaig comprendre. L’Obscur havia enviat la Genya amb una missió, i jo em preguntava què li hauria passat si jo m’hi hagués negat. Vaig deixar que em portés de nou a la cadira.


  —No us entusiasmeu gaire —vaig advertir.


  —No us amoïneu —va dir la pèl-roja—. Semblareu vós mateixa igualment, però com si haguéssiu gaudit d’unes quantes hores més de son. Tinc bona mà.


  —Ja ho veig. —I vaig tancar els ulls.


  —No em fa res —va dir—. Podeu mirar. —Em va lliurar el mirallet daurat—. Però prou de xerrar. I no us mogueu.


  Vaig sostenir el mirallet al davant i vaig observar com el dits freds de la Genya baixaven lentament pel meu front. Se m’estenia un pessigolleig per la pell, i vaig veure amb creixent admiració com les mans de la Genya em recorrien el cutis. Cada taca, cada esgarrinxada, cada imperfecció semblava desaparèixer sota els seus dits. Va posar els polzes sota els meus ulls.


  —Oh! —vaig exclamar amb sorpresa quan els cèrcols foscos que m’havien fet la guitza des de la infantesa es van esvair.


  —No us entusiasmeu gaire —va deixar anar la Genya—. És temporal. —Va agafar una de les roses de la taula i li va arrencar un pètal d’un to clar. Me’l va fregar per la galta, i el color del pètal va passar a la pell i hi va deixar el que semblava un bonic rubor. Després va prémer un nou pètal sobre els meus llavis i va repetir el procés—. Només dura uns quants dies —va explicar—. Ara els cabells.


  Va agafar una llarga pinta d’os de la seva maleteta, a més d’un pot de vidre ple d’una potinga brillant.


  Estupefacta, vaig preguntar:


  —Això és or autèntic?


  —És clar —va respondre la Genya, passant-lo per un floc de deslluïts cabells marrons. Em va ruixar la coroneta amb l’or en pols i, mentre em pentinava els cabells, feia la impressió que l’or es disseminava pels blens resplendents. A mesura que acabava amb cada rull, se’l cargolava entre els dits i el deixava caure formant ondes.


  Finalment es va apartar fent un somriure vanitós.


  —Millor, oi?


  Em vaig examinar al mirall. Els cabells em brillaven. Les galtes tenien un rubor rosat. No era bonica, però tampoc podia negar la millora. Em vaig preguntar què pensaria en Mal si em veiés, i llavors vaig procurar treure’m la idea del cap.


  —Millor —vaig admetre a contracor.


  La Genya va deixar anar un sospir queixós.


  —De moment és tot el que puc fer.


  —Gràcies —vaig dir amb aspror, però llavors la noia em va fer l’ullet i va somriure.


  —A més —va observar—, val més no cridar excessivament l’atenció del rei. —El seu to era despreocupat, però em vaig fixar que se li entenebria la cara mentre creuava la cambra i obria la porta per deixar entrar les criades novament.


  Em van empènyer rere un paravent de banús amb estels de nacre que imitava un cel nocturn. Pocs instants després estava vestida amb una casaca neta, pantalons, botes de cuir suau i abric gris. Decebuda, vaig comprendre que es tractava d’una versió neta del meu uniforme de l’exèrcit. Fins i tot duia, sobre la màniga dreta, un petit pedaç del cos de cartògrafs que representava una rosa dels vents. Se’m devia llegir al rostre el que pensava.


  —No és el que us esperàveu? —va preguntar la Genya, un pèl divertida.


  —Em pensava que… —Però què m’havia pensat? De debò creia que em mereixia anar vestida de Grisha?


  —El rei espera veure una noia senzilla, arrencada de les files de l’exèrcit, un tresor amagat. Si us presenteu amb kefta, es pensarà que l’Obscur us tenia oculta.


  —Per què m’hauria de tenir oculta, l’Obscur?


  La Genya va arronsar les espatlles.


  —Per treure’n influència. Profit. Qui ho sap? Però el rei és…, en fi, ja ho veureu vós mateixa.


  Vaig sentir un buit a l’estómac. Estaven a punt de presentar-me al rei. Vaig procurar asserenar-me; però, mentre la Genya em portava diligentment porta i passadís enllà, sentia les cames tremoloses i com si fossin de plom. Gairebé al peu de l’escala, va xiuxiuejar:


  —Si algú pregunta, jo simplement us he ajudat a vestir-vos. Figura que no treballo amb Grisha.


  —Per què no?


  —Perquè la ridícula reina i la seva cort, encara més ridícula, pensen que no és just.


  Me la vaig mirar bocabadada. Insultar la reina es podia considerar traïció, però la noia semblava ben tranquil·la.


  Quan vam entrar a l’enorme sala amb sostre en forma de cúpula, vaig veure que estava abarrotada de Grisha amb túniques de color carmesí, porpra i blau molt fosc. La majoria semblaven de la meva edat, si fa no fa, però alguns Grisha més grans s’aplegaven en un racó. Malgrat els seus cabells argentats i els rostres arrugats, eren increïblement atractius. De fet, a la sala tothom era imponentment formós.


  —La reina potser té raó —vaig mussitar.


  —Doncs jo no hi tinc res a veure —va replicar la Genya.


  Vaig arrugar el front. Si la Genya em deia la veritat, allò era una prova més que aquell no era el meu lloc.


  Algú ens havia vist entrar a la sala, i es va fer el silenci mentre tots els ulls dels presents es clavaven en mi.


  Un Grisha alt, de pit ample i vestit de vermell es va avançar. Tenia la pell molt morena i semblava irradiar bona salut. Va fer una profunda reverència i es va presentar:


  —Soc en Sergei Beznikov.


  —Jo soc…


  —Sé qui sou, per descomptat —em va interrompre en Sergei, mostrant una dentadura molt blanca—. Veniu, permeteu-me que us presenti. Vindreu amb nosaltres. —Em va agafar pel colze i se’m va emportar cap a un grup de Corporialki.


  —És una Invocadora, Sergei —va dir una noia de kefta blava i suaus rínxols castanys—. Que vingui amb nosaltres. —Es van sentir murmuris d’aprovació entre els Eterialki que tenia al darrere.


  —Marie —va replicar en Sergei amb un somriure fals—, no deveu insinuar que entri a la sala acompanyada per un orde Grisha inferior.


  Tot d’una, a la pell d’alabastre de la Marie hi van aparèixer taques i alguns Invocadors es van posar dempeus.


  —Cal que us recordi que l’Obscur també és un Invocador?


  —Vaja, ara us considereu com l’Obscur?


  La Marie va balbucejar, i jo, en un intent de fer les paus, vaig proposar:


  —Per què no vaig amb la Genya i prou?


  Es van sentir algunes burles en veu baixa.


  —Amb l’Estilista? —va demanar en Sergei; semblava perplex.


  Vaig mirar la Genya, que es va limitar a somriure i a fer que no amb el cap.


  —És dels nostres —va protestar la Marie, i va esclatar una discussió al nostre voltant.


  —Vindrà amb mi —va dir una veu greu, i a la sala es va fer el silenci.


  7


  Em vaig tombar i vaig veure l’Obscur plantat sota una arcada; estava flanquejat per l’Ivan i uns quants Grisha que vaig reconèixer del viatge. La Marie i en Sergei es van afanyar a retirar-se. L’Obscur va sotjar els congregats.


  —Ens esperen —va dir.


  La sala va bullir d’activitat a l’instant mentre els Grisha s’aixecaven i començaven a creuar les enormes portes dobles. Van formar una llarga fila de dos. Primer, els Materialki, seguits dels Eterialki i, finalment, dels Corporialki, de manera que els Grisha de rang més elevat entressin a la sala del tron en últim lloc.


  Com que no sabia què fer, em vaig quedar on era, observant la gent. Vaig buscar la Genya, però semblava que s’havia volatilitzat. Poc després, tenia l’Obscur al meu costat. Vaig alçar els ulls cap al seu perfil pàl·lid, la mandíbula marcada, els ulls de mirada pètria.


  —Sembla que heu descansat bé —va comentar.


  Em vaig emmurriar. No em sentia còmoda amb el que havia fet la Genya; tot i això, en una sala plena d’atractius Grisha, havia d’admetre que l’hi agraïa. Encara no hi encaixava, però hauria destacat molt més sense l’ajuda de la noia.


  —Hi ha més Estilistes? —vaig preguntar.


  —La Genya és única —va respondre ell, mirant-me—. Com nosaltres.


  Vaig fer cas omís del petit estremiment que em va recórrer en sentir la paraula «nosaltres», i vaig dir:


  —Per què no va amb la resta dels Grisha?


  —La Genya ha d’atendre la reina.


  —Per què?


  —Quan les habilitats de la Genya van començar a destacar, jo li podria haver fet triar entre ser Fabrikadora o Corporialnik. En canvi, vaig afavorir la seva particular inclinació i la vaig oferir a la reina.


  —Oferir? Així doncs, una Grisha és poc més que una criada?


  —Tots servim algú —va replicar, i em va sorprendre el to sever de la seva veu. Llavors va afegir—: El rei esperarà una demostració.


  Va ser com si m’hagués enfonsat en aigua glaçada.


  —Però si no sé com…


  —Jo no ho espero pas —va dir amb calma, avançant mentre els últims Corporialki de vestidures vermelles desapareixien per la porta.


  Vam accedir al sender de grava il·luminat pel sol de darrera hora de la tarda. Em costava respirar. Em feia l’efecte que em dirigia a la meva execució. «Potser és així», vaig pensar amb un rampell de por.


  —Això no és just —vaig xiuxiuejar, enfadada—. No sé què es pensa el rei que puc fer, però no és just portar-me aquí fora i esperar que… faci coses.


  —I jo espero que no em demaneu justícia, Alina. No és una de les meves especialitats.


  Me’l vaig mirar. Què figurava que volia dir allò?


  L’Obscur va abaixar la vista cap a mi.


  —De debò creieu que us he portat fins aquí per deixar-vos en evidència? Tant a vós com a mi?


  —No —vaig haver d’admetre.


  —I ara tot és a les vostres mans, oi? —va afegir mentre enfilàvem per l’ombrívol túnel de branques. Això també era cert, tot i que no resultava gaire consolador. No em quedava altre remei que confiar que l’Obscur sabia el que feia. De sobte em va passar pel cap un pensament desagradable.


  —Em fareu un altre tall? —vaig demanar.


  —Dubto que em calgui fer-ho, però tot depèn de vós.


  No em va tranquil·litzar gens.


  Vaig procurar recuperar la calma i alentir els batecs del cor, però, abans que me’n pogués adonar, havíem creuat els jardins i enfilàvem l’escalinata de marbre blanc del Gran Palau. En deixar l’ampli vestíbul i accedir a un llarg corredor flanquejat per miralls emmarcats amb or, vaig pensar en com de diferent era aquest lloc del Petit Palau. Arreu on mirava veia marbre i or, parets altíssimes del blanc més pur i el blau més clar, salamons resplendents, lacais amb lliurea, terres de parquet polit que formaven complicats dissenys geomètrics. No faltava la bellesa, però en excés acabava resultant carregosa. Jo sempre havia donat per fet que els camperols de Ravka que passaven gana o els seus soldats mal equipats eren conseqüència del Plec Tenebrós. Però en passar pel costat d’un arbre de jade decorat amb fulles de diamant, no en vaig estar tan segura.


  La sala del tron feia tres pisos d’alçària i a cada finestral hi lluïa l’àliga doble d’or. Una llarga catifa de color blau clar s’estenia per tota la sala fins on els membres de la cort envoltaven un tron elevat. Molts dels homes portaven uniforme militar, pantalons negres i abrics blancs, carregats de medalles i insígnies. Les dones estaven espectaculars amb vestits de seda formant aigües, petites mànigues bufades i amplis escots. A banda i banda de la catifa, s’hi arrengleraven els Grisha segons els diferents ordes.


  Es va imposar el silenci mentre tots els rostres es tombaven cap a mi i l’Obscur. Vam avançar lentament cap al tron daurat. Quan ens hi vam acostar prou, el rei es va redreçar al seient, tens per l’emoció. Semblava que tenia més de quaranta anys, prim i d’espatlles robustes, ulls grossos, plorosos, i bigoti clar. Vestia completament de militar, amb un estoc al costat i l’estret pit cobert de medalles. A la seva vora, dalt l’estrada, hi havia un home de barba llarga i fosca. Duia una sotana de sacerdot, però amb el blasó d’una àliga doble d’or brodat al pit.


  L’Obscur em va estrènyer suaument el braç per indicar-me que ens aturàvem.


  —Altesa, moi tsar —va dir en un to molt clar—. L’Alina Starkov, la Invocadora del Sol.


  Tot de murmuris es van escampar entre la gent. Jo no estava segura de si havia de fer una reverència. L’Ana Kuya havia procurat que tots els orfes sabéssim com saludar els pocs convidats de la noblesa que rebia el duc; però, segons com, no quedava bé fer reverències enfundada en els típics pantalons de l’exèrcit. El rei em va estalviar fer el ridícul indicant-nos amb impaciència que ens hi apropéssim.


  —Au, veniu! Porteu-me-la.


  L’Obscur i jo ens vam atansar al peu de l’estrada.


  El rei em va escrutar. Va arrugar el front i va treure lleugerament cap enfora el llavi inferior.


  —No té suc ni bruc.


  Em vaig enrojolar i em vaig mossegar la llengua. El rei tampoc tenia res d’especial. Pràcticament no tenia barbeta i, de prop, li podia veure les venes trencades del nas.


  —Vull una demostració —va manar.


  Se’m va encongir l’estómac. Vaig mirar l’Obscur. Allà s’acabava tot. Em va fer un gest amb el cap i va obrir els braços en creu. Un silenci tens es va imposar mentre les mans se li omplien d’obscuritat, amb tot de retalls de tenebres que giravoltaven enlaire. Va ajuntar les mans amb un fort esclafit. Els assistents van deixar anar xisclets nerviosos quan la foscor es va estendre per la sala.


  Aquesta vegada jo estava més preparada per a l’obscuritat que se’m va empassar, però igualment resultava esfereïdor. Per instint, vaig allargar la mà provant d’aferrar-me a alguna cosa. L’Obscur em va agafar el braç i la seva mà nua va lliscar sobre la meva. Vaig percebre que m’envaïa aquella mateixa certesa imponent i a continuació la crida de l’Obscur, pura i irresistible, tot exigint una resposta. Aquest cop no vaig intentar resistir-me. M’hi vaig deixar portar.


  La llum va inundar completament la sala del tron banyant-la en la seva escalfor i esmicolant la foscor com si fos vidre negre. La cort va esclatar en una ovació. La gent plorava, abraçant-se els uns als altres. Una dona es va desmaiar. El rei era qui aplaudia més fort, s’havia aixecat del tron i picava de mans arravatadament, exultant.


  L’Obscur em va deixar anar la mà i la llum es va apagar.


  —Fantàstic! —va exclamar el rei—. Un miracle! —Va baixar els esglaons de l’estrada, amb el sacerdot barbut seguint-lo en silenci, i em va agafar la mà per atansar-se-la als llavis—. Estimada noia —va dir—. Noia estimada, estimadíssima. —En recordar el comentari de la Genya sobre l’atenció del rei, se’m va posar la pell de gallina, però no vaig gosar retirar la mà. De tota manera, no va trigar a deixar-me-la anar per donar copets a l’espatlla de l’Obscur—. Miraculós, simplement miraculós —deia emocionat—. Veniu, hem de fer plans immediatament.


  Mentre el rei i l’Obscur s’allunyaven per parlar, el sacerdot es va avançar.


  —Un miracle, sens dubte —va afirmar, esguardant-me amb una fixesa empipadora. Tenia els ulls tan marrons que gairebé semblaven negres, i feia una mica d’olor de floridura i encens. «Com un sepulcre», vaig pensar amb una esgarrifança. Em vaig sentir agraïda quan va marxar a reunir-se amb el rei.


  De seguida vaig quedar encerclada d’homes i dones molt ben vestits; tothom desitjava conèixer-me i tocar-me la mà o la màniga. S’apinyaven per tots costats, empenyent-se i clavant-se cops de colze per atansar-se’m. Just em començava a dominar el pànic, quan la Genya va aparèixer al meu costat. Però l’alleujament va durar poc.


  —La reina us vol conèixer —em va xiuxiuejar a l’orella.


  Em va portar entre la gent i tot seguit per una estreta porta lateral cap a la sala adjacent, després fins a una sala d’estar amb aspecte de joia, on la reina, reclinada en un divan, amanyagava un quisso de cara plana que no parava d’ensumar-li la falda.


  La reina era bonica, de cabells rossos, pentinats en un llustrós recollit; les seves delicades faccions eren fredes però encisadores. Tanmateix, el seu rostre tenia un aire una mica singular. L’iris dels ulls semblava massa blau, potser; els cabells, massa rossos, i la pell, massa llisa. Em vaig preguntar quant de tot plegat es devia a la Genya.


  Estava envoltada de dames abillades amb exquisits vestits d’un rosa pètal i un blau molt tènue, amb l’ampli escot ple de brodats de fil daurat i petites perles. I a pesar d’això, totes empal·lidien al costat de la Genya amb la seva senzilla kefta de llana de color crema i els seus cabells d’un roig encès que semblaven flames.


  —Moya tsaritsa —va dir la Genya, ajupint-se en una pronunciada i graciosa reverència—. La Invocadora del Sol.


  Ara no vaig tenir altre remei. Vaig fer una lleu reverència i vaig sentir algunes rialletes entre les dames.


  —Encantadora —va comentar la reina—. Detesto l’afectació. —Vaig haver de recórrer a tota la meva força de voluntat per no riure-me’n—. Sou d’una família Grisha? —va preguntar.


  Vaig mirar amb nerviosisme la Genya, que em va animar a respondre amb un gest del cap.


  —No —vaig dir, i llavors vaig afegir de seguida—: moya tsaritsa.


  —Camperola, doncs?


  Vaig assentir.


  —Quina sort tenim amb el nostre poble —va observar la reina, i les dames van respondre amb murmuris d’assentiment—. Cal notificar a la vostra família el vostre nou estatus. La Genya enviarà un missatger.


  L’al·ludida va assentir i va fer una altra petita reverència. Vaig pensar d’inclinar també el cap com ella, però no sabia si volia començar a mentir a la reialesa.


  —En realitat, altesa, em vaig criar a la casa senyorial del duc Keramsov.


  Les dames van mostrar la seva sorpresa, fins i tot la Genya semblava encuriosida.


  —Una òrfena! —va exclamar la reina, que semblava encantada—. Quina meravella!


  Jo no tenia gaire clar si al·ludir a uns pares difunts podia ser una «meravella»; però, com que no se m’acudia res més a dir, vaig mussitar:


  —Gràcies, moya tsaritsa.


  —Tot això us deu resultar molt estrany. Vigileu que la vida a la cort no us corrompi com a altres —va advertir, desviant els seus ulls blaus com gemmes cap a la Genya. L’insult era inequívoc, però l’expressió de la noia no delatava res, i això no semblava complaure la reina. Ens va acomiadar amb un gest dels dits carregats d’anells—. Ara marxeu.


  Mentre la Genya em tornava a acompanyar pel passadís, em va semblar que la sentia remugar: «vaca vella». Però, abans que pogués decidir si preguntar-li o no sobre els comentaris de la reina, va aparèixer l’Obscur allà mateix per portar-nos per un corredor buit.


  —Com us ha anat amb la reina? —va preguntar.


  —No ho sé pas —vaig confessar—. Tot el que ha dit ha estat amb una educació perfecta, però quan em mirava era com si veiés la gitarada del seu gos.


  La Genya va riure, i els llavis de l’Obscur es van torçar en un mig somriure.


  —Benvinguda a la cort —va dir.


  —No estic segura que m’agradi.


  —A ningú li agrada —va admetre—. Però tots ho dissimulem molt bé.


  —El rei semblava complagut —vaig comentar.


  —El rei és com un nen.


  Se’m va desencaixar la boca de pura consternació i vaig mirar al voltant amb temor i inquietud per si ens havia sentit algú. Cada cop que aquestes persones obrien la boca, semblaven trair amb les seves paraules amb la mateixa facilitat que respiraven. La Genya no semblava gens escandalitzada per les paraules de l’Obscur.


  Ell es devia haver adonat de la meva incomoditat, perquè va afegir:


  —Però avui l’heu fet un nen molt feliç.


  —Qui era aquell barbut que acompanyava el rei? —vaig preguntar, ansiosa per canviar de tema.


  —L’Apparat?


  —És sacerdot?


  —D’alguna manera. N’hi ha que diuen que és un fanàtic. D’altres diuen que és un farsant.


  —I vós?


  —Jo dic que té la seva utilitat. —L’Obscur es va tombar cap a la Genya—. Em penso que, avui, ja hem demanat prou a l’Alina. Acompanyeu-la a la seva habitació i busqueu-li una kefta. Demà començarà la instrucció.


  La noia va fer una petita reverència i em va posar una mà al braç per emportar-se’m. A mi em dominava l’emoció i l’alleujament. Havia tornat a mostrar el meu poder (que encara no em semblava real) i així havia evitat quedar com una ximpleta. Me n’havia sortit prou bé en la meva presentació davant del rei i en la meva audiència amb la reina. I ara em donarien una kefta de Grisha.


  —Genya —va dir l’Obscur darrere nostre—, que la kefta sigui negra.


  L’al·ludida va esbufegar amb sorpresa. Vaig observar el seu rostre estupefacte i tot seguit el de l’Obscur, que ja feia mitja volta per marxar.


  —Un moment! —vaig cridar, abans que m’ho pogués repensar. L’Obscur es va aturar i va girar aquells ulls de color pissarra cap a mi—. És que… si no hi ha cap problema, m’estimaria més vestir de blau, del blau dels Invocadors.


  —Alina! —va exclamar la Genya, visiblement consternada.


  Però l’Obscur va alçar una mà per fer-la callar.


  —Per què? —va demanar, amb l’expressió indesxifrable.


  —Ja em fa l’efecte que no encaixo aquí. Em penso que seria més fàcil si no… se’m fes destacar.


  —Tantes ganes teniu de ser com qualsevol altre?


  Vaig alçar la barbeta. Saltava a la vista que ell no ho aprovava, però jo no estava disposada a desdir-me’n.


  —No vull cridar més l’atenció del que ja ho faig, això és tot.


  L’Obscur em va escrutar llarga estona. Jo no estava segura de si reflexionava sobre allò que li havia dit o si provava d’intimidar-me, però vaig serrar les dents i li vaig sostenir la mirada.


  De sobte, va assentir.


  —Com vulgueu —va dir—. La vostra kefta serà blava. —I sense afegir res més, ens va donar l’esquena i va tocar el dos passadís enllà.


  La Genya em mirava bocabadada.


  —Alina —va dir a poc a poc—, a cap altre Grisha se li ha permès mai dur els colors d’un Obscur.


  —Creieu que s’ha enfadat?


  —Això no importa! Hauria estat un distintiu del vostre estatus, del respecte de l’Obscur. Us hauria posat molt per sobre de tothom.


  —Bé, perquè jo no vull estar molt per sobre de tothom.


  La Genya va alçar les mans en un gest d’exasperació i em va engrapar pel colze per portar-me, a través del palau, altra vegada a l’entrada principal. Dos criats amb lliurea ens van obrir les enormes portes daurades. Sobresaltada, em vaig adonar que vestien de blanc i daurat, els mateixos colors que la kefta de la Genya, colors de servent. No em sorprenia que pensés que no hi tocava per rebutjar l’oferiment de l’Obscur. I potser tenia raó.


  Aquest pensament em va voltar pel cap en el llarg recorregut pels jardins fins al Petit Palau. Es feia fosc, i els criats encenien els llums que senyalaven el sender de grava. Quan vam pujar l’escala que duia a la meva cambra, tenia un nus a l’estómac.


  Vaig seure al mirador de la finestra per contemplar els jardins. Mentre rumiava, la Genya va cridar una donzella per encarregar-li que portés una safata amb el sopar i per enviar-la a buscar una cosidora. Però abans que la noia marxés, la Genya es va tombar cap a mi.


  —O potser preferiríeu esperar-vos i sopar amb els Grisha més tard? —va preguntar.


  Vaig fer que no amb el cap. Estava massa cansada i atabalada per haver d’enfrontar-me amb una multitud de curiosos.


  —Però vós us quedareu? —li vaig preguntar.


  Va dubtar.


  —No cal que ho feu, és clar —em vaig afanyar a dir—. Estic segura que deveu voler sopar amb algú altre.


  —En absolut. Sopar per a dos, doncs —va ordenar amb urgència, i la serventa va marxar corrents.


  La Genya va tancar la porta i es va apropar al petit tocador, on es va posar a endreçar els objectes: una pinta, un raspall, un plomí i un potet de tinta. No en vaig reconèixer cap, però algú els devia haver portat a la cambra especialment per a mi.


  Encara d’esquena, la noia va dir:


  —Alina, hauríeu d’entendre una cosa, quan demà comenceu la instrucció… Vejam, els Corporialki no mengen amb els Invocadors. Els Invocadors no mengen amb els Fabrikadors, i…


  De seguida em vaig posar a la defensiva:


  —Mireu, si no voleu quedar-vos a sopar, prometo no plorar damunt la sopa.


  —No! —va exclamar—. No és això! Només provo d’explicar la manera com va tot.


  —Deixeu-ho córrer.


  La Genya va esbufegar amb frustració.


  —No ho enteneu. És un gran honor que em demaneu sopar amb vós, però els altres Grisha potser no ho veuran amb bons ulls.


  —Per què?


  La noia va sospirar i va seure en una de les treballades cadires.


  —Perquè jo soc la preferida de la reina. Perquè ells no donen cap valor a la meva feina. Per moltes raons.


  Vaig rumiar quines altres raons hi podien haver i si tenien a veure amb el rei. Em van venir al cap els servents amb lliurea, plantats a cada porta del Gran Palau, tots vestits de blanc i daurat. Com devia ser per a la Genya veure’s separada dels seus, sense ser realment un veritable membre de la cort?


  —Fa gràcia —vaig comentar al cap d’una estona—. Sempre he pensat que ser bonica feia més fàcil la vida.


  —I així és —va replicar ella, i va riure.


  No m’hi vaig poder estar i també vaig riure.


  Ens va interrompre un truc a la porta i la cosidora de seguida ens va tenir atrafegades amb amidaments i ajustaments. Quan ho va haver enllestit i recollia la mussolina i les agulles, la Genya va xiuxiuejar:


  —No és massa tard, ja m’enteneu. Encara podeu…


  Però la vaig tallar.


  —Blava —vaig dir amb fermesa, tot i que se’m va encongir l’estómac de nou.


  La cosidora va marxar, i vam dirigir l’atenció al sopar. El menjar era menys extravagant que no pas m’havia esperat, el típic menjar que preníem els dies de festa a Keramzin: crema de pèsols, guatlla rostida amb mel i figues fresques. Em vaig trobar que tenia més gana que mai i vaig haver de resistir la temptació d’agafar el plat per llepar-lo.


  La Genya va portar el fil de la conversa durant el sopar, en bona part sobre xafarderies Grisha. Jo no coneixia la gent de qui parlava, però agraïa no haver de donar-li conversa i em limitava a assentir i a somriure quan calia. Quan els últims criats van marxar, emportant-se els plats del sopar, no vaig poder contenir un badall, i la Genya es va aixecar.


  —Al matí us vindré a buscar per esmorzar. Encara trigareu una mica a aprendre on és tot. El Petit Palau pot arribar a semblar un petit laberint. —Llavors va torçar els llavis en un somrís d’allò més maliciós—. Hauríeu de procurar descansar. Demà coneixereu la Baghra.


  —La Baghra?


  Va somriure sorneguerament.


  —Oh, i tant. És una autèntica delícia.


  Abans que li pogués demanar a què es referia, es va acomiadar amb la mà i va sortir de l’habitació. Em vaig mossegar el llavi. Què m’esperava exactament l’endemà?


  Quan la porta es va tancar darrere la Genya, vaig sentir que em vencia l’esgotament. L’emoció de saber que el meu poder potser era autèntic, el nerviosisme de conèixer el rei i la reina, les insòlites meravelles del Gran Palau i del Petit Palau havien mantingut la fatiga a ratlla, però ara va tornar… i, a més, acompanyada d’una aclaparadora i insistent sensació de soledat.


  Em vaig desvestir, vaig penjar pulcrament l’uniforme rere el paravent sembrat d’estels i vaig col·locar les brillants botes noves a sota. Vaig fregar l’abric de llana pentinada entre els dits amb l’esperança de trobar-hi alguna sensació familiar, però el teixit em resultava estrany, massa aspre, massa nou. De sobte trobava a faltar el meu abric vell i brut.


  Em vaig posar una camisa de dormir de suau cotó blanc i em vaig rentar la cara. Mentre me l’eixugava, vaig entrellucar el meu reflex al mirall de sobre del rentamans. Potser era la llum, però em va semblar que feia més bona cara que quan la Genya havia acabat de preparar-me per primer cop. Al cap d’un moment em vaig fixar que m’havia quedat plantada com una tòtila davant el meu reflex al mirall, i vaig haver de somriure. Per a una noia que no suportava veure’s enlloc, començava a córrer el risc de semblar presumida.


  Vaig pujar a l’alt llit, em vaig ficar entre les feixugues sedes i pells, i vaig bufar el llum d’oli. Vaig sentir una porta que es tancava al lluny, veus desitjant-se bona nit, els sorolls del Petit Palau mentre tothom es preparava per dormir. Vaig fitar en la foscor. Mai no havia tingut una habitació per a mi sola. A Keramzin havia dormit en una vella sala dels retrats transformada en dormitori, envoltada de moltes més noies. A l’exèrcit havia dormit en barracots o tendes amb els altres topògrafs. La meva nova cambra semblava enorme i buida. Enmig del silenci, em van venir al cap tots els esdeveniments del dia i els ulls se’m van omplir de llàgrimes.


  Potser l’endemà em despertaria i trobaria que tot havia estat un somni, que l’Alexei encara era viu i que en Mal no estava ferit, que ningú havia intentat matar-me, que no havia conegut el rei ni la reina, ni tampoc havia vist l’Apparat, ni sentit la mà de l’Obscur sobre el clatell. Potser em despertaria amb l’olor de les fogueres del campament, estàlvia amb la meva roba, al meu estret jaç, i podria explicar a en Mal aquell somni estrany i esborronador, que alhora semblava tan bonic.


  Em vaig passar el polze per damunt la cicatriu del palmell i vaig sentir la veu d’en Mal dient: «No ens passarà res, Alina. Com sempre».


  —Això espero, Mal —vaig mussitar contra el coixí, i em vaig deixar endormiscar entre llàgrimes.
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  Després de passar una mala nit, em vaig despertar d’hora i no vaig poder tornar a agafar el son. M’havia oblidat de tancar les cortines en ficar-me al llit, i la llum del sol entrava per les finestres. Vaig pensar d’aixecar-me per tancar-les i intentar dormir de nou, però no tenia prou forces. No estava segura de si era por i preocupació el que m’havia desvetllat fent voltes i remenant-me al llit, o el luxe desconegut de dormir en un llit de debò després de tants mesos descansant en catres de lona sense res més que un sac entre el terra dur i jo.


  Em vaig estiregassar i vaig passar un dit pels intricats gravats d’ocells i flors del capçal. Més amunt, el dosser del llit s’obria tot mostrant un sostre pintat de colors llampants amb un recargolat dibuix de fulles, flors i ocells volant. Mentre el contemplava, comptant les fulles d’una garlanda de ginebre i tornant-me a endormiscar, es va sentir un suau truc a la porta. Vaig apartar les feixugues mantes i vaig ficar els peus a les petites xinel·les folrades de borrec que hi havia vora el llit.


  En obrir, una criada s’esperava al llindar amb una pila de roba, un parell de botes i una kefta de color blau fosc penjada al braç. Amb prou feines havia tingut temps de donar-li les gràcies, que va fer una reverència i se’n va anar.


  Vaig tancar la porta i vaig deixar les botes i la roba damunt del llit. La nova kefta la vaig penjar amb cura sobre el paravent del vestidor.


  Me la vaig mirar una bona estona. M’havia passat la vida heretant roba d’orfes més grans i, després, vestint l’uniforme reglamentari del Primer Exèrcit. Per descomptat, no m’havien confeccionat mai res expressament. Ni tan sols havia somiat que un dia duria kefta Grisha.


  Em vaig rentar la cara i em vaig pentinar els cabells. No estava segura de quan arribaria la Genya i, per tant, no sabia si tenia temps per banyar-me. Em moria de ganes de prendre un got de te, però no m’atrevia a cridar cap servent. A la fi no em va quedar res pendent.


  Vaig contemplar la roba que hi havia sobre el llit: pantalons ajustats d’un teixit que no havia vist mai i que semblava adaptar-se i moure’s com una segona pell, una brusa llarga de cotó fi que es lligava amb una faixa de color blau fosc, i botes. Però dir-ne botes no semblava gaire encertat. Es tractava d’un calçat completament diferent, fet del cuir negre més suau, que se m’adaptava perfectament al panxell de les cames. En general era una vestimenta estranya, similar a la duta per pagesos i camperols, però amb materials més selectes i cars que els que ells es podrien permetre.


  Quan vaig estar vestida vaig mirar la kefta. De debò que duria allò? De debò que seria una Grisha? No semblava possible.


  «Tan sols és una casaca», em vaig censurar.


  Vaig respirar fondo, vaig agafar la kefta del paravent i me la vaig posar. Era més lleugera del que semblava i, com la resta de la roba, em quedava perfecta. Em vaig cordar els botonets ocults del davant i vaig retrocedir per observar-me al mirall que hi havia sobre del rentamans. La kefta era d’un blau mitjanit molt intens i m’arribava als peus. Les mànigues eren amples i, per bé que s’assemblava molt a una casaca, era tan elegant que em feia l’efecte que duia un vestit. Llavors em vaig fixar en els brodats dels punys. Com tots els Grisha, els Eterialki indicaven la seva categoria dins de l’orde mitjançant el color dels brodats: blau clar per als Creamarees, vermell per als Inferni, i argentat per als Tempesters. Els meus punys tenien brodats daurats. Vaig passar el dit per damunt dels brillants fils amb una punxada d’angoixa i gairebé vaig fer un bot quan es va sentir un truc a la porta.


  —Molt bonica —va comentar la Genya quan vaig obrir—. Però us hauria quedat millor de color negre.


  Li vaig fer un gest d’agraïment i li vaig ensenyar la llengua, afanyant-me a seguir-la, ja que havia tirat pel passadís i ja baixava l’escala. La Genya em va dur a la mateixa sala amb sostre de cúpula on ens havíem congregat el dia anterior a la tarda per a la presentació. Aquell matí no hi havia gaire gent, però se sentia igualment xivarri de converses. Als racons, els Grisha s’apinyaven al voltant de samovars o descansaven en divans amarats per l’escalfor de preciosos brasers de rajola. D’altres esmorzaven a les quatre llargues taules disposades en un quadrat al centre de la sala. De nou va semblar que es feia el silenci quan vam entrar, però aquesta vegada n’hi va haver que van fingir que continuaven amb les seves converses mentre nosaltres els passàvem pel costat.


  Dues noies amb vestidures d’Invocadores ens van venir a trobar. Vaig reconèixer la Marie, la noia que havia discutit amb en Sergei abans de la presentació.


  —Alina! —va saludar—. Ahir no ens van presentar com cal. Soc la Marie, i ella és la Nadia. —Va assenyalar la noia de galtes de color de poma que tenia al costat i l’al·ludida em va fer un somriure dentut. La Marie em va agafar de bracet donant expressament l’esquena a la Genya—. Veniu a seure amb nosaltres!


  Vaig arrugar el front i vaig obrir la boca per protestar, però la Genya simplement va remenar el cap i va dir:


  —Endavant. Sou dels Eterialki. Us vindré a buscar després d’esmorzar per ensenyar-vos-ho tot.


  —Ja ho podem fer nos… —va començar a replicar la Marie.


  Però la Genya la va interrompre.


  —L’hi ensenyaré tot —va insistir, i va afegir, en un to més greu—: tal com ha demanat l’Obscur.


  La Marie es va ruboritzar.


  —Qui sou vós, la seva donzella?


  —Si fa no fa —va contestar la Genya, i se’n va anar a servir-se un got de te.


  —Massa honor per a ella —va comentar la Nadia amb un petit esbufec.


  —Cada dia pitjor —va coincidir-hi la Marie. Llavors es va tombar cap a mi i va somriure—. Deveu estar morta de gana!


  Em va portar a una de les llargues taules i, mentre ens hi acostàvem, dos criats es van avançar per ajudar-nos amb la cadira.


  —Nosaltres seiem aquí, a la dreta de l’Obscur —va explicar la Marie amb orgull a la veu, indicant la llargada de la taula, on seien altres Grisha de kefta blava—. Els Corporialki seuen allà —va dir, amb una mirada de desdeny a la taula del davant, on esmorzaven un Sergei malcarat i alguns acompanyants, abillats de vermell.


  Vaig pensar que, si nosaltres érem a la dreta de l’Obscur, els Corporialki seien a la seva esquerra i igual de prop, però me’n vaig estar d’esmentar-ho.


  La taula de l’Obscur era buida i l’únic senyal de la seva presència era una gran cadira de banús. Quan vaig preguntar si ell esmorzaria amb nosaltres, la Nadia va fer que no amb el cap enèrgicament.


  —No, no! Gairebé mai menja amb nosaltres —va dir.


  Vaig arrufar les celles. Tants escarafalls per qui seia més a prop de l’Obscur i resultava que ni es dignava a aparèixer?


  Ens van posar al davant plats amb pa de sègol i arengades en escabetx, i vaig haver de reprimir una arcada. No suportava les arengades. Per sort, hi havia pa en abundància i vaig veure amb perplexitat prunes a talls que devien haver portat d’un hivernacle. Un criat ens va dur te calent d’un d’aquells grans samovars.


  —Sucre! —vaig exclamar quan l’home me’n va posar al davant un petit bol.


  La Marie i la Nadia van intercanviar una mirada, i em vaig ruboritzar. El sucre estava racionat a Ravka des de feia cent anys, però pel que semblava no era cap novetat al Petit Palau.


  Un altre grup d’Invocadors se’ns va sumar i, després de les breus presentacions, van començar a cosir-me a preguntes.


  D’on era? Del nord. (En Mal i jo no mentíem mai sobre la nostra procedència. Simplement no dèiem tota la veritat.)


  De debò que era cartògrafa? Sí.


  De debò que m’havien atacat Fjerdans? Sí.


  Quants volcra havia matat? Cap.


  Tots semblaven decebuts amb aquesta darrera resposta, especialment els nois.


  —Però ens han dit que en vau matar centenars quan van atacar l’esquif! —va protestar un noi que es deia Ivo, polit i llustrós com un visó.


  —Doncs no ho vaig fer —vaig replicar, i llavors m’ho vaig repensar—. Com a mínim, això em sembla. És que… hum… em vaig desmaiar.


  —Us vau desmaiar? —L’Ivo semblava consternat.


  Vaig agrair enormement el copet que vaig sentir a l’espatlla i veure que la Genya m’havia vingut a rescatar.


  —Som-hi? —em va instar, fent cas omís dels altres.


  Em vaig acomiadar a mitja veu i em vaig escapolir immediatament, conscient de les mirades que ens seguien per la sala.


  —Com ha anat l’esmorzar? —em va preguntar.


  —Fatal.


  La Genya va deixar anar una exclamació de fàstic.


  —Arengades i pa de sègol? —va dir.


  Jo més aviat em referia a l’interrogatori, però vaig assentir.


  Ella va arrufar el nas.


  —Quin horror.


  La vaig mirar amb desconfiança.


  —Què heu menjat, vós?


  Es va tombar i va mirar per damunt de l’espatlla per comprovar que no la sentiria ningú i va xiuxiuejar:


  —Una de les cuineres té una filla amb unes pigues horribles. Les hi vaig eliminar, i ara m’envia les mateixes pastes que preparen per al Gran Palau cada matí. Són divines.


  Vaig somriure i vaig negar amb el cap. Els altres Grisha potser menystenien la Genya, però la noia tenia la seva manera de fer-se valdre.


  —Però no en digueu res —va afegir—. L’Obscur insisteix molt que tots hem de menjar el mateix que els camperols. No oblidem pas que som Ravkans de soca-rel, per tots els sants!


  Vaig contenir una rialleta. El Petit Palau era una versió de rondalla de la vida de servitud, no més semblant a la Ravka real que la pompa i la magnificència de la cort reial. Els Grisha semblaven obsessionats a emular els costums dels serfs, fins i tot amb la roba que dúiem sota la kefta. Però allò de «menjar el mateix que els camperols» en plats de porcellana sota una cúpula decorada amb or autèntic tenia un punt de ximpleria. I quin pagès no preferiria les pastes abans que el peix en escabetx?


  —No en diré ni piu —vaig prometre.


  —Perfecte! Si us porteu molt bé amb mi, potser les compartiré la propera vegada —va dir la Genya fent-me l’ullet—. I, ara, aquestes portes donen a la biblioteca i a les sales d’estudi. —Va assenyalar unes portes dobles enormes que teníem al davant—. Per allà, si voleu tornar a la vostra cambra —va explicar, assenyalant cap a la dreta—. I per allà, cap al Gran Palau —va apuntar, fent un gest cap a les portes dobles de l’esquerra. Després es va disposar a dur-me cap a la biblioteca.


  —Però, i per allà? —vaig preguntar, indicant amb el cap les portes dobles de darrere de la taula de l’Obscur.


  —Si aquestes portes s’obren, pareu atenció. Duen a la sala del consell de l’Obscur i a les seves estances.


  Quan vaig mirar amb més atenció aquelles portes profusament treballades, vaig poder distingir l’emblema de l’Obscur amagat entre l’embull de circells i animals fugint. Vaig fer mitja volta a contracor i vaig córrer rere la Genya, que ja sortia de la sala amb sostre de cúpula.


  La vaig seguir per un passadís fins a unes altres portes dobles imponents. Aquestes s’havien cisellat perquè semblessin la coberta d’un llibre antic, i quan ella les va obrir, vaig quedar bocabadada.


  La biblioteca feia dos pisos d’alçària i tenia les parets folrades de llibres des del terra fins al sostre. Una balconada recorria el segon pis, i la cúpula del sostre era completament de vidre perquè tota la sala s’il·luminés amb la llum matinal. Unes quantes cadires i petites taules de lectura estaven distribuïdes per la sala, col·locades a tocar de les parets. Al bell mig de l’estança, just a sota de la resplendent cúpula de vidre, hi havia una taula rodona, envoltada per un banc circular.


  —Haureu de venir aquí per aprendre història i teoria —va comentar la Genya, portant-me pel costat de la taula per travessar la sala—. Jo vaig acabar tot això fa anys. Quin avorriment. —Llavors va riure—. Tanqueu la boca. Sembleu un peix.


  Vaig tancar immediatament la boca, però així i tot no podia parar d’admirar-ho tot, embadalida. La biblioteca del duc sempre m’havia semblat formidable, però comparat amb aquella era un tuguri. Tot Keramzin semblava empal·lidir i encongir-se al costat de la bellesa del Petit Palau; però, segons com, això m’entristia. Em preguntava com ho veuria, en Mal.


  Vaig alentir el pas. Hi tenien permès l’accés, els que no eren Grisha? Podia en Mal venir a visitar-me a Os Alta? El deure el lligava al seu regiment, però si li donaven permís… La idea em va entusiasmar. El Petit Palau no semblava tan intimidador quan pensava a recórrer els seus passadissos amb el meu millor amic.


  Vaig sortir de la biblioteca per unes altres portes dobles i vam fer cap a un corredor fosc. La Genya va girar a l’esquerra, però jo vaig donar una ullada a la dreta, cap al fons del passadís, i vaig veure que dos Corporialki sortien per unes enormes portes pintades d’un to vermellós. Ens van adreçar mirades poc amistoses abans de desaparèixer entre les ombres.


  —Som-hi —va mussitar la Genya, agafant-me pel braç i estirant-me en direcció contrària.


  —On porten aquelles portes? —vaig demanar.


  —A les sales d’anatomia.


  Un estremiment em va recórrer tot el cos. Havien de fer les pràctiques en alguna banda, però m’esgarrifava pensar en què podien consistir aquestes pràctiques. Vaig apressar el pas per atrapar la Genya. No volia que m’enxampessin tota sola prop de les portes vermelles.


  Al fons del corredor ens vam aturar davant d’unes portes de fusta clara, exquisidament treballades amb ocells i flors. Les flors estaven guarnides amb diamants al centre, i aparentment unes ametistes feien d’ulls dels ocells. Els poms de les portes s’havien forjat perquè semblessin dues mans perfectes. La Genya en va agafar una i va obrir.


  Els tallers dels Fabrikadors s’havien orientat a l’est de manera que aprofitessin el màxim de llum, i molts finestrals ocupaven la pràctica totalitat de les parets. Aquelles sales tan lluminoses em van recordar una mica la Tenda dels Documents, però en comptes d’atles, feixos de papers i flascons de tinta, les llargues taules de treball eren plenes de rotlles de teixit, trossos de vidre, fines troques d’or i acer, i fragments de roca amb formes estranyes. En un racó hi havia terraris amb flors exòtiques, insectes i… —em vaig fixar amb un estremiment— serps.


  Els Materialki, amb kefta porpra fosca, seien encorbats sobre la feina, però van alçar el cap per observar-me fixament mentre passàvem per davant seu. En una taula, dues Fabrikadores treballaven un metall líquid que potser devia ser acer Grisha; damunt la taula hi havia bocins de diamants i pots plens de cucs de seda. En una altra taula, un Fabrikador amb un drap lligat sobre el nas mesurava un espès líquid negre que feia pudor de brea. La Genya em va portar per davant de tots fins on un Fabrikador s’ajupia sobre una col·lecció de petits discos de vidre. Era pàl·lid i esprimatxat, i li calia urgentment una tallada de cabells.


  —Hola, David —va saludar ella.


  El tal David va alçar la vista, va parpellejar, va fer un sec gest amb el cap i va tornar a la feina.


  La Genya va sospirar.


  —David, et presento l’Alina.


  L’altre va fer un gruny.


  —La Invocadora del Sol —va afegir la Genya.


  —Això és per a vós —va explicar el Fabrikador sense alçar els ulls.


  Vaig esguardar els discos.


  —Ah, daixò…, gràcies…


  No sabia què més dir; però, quan vaig mirar la Genya, ella va arronsar les espatlles fent rodar els ulls.


  —Adeu-siau, David —va engegar amb tota la intenció. L’altre va rondinar. La Genya em va agafar de bracet i em va dur a fora per una arcada de fusta que donava a un jardí de gespa ondulada—. No us ho prengueu de manera personal —va advertir—. En David és un ferrer fabulós. Pot fer una fulla tan esmolada que tallaria la carn com si fos aigua. Però, si no estàs fet de metall o de vidre, no li interesses gens.


  El seu to era alegre, però amb un punt de sornegueria, i quan la vaig mirar, vaig veure que se li havien encès aquells pòmuls tan perfectes. Em vaig girar cap a les finestres, a través de les quals encara podia distingir les espatlles ossudes d’en David i els seus embullats cabells castanys. Vaig somriure. Si una noia tan preciosa com la Genya es podia enamorar d’un Fabrikador escardalenc i estudiós com aquell, potser encara quedava esperança al món.


  —Què passa? —va demanar, en fixar-se en el meu somriure.


  —Res, res.


  La Genya em va mirar de reüll amb recel, però jo vaig mantenir la boca tancada. Vam tirar per l’arcada al llarg de la façana est del Petit Palau i vam deixar enrere més finestrals que donaven als tallers dels Fabrikadors. A continuació vam tombar per una cantonada i els finestrals es van acabar. La Genya va accelerar el pas.


  —Per què aquí no hi ha finestres? —vaig preguntar.


  La noia va mirar amb nerviosisme les parets llises. Eren les úniques superfícies que havia vist al Petit Palau sense esgrafiats.


  —Som a l’altra banda de les sales d’anatomia dels Corporialki.


  —I no els cal llum per… per fer la seva feina?


  —Claraboies —va apuntar—. Al sostre, com la cúpula de la biblioteca. Ho prefereixen així. Manté els seus secrets lluny de les mirades indiscretes.


  —Però què fan aquí dins? —vaig demanar, no gaire segura de si volia sentir la resposta.


  —Només ho saben els Corporialki. Però corren rumors que han estat treballant amb els Fabrikadors en nous… experiments.


  Em vaig estremir i vaig respirar de nou quan, en girar per una altra cantonada, vam retrobar més finestres. A través dels vidres vaig veure cambres com la meva, i vaig comprendre que veia els dormitoris de la planta baixa. Agraïa que m’haguessin assignat una habitació del segon pis. Hauria pogut passar sense totes aquelles escales; però, ara que tenia un espai privat per primer cop, m’alegrava que la gent no passés per davant de la meva finestra.


  La Genya va assenyalar l’estany que jo havia vist des de la meva cambra.


  —Anem allà —va anunciar, indicant les petites construccions blanques que hi havia escampades per la riba—. Als pavellons dels Invocadors.


  —Fins allà baix?


  —És el lloc més segur perquè practiqueu la vostra habilitat. L’últim que ens cal és una Inferni massa engrescada que ens acabi calant foc a tot el palau.


  —Ah —vaig fer—. No hi havia caigut.


  —No passa res. Els Fabrikadors tenen un altre lloc fora de la ciutat on treballen amb explosius de pólvora. Puc mirar d’organitzar-vos-hi una visita, també —va deixar anar amb un somriure torçat.


  —Me’n puc estar.


  Vam baixar per una escala a un sender de grava i vam enfilar cap a l’estany. En acostar-nos-hi, un altre edifici va aparèixer a la vista a la riba de l’altra banda. Per a la meva sorpresa, vaig veure-hi tot de colletes de criatures corrent i cridant. Quitxalla abillada de vermell, blau i porpra. Va sonar una campana, i van parar de jugar per marxar cap a dins de l’edifici.


  —Una escola? —vaig preguntar.


  La Genya va assentir.


  —Quan es descobreix un talent Grisha, porten aquí la criatura per formar-la. És on gairebé tots nosaltres hem après les Ciències Menors.


  Novament em van venir al cap aquelles tres figures alçant-se damunt meu a la sala d’estar de Keramzin. Com era que els Examinadors Grisha no havien descobert les meves aptituds anys enrere? Se’m feia difícil imaginar com hauria estat la meva vida si ho haguessin fet. Hauria estat servida per tot un seguit de criats, en comptes d’haver de treballar amb ells braç a braç. No hauria estat cartògrafa, ni tan sols hauria après a dibuixar mapes. I quines repercussions hauria tingut això per a Ravka? Si hagués après a fer servir el meu poder, el Plec Tenebrós potser ja seria cosa del passat. En Mal i jo no hauríem hagut de lluitar contra el volcra. Ben mirat, faria temps que en Mal i jo ens hauríem oblidat l’un de l’altre, probablement.


  Vaig contemplar l’escola de l’altra riba.


  —Què passa quan acaben la formació?


  —Esdevenen membres del Segon Exèrcit. Molts els envien a servir a les grans cases de famílies nobles o al Primer Exèrcit, al front del nord o del sud, o prop del Plec. Els millors són escollits per quedar-se al Petit Palau, on perfeccionen la seva formació i ingressen al servei de l’Obscur.


  —I les seves famílies, què? —vaig preguntar.


  —Les compensen generosament. La família d’un Grisha no pateix mai necessitat.


  —No em referia a això. Mai no aneu a casa a veure’ls?


  La Genya va arronsar les espatlles.


  —Jo no veig els pares des dels cinc anys. Casa meva és això.


  Mirant-me-la amb aquella kefta blanca i daurada, jo no n’estava tan convençuda. Jo havia viscut pràcticament tota la vida a Keramzin, però no havia acabat d’encaixar-hi mai. I al cap d’un any, podia dir el mateix pel que feia a l’exèrcit del rei. L’únic lloc on em sentia a gust era amb en Mal, i ni tan sols això havia durat gaire. Malgrat tota la seva bellesa, la Genya i jo no érem tan diferents.


  Quan vam fer cap a la riba de l’estany, vam deixar enrere els pavellons de pedra, però la Genya no es va aturar fins que vam arribar a un corriol que s’allunyava de l’aigua cap al bosc.


  —Ja hi som —va anunciar.


  Vaig sotjar corriol enllà. Amagada a l’obaga, vaig poder distingir una petita borda de pedra tapada pels arbres.


  —És allà?


  —No us hi puc acompanyar. Tampoc és que ho vulgui.


  Em vaig girar cap al corriol que havíem seguit i una petita esgarrifança em va pujar per l’espinada.


  La Genya em va adreçar una mirada de llàstima.


  —La Baghra no és tan dolenta, quan t’hi acostumes. Però no volguéssiu pas arribar tard.


  —Entesos —em vaig afanyar a dir, i vaig marxar corrents pel corriol.


  —Bona sort! —va cridar la Genya darrere meu.


  La borda de pedra era rodona i, pel que semblava —m’hi vaig fixar amb aprensió—, no tenia finestres. Vaig pujar els esglaons de l’entrada i vaig trucar. Com que no va respondre ningú, vaig tornar a trucar i vaig esperar. No estava segura de què fer. Vaig mirar enrere cap al caminet, però la Genya ja no hi era. Vaig trucar una tercera vegada i llavors vaig fer el cor fort i vaig obrir la porta.


  La calor em va colpejar com un cop de puny, i de seguida vaig començar a suar la roba nova. Mentre la vista se m’acostumava a la foscor vaig poder distingir un llit estret, una palangana i un braser amb una tetera al damunt. Al centre de l’estança hi havia dues cadires i un foc encès en un gran forn de ceràmica.


  —Fas tard —va dir una veu rogallosa.


  Vaig mirar al voltant però no vaig veure ningú en aquell petit espai. Llavors alguna cosa es va moure entre les ombres. Gairebé vaig fer un bot.


  —Tanca la porta, bordegassa. Deixes escapar l’escalfor.


  La vaig tancar.


  —Bé, donem-te una ullada.


  Hauria volgut fer mitja volta i fugir en direcció contrària, però em vaig dir a mi mateixa que no havia de ser ximpleta. Em vaig obligar a apropar-me al foc. L’ombra va sortir de darrere del forn per fitar-me a la claror de les flames.


  A primer cop d’ull, em va semblar una anciana increïblement vella; però, en fixar-m’hi més bé, no vaig comprendre per què m’ho havia semblat. La pell de la Baghra era fina i no li penjava als angles de la cara. Amb espatlles rectes, el seu cos era prim i fort com el d’un acròbata Suli, i els seus cabells eren negres i sense cap fil gris. Tanmateix, la llum del foc tornava les seves faccions com les d’una calavera horripilant, ja que feia que se li marquessin tots els ossos i els clots. Duia una vella kefta de color indefinit, i amb una mà esquelètica agafava un bastó d’empunyadura plana que semblava de plata i fusta fossilitzada.


  —Així doncs —va remugar amb veu gutural—, tu ets la Invocadora del Sol. Has vingut a salvar-nos a tots. On són la resta?


  Vaig canviar el pes de peu amb incomoditat.


  —I doncs, bordegassa, que ets muda?


  —No —vaig aconseguir dir.


  —Això ja és alguna cosa, suposo. Com és que no et van fer la prova de petita?


  —Me la van fer.


  —Pff —va deixar anar. Llavors la seva expressió va canviar. Em va esguardar amb una mirada tan impenetrable que em va recórrer un calfred, malgrat l’escalfor de l’estança—. Espero que siguis més forta del que aparentes, bordegassa —va deixar anar, sorruda.


  Una mà ossuda va sorgir de la màniga de la seva casaca i es va tancar amb força sobre el meu canell.


  —Bé —va dir—, vejam de què ets capaç.
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  Va ser un desastre total. Quan la Baghra em va engrapar el canell amb aquella mà ossuda, em vaig adonar immediatament que la dona era un amplificador com l’Obscur. Vaig sentir que em dominava la mateixa seguretat, i la llum del sol va esclatar a l’estança refulgint a les parets de pedra de la borda. Però, quan em va deixar anar i em va manar que invoqués el poder pel meu compte, va ser inútil. Em va escridassar, em va afalagar, fins i tot em va clavar un cop amb el bastó.


  —Què figura que n’he de fer, d’una bordegassa que no és capaç d’invocar el seu poder? —em va renyar—. Fins i tot la canalla ho sap fer.


  Em va tornar a engrapar el canell, i vaig sentir aquella convulsió dins meu, maldant per sortir a la superfície. La vaig buscar, m’hi vaig aferrar, convençuda de ser capaç de percebre-la. Llavors la dona em va deixar anar, i el poder se’m va escapolir, enfonsant-se com una pedra. Al capdavall em va acomiadar amb un gest empipat de la mà.


  El dia no va millorar pas. Em vaig passar la resta del matí a la biblioteca, on em van lliurar una altíssima pila de llibres sobre teoria i història Grisha, advertint-me que tan sols era una part de la meva llista de lectures. A l’hora de dinar vaig buscar la Genya, però no la vaig trobar enlloc. Vaig seure a la taula dels Invocadors i de seguida em vaig veure envoltada d’Eterialki.


  Em vaig concentrar en el plat quan la Marie i la Nadia em van atabalar amb preguntes sobre la meva primera lliçó, on era la meva cambra o si les volia acompanyar als banya aquella nit. Quan es van adonar que no els diria gaire cosa, es van tombar cap als altres Invocadors per xerrar sobre les classes. Mentre jo la ballava magra amb la Baghra, els altres Grisha estudiaven teoria avançada, llengües i estratègia militar. Pel que semblava, tot plegat era per preparar-los per al dia que abandonessin el Petit Palau a l’estiu. La majoria anirien al Plec o al front nord, o sud, per assumir càrrecs de comandament al Segon Exèrcit. Tot i això, l’honor més gran era que et destinessin a acompanyar l’Obscur en els seus viatges, com feia l’Ivan.


  Vaig procurar parar atenció, però sense voler em distreia pensant en el desastre de lliçó a càrrec de la Baghra. En un moment em vaig adonar que la Marie m’acabava de fer una pregunta, perquè tant ella com la Nadia m’observaven.


  —Perdoneu, què heu dit? —vaig demanar.


  Van intercanviar una mirada.


  —Que si voleu venir amb nosaltres als estables —va repetir la Marie—. Per entrenar-vos en el combat.


  Entrenar-me en el combat? Vaig consultar el petit horari que la Genya m’havia lliurat. Apuntades, després de dinar, hi havia les paraules: «Entrenament de combat, Botkin, Estables de l’Oest». Per tant, tot apuntava que la jornada acabaria empitjorant.


  —És clar —vaig respondre com una tòtila, i em vaig aixecar amb elles. Els criats es van afanyar a enretirar-nos la cadira i a desparar la taula. Jo tenia els meus dubtes que algun dia aconseguís acostumar-me a ser servida així.


  —Ne brinite —va comentar la Marie rient per sota el nas.


  —Què? —vaig preguntar, desconcertada.


  —To će biti ƺabavno.


  La Nadia va deixar escapar una rialleta.


  —Diu que no t’hi amoïnis, que serà divertit. És dialecte Suli. La Marie i jo l’estudiem per si ens envien a l’oest.


  —Ah —vaig fer.


  —Shi si yuyan Suli —va dir en Sergei en passar per davant nostre mentre sortia de la sala de la cúpula—. Vol dir «el Suli és una llengua morta» en Shu.


  La Marie va corrugar les celles i la Nadia es va mossegar el llavi.


  —En Sergei estudia Shu —va xiuxiuejar la Nadia.


  —Això ho he pescat —vaig replicar.


  La Marie es va passar tot el trajecte fins als estables queixant-se d’en Sergei i d’altres Corporialki, i discutint sobre els avantatges del Suli per damunt del Shu. Aprendre Suli era millor per dur a terme missions al nord-oest. Saber Shu implicava que et quedaries empantanegat traduint documents diplomàtics. En Sergei era un idiota al qual li faria més profit aprendre a comerciar en Kerch. La noia va interrompre breument la xerrera per assenyalar els banya, un complex sistema de banys de vapor i piscines d’aigua freda situat en un bosquet de bedolls vora el Petit Palau, i tot seguit es va posar a criticar l’egoista acaparament dels banys per part dels Corporialki cada nit.


  Potser l’entrenament en el combat no estaria tan malament. La Marie i la Nadia estaven aconseguint que m’agafessin ganes de començar a repartir garrotades.


  Mentre creuàvem el tram de gespa occidental, de sobte vaig tenir la sensació que algú m’observava. Vaig alçar la vista i vaig veure una figura plantada al costat del camí, pràcticament oculta entre les ombres d’un grup d’arbres baixos. Les llargues vestidures marrons i la barba negra tacada de gris eren inconfusibles, i malgrat la distància vaig poder sentir la inquietant intensitat de la mirada de l’Apparat. Em vaig afanyar a atrapar la Marie i la Nadia, però intuïa que l’home em seguia amb la mirada, i quan em vaig tombar i vaig mirar per damunt l’espatlla, encara era allà plantat.


  Les sales d’entrenament es trobaven al costat dels estables: grans, espaioses, amb altes bigues, terres de terra batuda i armes de tota mena penjades a les parets. El nostre instructor, en Botkin Yul-Erdene, no era Grisha; era un antic mercenari Shu Han que havia lluitat en guerres de tots els continents per a qualsevol exèrcit que pogués pagar el seu talent natural per a la violència. Els seus cabells eren grisos i esbullats, i tenia una esfereïdora cicatriu que li recorria el coll i que delatava un intent de degollament. Em vaig passar les dues hores següents maleint el culpable per no haver enllestit la feina.


  En Botkin va començar amb exercicis de resistència, fent-nos córrer pels terrenys del palau. Jo feia el que podia per seguir el ritme, però estava més dèbil i més sapastre que mai, i de seguida vaig quedar enrere.


  —Ser això que ensenyen al Primer Exèrcit? —em va engegar amb fort accent Shu en veure’m pujar entre ensopegades un turó.


  També em faltava massa l’alè per respondre.


  Quan vam tornar a les sales d’entrenament, els altres Invocadors havien format parelles per fer els exercicis de lluita, i en Botkin va insistir a fer-me d’espàrring. L’hora següent va ser una confusió de dolorosos cops de puny i guitzes.


  —Bloca! —cridava, atacant-me i obligant-me a recular—. Més ràpid! Potser a petita mocosa agradar-li rebre cops?


  L’únic consol era que no teníem permès fer servir les nostres habilitats Grisha a les sales d’entrenament. Així, com a mínim, em vaig estalviar el tràngol de revelar que era incapaç d’invocar el meu poder.


  Quan vaig estar tan cansada i adolorida que em venien ganes de desplomar-me i deixar que m’atonyinés, en Botkin va finalitzar la classe. Però abans que sortíssim per la porta va cridar:


  —Demà, petita mocosa venir d’hora i entrena amb Botkin.


  Gairebé em vaig posar a plorar.


  Quan vaig tornar feta una calamitat a la meva habitació per banyar-me, l’únic que volia era ficar-me sota els llençols i quedar-m’hi amagada. Però em vaig obligar a anar a la sala de la cúpula per sopar.


  —On és, la Genya? —vaig preguntar a la Marie mentre m’asseia a la taula dels Invocadors.


  —Ella menja al Gran Palau.


  —I també hi dorm —va afegir la Nadia—. La reina procura tenir-la sempre a l’abast.


  —Igual que el rei.


  —Marie! —va protestar la Nadia, però reia.


  Jo me les mirava bocabadada.


  —Voleu dir que…


  —Només és un rumor —va dir la Marie. Però la Nadia i ella van intercanviar una mirada de complicitat.


  Vaig recordar els llavis humits del rei, les venes trencades del nas, i la bonica Genya amb els seus colors de criada. Vaig apartar el plat. La poca gana que tenia semblava haver-se esfumat.


  El sopar s’allargava una eternitat. Vaig acaronar el meu got de te i vaig suportar una altra tongada d’interminable xerrera per part dels Invocadors. Estava a punt de disculpar-me i d’escapolir-me a la meva cambra, quan les portes de darrere de la taula de l’Obscur es van obrir i la sala de la cúpula va quedar en silenci.


  Va aparèixer l’Ivan i va recórrer la taula dels Invocadors sense gens de pressa, aparentment indiferent a les mirades dels altres Grisha. Amb sensació de defalliment, em vaig adonar que es dirigia cap a mi.


  —Veniu amb mi, Starkov —va demanar en arribar al meu costat, i tot seguit va afegir un «si us plau» burleta.


  Vaig empènyer la cadira cap endarrere i em vaig alçar sentint les cames febles tot d’una. Havia dit la Baghra a l’Obscur que jo era una inútil? Li havia dit en Botkin que havia fet la classe de manera deplorable? Els Grisha m’esguardaven amb els ulls esbatanats. La Nadia, de fet, tenia la boca oberta.


  Vaig seguir l’Ivan enmig del silenci sepulcral de la sala i vam travessar les enormes portes de banús. Em va dur per un passadís i vam creuar unes altres portes amb el blasó de l’Obscur. Saltava a la vista que em trobava a la sala de guerra. No hi havia finestres, i les parets estaven cobertes de grans mapes de Ravka. Eren antics, elaborats amb tinta escalfada sobre pergamí. En unes altres circumstàncies, em podria haver passat hores estudiant-los, passant el dit per sobre de les elevacions muntanyoses i els rius serpentejants. En canvi, en aquell moment serrava les mans en dos punys suosos i el cor em bategava amb força contra el pit.


  L’Obscur seia a la punta d’una llarga taula, llegint una pila de documents. Va alçar la vista quan vam entrar i els ulls de quars li van brillar a la claror dels llums.


  —Alina —va dir—. Si us plau, seieu. —Va indicar la cadira del seu costat.


  Vaig dubtar. No semblava enfadat.


  L’Ivan va marxar i va tancar la porta darrere seu. Vaig empassar-me la saliva amb dificultat i em vaig obligar a creuar la sala i seure on em suggeria l’Obscur.


  —Com us ha anat el primer dia?


  Vaig tornar a empassar-me la saliva.


  —Bé —vaig respondre amb la veu enrogallada.


  —De debò? —va dir, però somreia lleugerament—. Fins i tot amb la Baghra? Pot ser tot un repte.


  —Una mica —vaig admetre.


  —Esteu cansada?


  Vaig assentir.


  —Nostàlgica?


  Vaig arronsar les espatlles. Se’m feia estrany enyorar els barracots del Primer Exèrcit.


  —Segons com, sí.


  —Ja anirà millor.


  Em vaig mossegar el llavi. Això esperava. No estava segura de quants dies més com aquell podria aguantar.


  —Us resultarà més difícil que als altres —va explicar—. Un Eterialnik poques vegades treballa sol. Els Inferni formen parelles. Els Tempesters solen associar-se amb els Creamarees. Però vós sou única i irrepetible.


  —Ja —vaig dir amb abatiment. No tenia gaires ganes que em diguessin com n’era, d’especial.


  Es va aixecar.


  —Veniu —va demanar.


  El cor se’m va tornar a disparar. Em va portar fora de la sala de guerra per un altre passadís.


  Va assenyalar una porta lateral, estreta i discreta.


  —Tireu a la dreta i fareu cap als dormitoris. He pensat que voldríeu evitar el saló principal.


  Me’l vaig quedar mirant.


  —I ja està? —vaig etzibar—. Només em volíeu preguntar com m’havia anat el dia?


  Va decantar el cap a un costat.


  —Què esperàveu?


  Em sentia tan alleujada que se’m va escapar una rialleta.


  —No en tinc ni idea. Una tortura? Un interrogatori? Una reprimenda?


  Va arrufar una mica el front.


  —No soc cap monstre, Alina. Malgrat el que us hagin dit.


  —No em referia a això —vaig assegurar de seguida—. És que… no sabia què esperar.


  —Llevat del pitjor?


  —És una mania meva. —Era conscient que ho havia de deixar allà, però no me’n vaig poder estar. Potser no era justa. Però ell tampoc—. Per què no us hauria de témer? —vaig demanar—. Sou l’Obscur. No estic dient que volguéssiu llançar-me a una fossa o enviar-me a Tsibeya, però és obvi que ho podríeu fer. Sou capaç de tallar la gent pel mig. Em sembla que és just sentir-se una mica intimidada.


  Em va estudiar llarga estona, i vaig desitjar ferventment no haver obert la boca. Però llavors li va aparèixer aquell mig somriure a la cara.


  —Potser teniu raó.


  Em va passar una mica la por.


  —Per què ho feu, això? —va demanar d’improvís.


  —El què?


  Va allargar el braç i em va agafar la mà. Vaig percebre aquella meravellosa sensació de seguretat sorgint dins meu.


  —Fregar-vos el palmell amb el polze.


  —Ah. —Vaig riure amb nerviosisme. Ni tan sols havia estat conscient que ho feia—. Una altra mania meva.


  Em va girar la mà cap amunt i la va examinar a la precària llum del passadís. Va acariciar amb el polze la pàl·lida cicatriu que em recorria el palmell. Vaig notar un formigueig.


  —On us ho vau fer? —va preguntar.


  —A… Keramzin.


  —On us vau criar?


  —Sí.


  —L’explorador també és orfe?


  Se’m va tallar l’alè. Llegir la ment era un altre dels seus poders? Però llavors vaig recordar que en Mal havia prestat declaració a la tenda Grisha.


  —Sí —vaig respondre.


  —És bo?


  —Com? —Em resultava difícil concentrar-me. El polze de l’Obscur encara es movia amunt i avall, resseguint-me la cicatriu sobre el palmell.


  —Explorant. Hi té traça?


  —És el millor —vaig dir amb franquesa—. El servei de Keramzin deia que sabia trobar conills sota les pedres.


  —De vegades em pregunto fins a quin punt comprenem el nostre talent —va meditar.


  Llavors em va deixar anar la mà i va obrir la porta. Es va apartar a un costat i em va fer una petita salutació amb el cap.


  —Bona nit, Alina.


  —Bona nit —vaig aconseguir dir.


  Vaig acotar el cap en passar per la porta i vaig accedir a un estret passadís. Al cap d’un moment vaig sentir el soroll d’una porta que es tancava darrere meu.
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  Al matí em feia tant de mal el cos que amb prou feines em vaig poder arrossegar fora del llit. Però em vaig llevar i vaig repetir-ho tot una altra vegada. I una altra. I una altra més. Cada dia era pitjor i més frustrant que l’anterior, però no em vaig rendir. No podia. Ja no era cartògrafa i, si no aconseguia ser Grisha, què se’n faria, de mi?


  Recordava les paraules de l’Obscur aquella nit sota les bigues esfondrades del graner. «Sou la primera espurna d’esperança que he tingut en molt de temps». Estava convençut que jo era la Invocadora del Sol. Creia que jo el podia ajudar a destruir el Plec. I si me’n sortia, cap soldat, ni mercader ni explorador hauria de creuar el Fals Mar mai més.


  Tot i això, a mesura que passaven els dies, aquesta idea començava a semblar més i més absurda.


  Em passava llargues hores a la borda de la Baghra aprenent exercicis de respiració i mantenint postures doloroses que figurava que m’ajudaven a centrar-me. Em donava llibres per llegir, tes per beure, i repetia els cops que em clavava amb el bastó, però no servia de res. «T’hauré de tallar, bordegassa? —cridava, frustrada—. Hauré de fer que un Inferni et cremi? T’hauré de tornar al Plec com a pitança per a aquelles abominacions?».


  Els fracassos diaris amb la Baghra només eren superats per la tortura a què em sotmetia en Botkin. Em feia córrer per tots els terrenys del palau, pel bosc, amunt i avall dels turons fins que em pensava que em desplomaria. M’obligava a fer exercicis de combat i a assajar caigudes fins que el cos se m’omplia de blaus i les orelles em sagnaven a causa de les seves queixes constants: massa lenta, massa fluixa, massa raquítica.


  —Botkin no pot fer casa amb branquetes tan menudes! —em va escridassar, clavant-me una pessigada a la part superior del braç—. Menjar més!


  Però jo no tenia gana. Les ganes de menjar que se m’havien obert després de la topada amb la mort al Plec m’havien desaparegut i el menjar havia perdut tot l’atractiu. Dormia malament a pesar de tenir un llit tan luxós, i em feia l’efecte que em deixava arrossegar per la rutina. La feina que la Genya havia fet amb el meu aspecte havia acabat esfumant-se i tornava a tenir les galtes de color olivaci, les ulleres marcades i els cabells deslluïts i sense vida.


  La Baghra es pensava que la desgana i l’insomni que jo patia estaven relacionats amb la incapacitat per invocar el meu poder. «Que difícil és caminar amb els peus lligats. O parlar amb una mà tapant la boca —em sermonejava—. Per què perds totes les forces reprimint la teva veritable manera de ser?».


  Però jo no ho feia pas. Ni em semblava que ho fes. Ja no estava segura de res. Tota la vida havia estat dèbil i vulnerable. Cada dia havia semblat una lluita. Si la Baghra tenia raó, tot allò canviaria quan per fi dominés el meu talent Grisha. Suposant que ho aconseguís algun dia. Fins aleshores, estava encallada.


  Sabia que els altres Grisha murmuraven sobre mi. Als Eterialki els agradava entrenar-se plegats vora l’estany, experimentant amb noves maneres d’utilitzar el vent, l’aigua i el foc. I com que no em podia arriscar que esbrinessin que ni tan sols podia invocar el meu poder, posava excuses per no afegir-m’hi, fins que van acabar deixant de convidar-m’hi.


  Al vespre seien a la sala de la cúpula, prenent te o kvas, fent plans per a excursions el cap de setmana a Balakirev o a algun dels altres pobles dels voltants d’Os Alta. Tot i això, com que a l’Obscur encara li preocupaven els intents d’assassinat, jo no m’hi podia apuntar. M’alegrava tenir aquesta excusa. Com més temps passés amb els Invocadors, més probable seria que m’acabessin descobrint.


  Poques vegades veia l’Obscur, i quan ho feia era de lluny, anant o venint en profunda conversa amb l’Ivan o els assessors militars del rei. Em vaig assabentar per altres Grisha que l’Obscur no freqüentava gaire el Petit Palau, sinó que passava la major part del temps viatjant entre el Plec i la frontera nord o la sud, on Shu Han feia incursions per atacar assentaments abans que arribés l’hivern. Centenars de Grisha estaven desplegats arreu de Ravka, i ell era el responsable de tots.


  Mai no em deia ni piu, rarament em mirava. Jo estava convençuda que era perquè sabia dels meus nuls progressos, del més que probable fracàs de la seva Invocadora del Sol.


  Quan jo no patia a les mans de la Baghra o d’en Botkin, seia a la biblioteca, enfeinada amb els llibres de teoria Grisha. Em feia l’efecte que comprenia els fonaments d’allò que feien els Grisha. («D’allò que fèiem», em vaig corregir.) Al món, tot es podia fragmentar en els mateixos bocins. El que semblava màgia en realitat era la manipulació de la matèria per part dels Grisha al seu nivell més bàsic.


  La Marie no feia foc. Invocava els elements combustibles en l’ambient i, tanmateix, necessitava alguna cosa que fes de pedrenyal per provocar la guspira que encendria aquest combustible. L’acer Grisha no es devia a la màgia, sinó a la perícia dels Fabrikadors, als quals no els calia escalfar el metall ni manipular-lo amb estris rudimentaris.


  Ara bé, si bé comprenia el que fèiem, no estava tan segura de saber com ho fèiem. El principi bàsic de les Ciències Menors era «una cosa crida l’altra», però a partir d’aquí tot es complicava. Odinakovost era l’«això» d’una cosa que ho tornava igual a la resta. Etovost era l’«allò» d’una cosa que ho tornava diferent de la resta. L’odinakovost connectava amb el món Grisha, però era l’etovost el que li conferia afinitat amb coses com l’aire, la sang o, en el meu cas, la llum. Més enllà d’això, em rodava el cap.


  Una cosa em sobtava: la paraula amb què els filòsofs solien anomenar la gent que naixia sense talent Grisha, otkaƺat’sya, «abandonats». Era un sinònim d’orfe.


  Una tarda a darrera hora, m’escarrassava amb un passatge que parlava de l’auxili Grisha a les rutes comercials, quan vaig intuir una presència a la vora. Vaig alçar la vista i em vaig encongir a la cadira. L’Apparat estava plantat davant meu, amb una llum especialment intensa en aquelles pupil·les negres i inexpressives.


  Vaig mirar al voltant. La biblioteca era buida, llevat de nosaltres dos, i tot i que el sol entrava pel sostre de vidre, vaig sentir una esgarrifança.


  Va seure a la cadira del meu costat amb una rebufada rància de la seva roba, i aquella flaire de tomba humida em va envoltar. Vaig procurar respirar per la boca.


  —Gaudiu amb els vostres estudis, Alina Starkov?


  —Molt —vaig mentir.


  —Me n’alegro —va dir—. Però espero que recordeu alimentar l’ànima, a més de la ment. Soc el conseller espiritual de tothom dins els murs de palau. Si us amoïna o us angoixa res, espero que no dubteu a acudir a mi.


  —Ho faré —vaig assegurar—. Per descomptat.


  —Bé, molt bé. —Va somriure tot revelant una boca farcida de dents grogues i les genives negres d’un llop—. Vull que siguem amics. És molt important que siguem amics.


  —És clar.


  —Em plauria molt que acceptéssiu un regal de part meva —va dir-me, furgant dins dels plecs de les seves vestidures marrons i mostrant-me un petit llibre enquadernat en cuir vermell.


  Com et podia oferir ningú un regal d’aspecte tan miserable?


  A contracor, em vaig inclinar i vaig agafar el llibre que em brindava aquella mà llargaruda i plena de venes blaves. El títol estava gravat en lletres daurades a la coberta: Istorii Sankt’ya.


  —Vides de sants?


  Va assentir.


  —Temps enrere es regalava aquest llibre a totes les criatures Grisha quan venien a estudiar al Petit Palau.


  —Gràcies —vaig dir, perplexa.


  —Al poble baix li encanten els sants. Sospiren pels miracles. En canvi, no els agraden els Grisha. Quina explicació hi veieu?


  —No hi he pensat mai —vaig respondre. Vaig obrir el llibre. Algú havia escrit el meu nom a la guarda. Vaig fullejar algunes pàgines. Sankt Petyr de Brevno. Sankt Ilya encadenat. Sankta Liƺabeta. Cada capítol començava amb una il·lustració a pàgina sencera, bellament executada amb tintes de colors llampants.


  —Jo diria que és perquè els Grisha no pateixen com pateixen els sants, com pateix el poble.


  —Potser —vaig dir distretament.


  —Però vós heu patit, oi, Alina Starkov? I em sembla que… sí. Em sembla que patireu més.


  Vaig alçar el cap bruscament. Ho havia interpretat com una amenaça, però la seva mirada transmetia una estranya compassió que encara resultava més esglaiadora.


  Vaig tornar a abaixar la mirada cap al llibre que tenia a la falda. El meu dit s’havia detingut en una il·lustració de Sankta Liƺabeta després de morir, ofegada i esquarterada en un camp de roses. La seva sang formava un riu entre els pètals. Vaig tancar el llibre de cop i em vaig aixecar amb un bot.


  —Me n’he d’anar.


  L’Apparat es va alçar i, per un moment, vaig pensar que intentaria aturar-me.


  —No us agrada el regal.


  —No, no. És molt bonic. Gràcies. No vull fer tard —vaig balbucejar.


  Vaig travessar corrents les portes de la biblioteca i no vaig poder assossegar la respiració fins que no vaig ser novament a la meva habitació. Vaig llançar el llibre dels sants al fons del calaix del tocador i el vaig tancar de cop.


  Què volia de mi, l’Apparat? Les seves paraules velaven una amenaça? O una mena d’advertiment?


  Vaig respirar fondo, una onada de fatiga i desconcert em va envair. Trobava a faltar la rutina còmoda de la Tenda dels Documents, la monotonia reconfortant de la meva vida de cartògrafa, quan no s’esperava de mi res més que uns quants dibuixos i una taula de treball endreçada. Trobava a faltar l’olor familiar de la tinta i el paper. I, sobretot, trobava a faltar en Mal.


  Li havia escrit cada setmana, a la destinació del nostre regiment, però no havia rebut cap resposta. Era conscient que el correu no era de fiar i que potser havien traslladat la seva unitat lluny del Plec o fins i tot a Ravka Occidental, però encara tenia l’esperança de rebre notícies seves aviat. Havia renunciat a la idea que vingués a visitar-me al Petit Palau. Per bé que l’enyorava, no podia suportar que es pensés que m’havia adaptat tant a la meva nova vida com a l’antiga.


  Cada nit, en pujar l’escala fins a la meva habitació després d’una altra jornada estèril de sofriment, m’imaginava que potser la carta m’esperava al tocador, i apressava el pas. Però passaven els dies i no n’arribava cap.


  Aquell vespre no va ser diferent. Vaig passar la mà per damunt la taula buida.


  —On ets, Mal? —vaig mussitar. Però no hi havia ningú per respondre.
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  Quan em pensava que les coses no podien empitjorar més, ho van fer.


  Seia a la sala de la cúpula, esmorzant, quan les portes principals es van obrir de bat a bat i va aparèixer un grup de Grisha desconeguts. No els vaig parar gaire atenció. Els Grisha al servei de l’Obscur anaven i venien constantment pel Petit Palau, de vegades per recuperar-se de ferides rebudes al front nord o sud, d’altres, de permís de les seves missions.


  Llavors la Nadia va esbufegar.


  —Uix, no —es va lamentar la Marie.


  Vaig alçar la vista i se’m va encongir l’estómac en reconèixer la noia de cabells atzabeja que havia trobat en Mal tan fascinant aquell dia a Kribirsk.


  —Qui és? —vaig xiuxiuejar, mirant com la noia voltava entre els altres Grisha saludant i provocant ecos amb la seva escandalosa rialla sota la cúpula daurada.


  —La Zoya —va mussitar la Marie—. Anava un curs per davant nostre a l’escola i és horrible.


  —Es pensa que és la millor —va afegir la Nadia.


  Vaig alçar les celles. Si el pecat de la Zoya era l’arrogància, llavors ni la Marie ni la Nadia no tenien dret a jutjar-la.


  La Marie va sospirar.


  —El pitjor és que potser té raó. És una Tempestera increïblement poderosa, una lluitadora excel·lent i, a més, mira-la.


  Em vaig fixar en els brodats argentats dels punys de la noia, la lluïssor perfecta dels seus cabells negres, els enormes ulls blaus acompanyats per unes pestanyes d’allò més fosques. Gairebé era tan bonica com la Genya. Em va venir al pensament en Mal i vaig sentir una punxada de gelosia. Però llavors vaig recordar que havien destinat la Zoya al Plec. Si en Mal i ella havien…, bé, potser ella sabria si ell encara era allà, si estava bé. Vaig apartar el plat a un costat. La perspectiva de preguntar a la Zoya per en Mal em fastiguejava una mica.


  Com si hagués percebut la meva mirada, la noia es va tombar des d’on xerrava amb uns Corporialki bocabadats i va fer una repassada a la taula dels Invocadors.


  —Marie! Nadia! Com esteu?


  Les al·ludides es van aixecar per fer-li una abraçada amb un enorme somriure fals enganxat al rostre.


  —Esteu imponent, Zoya! Com us va? —va saludar amb afectació la Marie.


  —Us hem trobat molt a faltar! —va dir amb un xisclet la Nadia.


  —Jo també —va replicar la Zoya—. Quina gràcia tornar a ser al Petit Palau. No us podeu imaginar que enfeinada m’ha tingut l’Obscur. Però estic sent descortesa. Em sembla que no conec la vostra amiga.


  —Ah! —va exclamar la Marie—. Em sap molt de greu. És l’Alina Starkov. La Invocadora del Sol —em va presentar amb un xic d’orgull.


  Em vaig aixecar amb incomoditat.


  La Zoya em va envoltar en una abraçada.


  —Quin gran honor conèixer per fi la Invocadora del Sol —va dir alçant la veu. Però mentre m’abraçava va xiuxiuejar—: Feu pudor de Keramzin.


  Em vaig encarcarar. Em va alliberar amb un somriure ballant-li als perfectes llavis.


  —Ja ens veurem tots més tard —va dir amb un petit gest de la mà—. Em moro per un bany. —I dit això, va marxar de la sala de la cúpula travessant les portes dobles en direcció als dormitoris.


  Jo em vaig quedar allà palplantada, amb les galtes enceses. Em feia l’efecte que tothom m’observava esmaperdut, però ningú semblava haver sentit el que la Zoya m’havia dit.


  Les seves paraules em van obsessionar la resta de la jornada, en una altra classe potinera amb la Baghra i en un interminable dinar durant el qual la Zoya no va parar d’atabalar-nos amb el viatge des de Kribirsk, l’estat de les poblacions veïnes al Plec i les exquisides talles lubok de fusta que havia vist en una de les viles. Potser era la meva imaginació, però em feia l’efecte que cada cop que deia la paraula «vilatans» em mirava directament a mi. Mentre parlava, la llum se li reflectia al gruixut braçalet de plata que duia al canell. Hi tenia peces d’os encastades. «Un amplificador», vaig comprendre.


  Encara va ser pitjor quan la Zoya es va presentar a la nostra classe de combat. En Botkin la va abraçar, li va fer un petó a cada galta i s’hi va posar a xerrar en Shu. Hi havia alguna cosa que aquesta noia no sabés fer?


  Havia portat la seva amiga dels rínxols castanys, que jo recordava de la tenda Grisha. Es van posar a riure per sota el nas i a xiuxiuejar mentre jo executava amb dificultat els exercicis amb què en Botkin començava cada classe. Quan ens vam separar per lluitar per parelles, no em va sorprendre que en Botkin m’emparellés amb la Zoya.


  —És alumna estrella —va dir l’home, somrient amb orgull—. Ajudarà petita mocosa.


  —Segurament a la Invocadora del Sol no li cal la meva ajuda —va deixar anar ella amb un somrís pretensiós.


  La vaig esguardar amb recel. No entenia per què aquesta noia m’odiava tant, però ja n’havia tingut prou per avui.


  Vam adoptar la postura de combat i en Botkin va fer el senyal perquè comencéssim.


  Per més estrany que sembli, vaig aconseguir blocar el primer cop de la Zoya, però no el segon. Em va picar fort a la mandíbula i el cap em va petar bruscament enrere. El vaig sacsejar per refer-me.


  La noia feia saltirons amunt i avall i em va clavar un cop a les costelles. Però jo devia haver assimilat alguna cosa de l’entrenament d’en Botkin al llarg de les darreres setmanes. Vaig fer una finta a la dreta i vaig esquivar el cop.


  Ella va encorbar les espatlles i es va posar a descriure cercles al meu voltant. De reüll vaig poder veure que els altres Invocadors havien parat de combatre per parelles i que ens observaven.


  No m’hauria d’haver distret. Vaig rebre el següent cop de puny de la Zoya a la boca de l’estómac. Vaig perdre l’alè, i em va endinyar un cop de colze. Vaig aconseguir evitar-lo més per sort que no pas per habilitat.


  Va forçar el seu avantatge i es va abalançar sobre meu. Aquest va ser el seu error. Jo era lenta i dèbil, però en Botkin m’havia ensenyat a aprofitar la força de l’adversari.


  Em vaig apartar a un costat i, quan la inèrcia la va apropar a mi, li vaig fer la traveta amb un cop al turmell. La Zoya va caure a terra violentament.


  Els altres Invocadors van prorrompre en aplaudiments. Però abans que pogués cerciorar-me de la victòria, la noia es va asseure i, amb expressió furiosa, va alçar el braç. Vaig notar que m’enlairava i que sortia catapultada per acabar picant contra la paret de fusta de la sala d’entrenament. Vaig sentir que alguna cosa s’esquerdava i se’m va tallar la respiració en relliscar cap a terra.


  —Zoya! —va rugir en Botkin—. No utilitzar poders. No, en aquesta sala. Mai, en aquesta sala!


  Vagament, vaig ser conscient que els altres Invocadors s’amuntegaven al meu voltant i que en Botkin cridava un Guaridor.


  —Estic bé —vaig provar de dir, però no aconseguia reunir prou alè. Estirada a terra, panteixava acceleradament. Cada cop que inspirava, sentia una fiblada al costat esquerre. Van arribar un reguitzell de criats, i quan em van posar a la llitera em vaig desmaiar.


  La Marie i la Nadia em van explicar com havia anat la cosa quan em van venir a veure a la infermeria. Un Guaridor havia alentit el ritme del meu cor fins que em vaig adormir profundament, i llavors em va atendre la costella trencada i els blaus que la Zoya m’havia fet.


  —En Botkin estava furiós! —va exclamar la Marie—. No l’havia vist mai tan emprenyat. Ha fet fora la Zoya de la sala d’entrenament. He arribat a pensar que li clavaria una bona estomacada.


  —L’Ivo diu que ha vist com l’Ivan s’emportava la Zoya per la sala de la cúpula cap a la sala del consell de l’Obscur, i que, en sortir, la noia plorava.


  «Molt bé», vaig pensar amb satisfacció. Però quan em va venir al cap la meva imatge desplomada a terra desmanegadament, vaig sentir que em ruboritzava per la vergonya.


  —Per què ho ha fet? —vaig preguntar mentre intentava asseure’m. Hi havia un munt de gent que m’ignorava o que em mirava amb aires de superioritat. Però la Zoya, tot i que pogués sobtar, semblava que m’odiava.


  La Marie i la Nadia em van mirar amb perplexitat, com si m’hagués trencat el cap, en comptes d’una costella.


  —Perquè està gelosa! —va etzibar la Nadia.


  —De mi? —vaig dir amb incredulitat.


  La Marie va fer rodar els ulls.


  —No suporta que cap altra sigui la preferida de l’Obscur.


  Vaig riure i de seguida vaig fer una ganyota per culpa del dolor.


  —Jo no podria ser la seva preferida.


  —És clar que ho sou. La Zoya és poderosa, però és una simple Tempestera. Vós sou la Invocadora del Sol.


  A la Nadia se li van encendre les galtes quan ho va dir, i vaig comprendre que no m’havia imaginat pas el punt d’enveja a la seva veu. Fins on arribava aquesta enveja? La Marie i la Nadia deien que no suportaven la Zoya, però somreien davant seu. «Què deuen dir de mi quan no em tenen a la vora?», em vaig preguntar.


  —Potser la degradarà! —va deixar anar la Marie amb un xisclet.


  —Potser l’enviarà a Tsibeya! —va replicar la Nadia, exultant.


  Va aparèixer un Guaridor d’entre les ombres per fer-les callar i obligar-les a marxar. Van prometre que tornarien a visitar-me l’endemà.


  Em devia quedar adormida de nou, perquè, quan em vaig despertar hores més tard, la infermeria era a les fosques. A la sala hi havia un silenci inquietant, els altres llits estaven buits, l’únic soroll que se sentia era el tic-tac suau d’un rellotge.


  Em vaig incorporar. Encara estava adolorida, però se’m feia difícil creure que m’hagués trencat una costella tot just feia algunes hores.


  Tenia la boca seca i em començava a fer mal el cap. Vaig sortir del llit amb penes i treballs i em vaig servir un got d’aigua de la gerra de la tauleta de nit. Tot seguit vaig obrir la finestra i vaig agafar una profunda alenada d’aire nocturn.


  —Alina Starkov.


  Vaig fer un bot i vaig girar sobre els talons.


  —Qui hi ha? —vaig demanar panteixant.


  L’Apparat va sortir de les denses ombres vora la porta.


  —Us he espantat? —va preguntar.


  —Una mica —vaig admetre. Quanta estona feia que era allà? M’havia estat observant mentre dormia?


  Va semblar que lliscava silenciosament per la sala cap a mi, arrossegant la vestimenta esparracada pel terra de la infermeria. Vaig recular una passa sense voler.


  —M’ha sabut molt de greu sentir que us havien fet mal —va explicar—. L’Obscur hauria de tenir més cura amb qui té al seu càrrec.


  —Estic bé.


  —Ah, sí? —va replicar, fitant-me a la llum de la lluna—. No feu bona cara, Alina Starkov. És essencial que us trobeu bé.


  —Només estic una mica cansada.


  Es va apropar. La seva fortor característica em va amarar, aquella barreja estranya d’encens, floridura i terra remoguda. Em va venir al cap el cementiri de Keramzin, les làpides torçades, les camperoles planyent-se sobre noves tombes. Tot d’una vaig ser molt conscient que la infermeria estava deserta. Encara era aquell Corporialki a prop? O havia marxat a procurar-se un got de kvas i un llit calentó?


  —Sabíeu que en algunes aldees de la frontera us dediquen altars? —va mussitar l’Apparat.


  —Què?


  —Oh, i tant. La gent té fam d’esperança, i els pintors d’icones fan bons calerons gràcies a vós.


  —Però jo no soc cap santa!


  —És una sort, Alina Starkov. Una benedicció. —Encara es va atansar més. Li podia distingir els pèls foscos i espessos, la renglera de dents torçades i groguenques—. Us esteu tornant un perill, i encara ho sereu més.


  —Jo? —vaig xiuxiuejar—. Per a qui?


  —Hi ha una cosa més poderosa que qualsevol exèrcit. Una cosa prou forta per enderrocar reis i fins i tot Obscurs. Sabeu què és?


  Vaig negar amb el cap, apartant-me una mica.


  —La fe —va apuntar amb un panteix i els negres ulls esbatanats—. La fe.


  Va allargar una mà cap a mi. Jo vaig recular cap a la tauleta de nit i, sense voler, vaig fer caure el got d’aigua a terra. Es va esmicolar amb estrèpit. Van ressonar passos apressats acostant-se pel passadís. L’Apparat va retrocedir fonent-se entre les ombres.


  La porta es va obrir de sobte i va entrar un Guaridor amb la kefta vermella voleiant al darrere.


  —Esteu bé?


  Vaig obrir la boca, dubtant què respondre. Però l’Apparat ja s’havia esquitllat silenciosament per la porta.


  —Em… em sap greu. He trencat un got.


  El Guaridor va cridar un servent perquè ho netegés tot. Em va posar de nou al llit i em va suggerir que reposés. Però, així que va marxar, em vaig asseure i vaig encendre el llum del costat del llit.


  Em tremolaven les mans. Volia treure’m del cap els desvaris de l’Apparat, però no me’n sortia. No, quan la gent pregava a la Invocadora del Sol; no, quan esperaven que jo els salvés. Vaig recordar les funestes paraules de l’Obscur sota la teulada esfondrada del graner. «L’època del poder Grisha s’acaba». Vaig pensar en els volcra, en les vides que s’havien perdut al Plec Tenebrós. «Una Ravka dividida no sobreviurà a la nova era». No només estava fallant a l’Obscur, a la Baghra o a mi mateixa. Estava fallant a tot Ravka.


  Al matí, quan la Genya va arribar, li vaig explicar la visita de l’Apparat, però no semblava amoïnada pel que l’home havia dit ni pel seu comportament estrany.


  —Fa venir esgarrifances —va admetre—. Però és inofensiu.


  —No és inofensiu. L’hauríeu d’haver vist. Semblava completament guillat.


  —Tan sols és un sacerdot.


  —Però per què era aquí?


  La Genya va arronsar les espatlles.


  —Potser el rei li va demanar que pregués per vós.


  —Aquesta nit no em quedaré aquí. Vull dormir a la meva cambra. Amb una porta que es tanca.


  La Genya va ensumar l’ambient i va donar una ullada a aquella infermeria tan austera.


  —D’acord, almenys pel que fa a això us dono la raó. A mi tampoc m’agradaria quedar-me aquí. —Llavors em va esguardar—. Esteu fatal —va dir amb el seu tacte habitual—. Per què no em deixeu que us arregli una mica?


  —No.


  —Simplement deixeu-me que us elimini aquestes ulleres tan fosques.


  —No! —vaig insistir, tossuda—. Però necessito un favor.


  —Vaig a buscar el meu necesser? —va replicar, emocionada.


  Me la vaig mirar arrugant les celles.


  —Aquest tipus de favor, no. Un amic meu va resultar ferit al Plec. Li… li he escrit, però no estic segura de si li arriben les meves cartes. —Vaig notar que les galtes se’m posaven vermelles i em vaig afanyar a prosseguir—. Podríeu esbrinar si està bé i on l’han destinat? No sé a qui més demanar-ho i, com que vós sempre sou al Gran Palau, he pensat que potser em podríeu ajudar.


  —És clar, però…, vejam, heu consultat la llista de baixes?


  Vaig assentir amb un nus a la gola. La Genya va marxar a buscar ploma i paper perquè li apuntés el nom d’en Mal.


  Vaig sospirar i em vaig fregar els ulls. No sabia com prendre’m el silenci d’en Mal. Consultava les llistes de baixes cada setmana, amb el cor disparat i un nus a l’estómac, aterrida per si trobava el seu nom. I cada setmana agraïa a tots els sants que en Mal estigués viu i estalvi, encara que no es prengués la pena d’escriure’m.


  Era així? El cor em va fer un salt angoixós. Potser en Mal s’alegrava que jo hagués marxat i de veure’s alliberat d’antigues amistats i obligacions. «O potser és en un llit d’hospital i tu t’estàs comportant com una petita mocosa egòlatra», em vaig censurar.


  La Genya va tornar, i jo vaig escriure en un paper el nom d’en Mal, el seu regiment i el seu número d’unitat. Va plegar el paper i se’l va ficar dins la màniga de la kefta.


  —Gràcies —vaig dir amb la veu trencada.


  —Estic segura que està bé —va dir, i em va estrènyer la mà—. Ara estireu-vos altra vegada perquè pugui fer alguna cosa amb aquestes ulleres tan fosques.


  —Genya!


  —Estireu-vos o ja us podeu oblidar del vostre petit favor.


  Vaig desencaixar la mandíbula.


  —Sou un corcó —vaig protestar.


  —Soc meravellosa.


  La vaig fitar i llavors em vaig deixar caure sobre els coixins.


  Tan bon punt la Genya se’n va anar, vaig moure fils per tornar al meu allotjament. Al Guaridor no li feia gens de gràcia, però vaig insistir. Pràcticament ja no em feia mal res i no pensava passar ni una sola nit més en aquella infermeria buida.


  Quan vaig tornar a la meva habitació, em vaig banyar i vaig intentar llegir un dels llibres de teoria. No em podia concentrar. Temia reincorporar-me a les classes l’endemà, temia una altra lliçó debades amb la Baghra.


  Les mirades i les murmuracions sobre mi havien disminuït una mica des de la meva arribada al Petit Palau. Però no tenia cap dubte que la baralla amb la Zoya portaria cua.


  Em vaig aixecar i em vaig posar a fer estiraments. Em vaig entrellucar al mirall de sobre el tocador. Vaig creuar la cambra per atansar-m’hi i em vaig estudiar la cara.


  Els cèrcols negres dels ulls ja no hi eren, però sabia que tornarien al cap de pocs dies. I això no canviava pràcticament res. Tenia el mateix aspecte de sempre: cansada, escanyolida, malaltissa. Gens que s’assemblés a una Grisha de debò. El poder hi era, en algun lloc dins meu, però no el podia abastar i no comprenia la raó. Per què era diferent, jo? Per què havia trigat tant a revelar-se? I per què no el podia utilitzar sense ajut?


  Reflectint-se al mirall podia veure les gruixudes cortines daurades de les finestres, les parets pintades de colors cridaners, la resplendor del foc a les rajoles de la llar. La Zoya era horrible, però també tenia raó. Aquest món tan esplèndid no era el meu, i, si no trobava la manera de fer servir el meu poder, no ho seria mai.
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  L’endemà al matí no em va anar tan malament com m’esperava. La Zoya ja era a la sala de la cúpula quan hi vaig entrar. Seia a l’extrem de la taula dels Invocadors esmorzant en silenci. No va alçar la vista quan la Marie i la Nadia em van saludar, i jo també vaig fer els possibles per ignorar-la.


  Vaig gaudir de cada passa del trajecte fins a l’estany. Brillava el sol, sentia l’aire fresc a la cara i no pensava en la borda mal ventilada i sense finestres de la Baghra. Però quan vaig enfilar els esglaons de la porta, vaig advertir veus irades.


  Vaig vacil·lar i llavors vaig trucar suaument. Les veus es van apagar de sobte i, al cap d’un moment, vaig empènyer la porta cap a dins i vaig mirar. L’Obscur, amb la cara enfurismada, estava plantat vora la llar de foc de la Baghra.


  —Perdó —vaig dir, i vaig fer intenció de marxar.


  Però la Baghra va etzibar:


  —Passa, bordegassa. Que no s’escapi l’escalfor.


  Quan vaig entrar i vaig tancar la porta, l’Obscur em va fer una petita salutació amb el cap.


  —Com esteu, Alina?


  —Bé —vaig aconseguir respondre.


  —Està bé! —es va mofar la Baghra—. Està bé! No sap il·luminar un passadís, però està bé.


  Vaig fer una ganyota i vaig desitjar ser capaç de volatilitzar-me dins les meves botes.


  Per a la meva sorpresa, l’Obscur va advertir:


  —Deixeu-la en pau.


  La Baghra va afuar els ulls.


  —Ja t’agradaria, oi?


  L’Obscur, exasperat, va sospirar i es va passar les mans pels cabells foscos. Quan em va tornar a mirar, li apuntava un somriure trist als llavis i tenia els cabells despentinats.


  —La Baghra té la seva manera de fer les coses —va dir.


  —No siguis condescendent amb mi, bordegàs! —La seva veu va sonar com una fuetada. Per a la meva incredulitat, vaig veure que l’Obscur es dreçava encara més i que tot seguit corrugava les celles com si es reprimís.


  —No em reproveu, vella xaruga —va replicar en un to greu i perillós.


  L’agressivitat espetegava en l’ambient. On m’havia ficat? Vaig pensar de tocar el dos i deixar que acabessin la discussió que jo havia interromput, quan la veu de la Baghra va tallar novament el silenci.


  —Aquest bordegàs pensa que cal aconseguir-te un amplificador —va dir—. Què et sembla, bordegassa?


  Se’m feia tan estrany sentir que es referia a l’Obscur com a «bordegàs» que vaig trigar un moment a entendre què em deia. Però quan hi vaig caure, una onada d’esperança i d’alleujament em va recórrer tot el cos. Un amplificador! Com era que no se m’havia acudit abans? Com era que no se’ls havia acudit abans? La Baghra i l’Obscur em podien ajudar a invocar el meu poder perquè eren amplificadors vivents; per tant, per què no recórrer a un amplificador especial per a mi com les urpes d’os de l’Ivan o la dent de foca que havia vist penjada al coll de la Marie?


  —Em sembla genial! —vaig exclamar amb més emoció que no pas pretenia.


  La Baghra va deixar anar una imprecació d’enuig.


  L’Obscur li va adreçar una mirada penetrant, però llavors es va tombar cap a mi.


  —Alina, per casualitat heu sentit a parlar mai del ramat d’en Morozova?


  —És clar que sí. També ha sentit a parlar dels unicorns i dels dracs de Shu Han —va replicar la Baghra amb sorna.


  Una expressió empipada va entenebrir les faccions de l’Obscur, però de seguida va semblar dominar-se.


  —Puc parlar amb vós, Alina? —va demanar educadament.


  —És… és clar —vaig quequejar.


  La Baghra va riure de nou per sota el nas, però l’Obscur en va fer cas omís i, prenent-me pel colze, em va portar fora de la cabana i va tancar la porta amb fermesa. Així que ens vam haver allunyat una mica pel sender, va deixar escapar un gran sospir i es va passar les mans novament pels cabells.


  —Aquesta dona… —va remugar.


  Em va costar no riure.


  —Què passa? —va dir amb cautela.


  —No us havia vist mai tan… despentinat.


  —La Baghra provoca aquest efecte en la gent.


  —També va ser la vostra mestra?


  Una ombra li va ofuscar el rostre.


  —Sí —va respondre—. I doncs, què sabeu del ramat d’en Morozova?


  Em vaig mossegar el llavi.


  —Només, bé, ja sabeu…


  Va sospirar.


  —Només allò de les rondalles infantils?


  Vaig arronsar les espatlles en senyal de disculpa.


  —No passa res —va dir—. Què recordeu de les rondalles?


  Vaig fer memòria i vaig recordar la veu de l’Ana Kuya als dormitoris tard a la nit.


  —Eren cérvols blancs, bèsties màgiques que únicament es deixaven veure al crepuscle.


  —No són més màgics que nosaltres. Però sí que són antics i molt poderosos.


  —Són reals? —vaig preguntar amb incredulitat. No vaig esmentar que, certament, no m’havia sentit gaire màgica ni poderosa d’un temps ençà.


  —Això em penso.


  —Però no pas la Baghra.


  —Normalment troba ridícules les meves idees. Què més recordeu?


  —Bé —vaig dir amb una rialla—. A les rondalles de l’Ana Kuya, sabien parlar i, si un caçador els capturava i els salvava la vida, li concedien desigs.


  Llavors va riure. Era el primer cop que li sentia el riure, una rialla encantadora i tètrica alhora que es cargolava enlaire.


  —Doncs aquesta part, sens dubte, no és certa.


  —Però, i la resta?


  —Reis i Obscurs han buscat el ramat d’en Morozova durant segles. Els meus caçadors afirmen haver-ne vist rastres, tot i que mai no han trobat les bèsties en si.


  —I vós els creieu?


  La seva mirada de color pissarra era freda i serena.


  —Els meus homes no em menteixen.


  Vaig sentir una esgarrifança pujant-me per l’espinada. Conscient d’allò que l’Obscur era capaç de fer, jo tampoc gosaria mentir-li.


  —Entesos —vaig dir amb incomoditat.


  —Si s’aconsegueix capturar el cérvol d’en Morozova, les seves banyes es poden convertir en un amplificador. —Va estendre la mà i em va fer uns copets a la clavícula (fins i tot aquest breu contacte va ser suficient per provocar una sensació de seguretat).


  —Un collaret? —vaig preguntar, provant d’imaginar-m’ho, sentint encara el tacte dels seus dits a la base del coll.


  Va assentir.


  —L’amplificador més poderós que es coneix.


  Estava bocabadada.


  —I me’l voleu donar a mi?


  Va tornar a assentir.


  —I no seria més fàcil que em donéssiu una urpa o un ullal o… no ho sé, qualsevol altra cosa?


  Va fer que no amb el cap.


  —Si volem tenir alguna esperança de destruir el Plec, ens cal el poder del cérvol.


  —Però si en tingués un per practicar, qui sap si…


  —Ja sabeu que no funciona així.


  —Ho sé?


  Va arrufar el front.


  —No heu llegit la teoria?


  Li vaig llançar una mirada i vaig replicar:


  —Hi ha un munt de teoria.


  Em va sorprendre somrient.


  —M’oblidava que per a vós tot això és nou.


  —Doncs jo no —vaig remugar.


  —I això és dolent?


  Per a la meva mortificació, se’m va fer un nus a la gola. Me’l vaig empassar.


  —La Baghra us deu haver dit que no soc capaç d’invocar ni un miserable raig de sol tota sola.


  —Ja ho aconseguireu, Alina. Això no em preocupa.


  —Ah, no?


  —No. I encara que ho fes, així que tinguem el cérvol, ja no importarà.


  Vaig sentir un punt de frustració. Si un amplificador em podia convertir en una autèntica Grisha, llavors no volia esperar cap cérvol mític. En volia un de debò. En aquell mateix moment.


  —Si ningú ha trobat el ramat d’en Morozova en tot aquest temps, què és el que us fa pensar que ara el trobareu? —vaig preguntar.


  —Perquè havia de ser així. El cérvol estava destinat a vós, Alina. Ho intueixo. —Em va esguardar. Encara estava tot escabellat i, al radiant sol del matí, semblava més atractiu i humà que mai—. Suposo que us estic demanant que confieu en mi.


  Què figurava que havia de dir? En realitat no tenia alternativa. Si l’Obscur volia que fos pacient, havia de ser pacient.


  —D’acord —vaig dir per fi—. Però afanyeu-vos.


  Va tornar a riure, i vaig notar que un agradable rubor m’encenia les galtes. Llavors es va posar seriós.


  —Us he esperat molt de temps, Alina —va dir—. Vós i jo canviarem el món.


  Vaig deixar escapar una rialleta nerviosa.


  —No soc pas de les qui canvien el món.


  —Ja ho veureu —va deixar anar en veu baixa, i quan em va mirar amb aquells ulls gris quars, el cor se’m va disparar. Em va fer l’efecte que afegiria alguna cosa, però va recular amb una expressió torbada al rostre—. Bona sort amb les classes —va dir. Em va fer una discreta salutació amb el cap i va girar en rodó per allunyar-se pel caminet cap a la riba de l’estany. Però tot just havia fet algunes passes, quan es va tombar—. Alina —va demanar—. Pel que fa al cérvol…


  —Sí?


  —Si us plau, mantingueu la boca tancada. La majoria de la gent pensa que tan sols és una rondalla de la vora del foc, i no suportaria quedar com un babau.


  —No en diré res —vaig prometre.


  Va afirmar una sola vegada i, sense afegir res més, se’n va anar. El vaig seguir amb la mirada. Em sentia ofuscada, i no estava segura de la raó.


  Quan vaig alçar la vista, la Baghra era al porxo de la borda, observant-me. Sense cap motiu en absolut, em vaig posar vermella.


  —Pff —va deixar anar, i tot seguit ella també em va girar l’esquena.


  Després de la meva conversa amb l’Obscur, amb la primera oportunitat vaig aprofitar per visitar la biblioteca. El cérvol no s’esmentava a cap dels meus llibres de teoria, però vaig trobar una referència de l’Ilya Morozova, un dels primers i més poderosos Grisha.


  També n’hi havia moltes sobre amplificadors. Els llibres eren molt clars sobre el fet que un Grisha només podia tenir un amplificador en tota la vida i que tan bon punt l’amplificador pertanyia a un Grisha ja no podia ser de ningú més: «El Grisha reclama l’amplificador, però l’amplificador al seu torn reclama el Grisha. Una vegada fet, no es pot desfer. Una cosa crida l’altra, i el vincle queda travat».


  Jo no tenia gaire clara la raó, però pel que semblava tenia a veure amb alguna cosa similar a un fre per al poder Grisha.


  «El cavall té velocitat. L’os té força. L’ocell té ales. Cap ésser té tots aquests dons i així el món es manté en equilibri. Els amplificadors formen part d’aquest equilibri sense subvertir-lo, i cada Grisha faria bé de recordar-ho o arriscar-se a patir les conseqüències».


  Un altre filòsof escrivia: «Per què un Grisha posseeix un sol amplificador? Respondré aquesta pregunta, en canvi: Què és infinit? L’univers i la cobdícia dels homes».


  Asseguda sota la cúpula de vidre de la biblioteca, em va venir al cap l’Heretge Negre. L’Obscur havia dit que el Plec Tenebrós va ser el resultat de l’avarícia del seu avantpassat. Es referien a això, els filòsofs, quan al·ludien a les conseqüències? Per primera vegada vaig comprendre que el Plec era l’únic lloc on l’Obscur es veia impotent, on els seus poders quedaven anul·lats. Els descendents de l’Heretge Negre havien sofert les repercussions de la seva ambició. Tot i això, jo no podia evitar pensar que era Ravka la que havia hagut de pagar-ho amb sang.


  La tardor es va mudar en hivern, i vents freds van esfullar les branques dels jardins del palau. La nostra taula encara estava carregada de fruita fresca i flors proporcionades pels hivernacles Grisha, on creaven el seu propi ambient. Però ni tan sols les sucoses prunes o el raïm negre aconseguien millorar gaire la meva gana.


  Segons com, m’havia pensat que la conversa amb l’Obscur em faria canviar. Volia creure en les coses que m’havia dit, i allà, vora l’estany, gairebé me les havia cregut. Però no havia canviat res. Encara no era capaç d’invocar res sense l’ajuda de la Baghra. Encara no era una autèntica Grisha.


  Tanmateix no em sentia tan desgraciada. L’Obscur m’havia demanat que confiés en ell, i si ell creia que el cérvol era la resposta, l’únic que jo podia esperar era que tingués raó. Encara evitava practicar amb els altres Invocadors, però vaig deixar que la Marie i la Nadia m’arrosseguessin als banya un parell de vegades i en una ocasió als ballets del Gran Palau. Fins i tot deixava que la Genya em posés una mica de color als pòmuls.


  La meva nova actitud enfurismava la Baghra.


  —Ni tan sols t’hi esforces, ja! —em renyava—. Esperes que un cérvol màgic vingui a salvar-te? Amb un bonic collaret? Valdria més que esperessis que un unicorn posés el cap sobre la teva falda, tòtila.


  Quan ella m’esbroncava, jo em limitava a arronsar les espatlles. La vella tenia raó. I jo estava cansada d’esforçar-me i no sortir-me’n. No era com els altres Grisha, i ja era hora que ho acceptés. A més, la meva part rebel gaudia fent-la empipar.


  No sabia pas quin càstig havien imposat a la Zoya, però continuava ignorant-me. Li havien prohibit l’entrada a les sales d’entrenament, i m’havien dit que se’n tornaria a Kribirsk després de la festa d’hivern. De tant en tant l’enxampava mirant-me o tapant-se el riure amb la seva colleta d’amics Invocadors, però jo procurava que això no m’afectés.


  Així i tot no em podia desempallegar de la sensació de fracàs. Quan va arribar la primera neu, em vaig llevar i vaig veure que m’esperava una nova kefta a la porta. Era de llana gruixuda de color blau nit i tenia una caputxa folrada d’espès pèl daurat. Me la vaig posar, però em resultava difícil no sentir-me una farsant.


  Després de picar l’esmorzar, vaig fer la passejada de costum fins a la borda de la Baghra. Els senders de grava, que els Inferni netejaven de neu, centellejaven sota el feble sol hivernal. Gairebé havia arribat a l’estany, quan una criada em va atrapar.


  Em va lliurar un paper plegat i va acotar graciosament el cap abans de tornar-se’n corrents pel sender. Vaig reconèixer la lletra de la Genya:


  
    La unitat d’en Malyen Oretsev ha estat destinada al destacament de Chernast, al nord de Tsibeya durant sis setmanes. Ell consta a la llista amb bona salut. Li pots escriure al seu regiment.


    Els ambaixadors de Kerch omplen la reina de regals. Ostres i becadells sobre glaç sec (quin horror) i dolços d’ametlla! Te’n portaré una mica aquesta nit.

  


  En Mal era a Tsibeya. Estava sa i estalvi, lluny dels combats, probablement caçant a la neu.


  Hauria d’estar agraïda. Hauria d’estar contenta.


  «Li pots escriure al seu regiment». Feia mesos que li escrivia al seu regiment.


  Vaig pensar en la darrera carta que li havia enviat:


  «Estimat Mal —havia escrit—. No sé res de tu, de manera que dono per fet que has conegut una volcra, que us heu casat i que viviu còmodament al Plec Tenebrós, on no tens ni paper ni llum per escriure. O, probablement, la teva esposa se t’ha cruspit les dues mans».


  Havia farcit la carta amb tot d’explicacions sobre en Botkin, el gos falder de la reina i la curiosa fascinació dels Grisha pels costums dels serfs. Li havia parlat de la bonica Genya, dels pavellons vora l’estany i de la meravellosa cúpula de vidre de la biblioteca. Li havia parlat de la misteriosa Baghra, de les orquídies de l’hivernacle i dels ocells pintats sobre el meu llit. Però no li havia esmentat el cérvol d’en Morozova, ni el fet que fos un complet desastre com a Grisha ni que encara l’enyorava tots i cadascun dels dies.


  En acabat, havia dubtat i llavors havia gargotejat al peu: «No sé si has rebut les meves altres cartes. Aquest lloc és més bonic del que soc capaç de descriure, però ho canviaria tot per passar una tarda fent saltar pedres a la bassa de Trivka. Sisplau, escriu».


  Però sí que havia rebut les meves cartes. Què n’havia fet, amb totes? S’havia pres la molèstia d’obrir-les? Havia sospirat, contrariat, quan li havia arribat la cinquena, la sisena o la setena?


  Em vaig encongir. «Sisplau, escriu, Mal. Sisplau, no m’oblidis, Mal».


  «Patètic», vaig pensar empipada, eixugant-me les llàgrimes amb la mà.


  Vaig contemplar l’estany. Començava a refrescar. Vaig recordar el rierol que corria per les terres del duc Keramsov. Cada hivern en Mal i jo havíem esperat que el rierol es glacés per poder-hi patinar.


  Vaig arrugar la nota de la Genya dins el puny. Ja no volia pensar més en en Mal. Tant de bo hagués pogut fer desaparèixer tots els records de Keramzin. Sobretot el que volia era tornar corrents a la meva habitació i plorar com una magdalena. Però no ho podia fer. Havia de passar un altre matí sense sentit ni utilitat amb la Baghra.


  M’ho vaig prendre amb calma en recórrer el sender de l’estany, i llavors vaig enfilar amb passos feixucs els esglaons de la cabana de la dona i vaig obrir la porta bruscament.


  Com sempre, la vaig trobar asseguda vora el foc, escalfant-se l’esprimatxat cos prop de les flames. Em vaig deixar caure pesadament a la cadira de davant seu i vaig esperar.


  La Baghra va deixar anar una riallada seca.


  —I doncs, avui estàs emprenyada, bordegassa? Quins motius tens tu per estar-ho? Estàs farta d’esperar el teu màgic cérvol blanc?


  Vaig plegar els braços sense dir res.


  —Parla, bordegassa.


  Qualsevol altre dia li hauria mentit, li hauria dit que no em passava res, que estava cansada. Però m’imagino que havia arribat al límit, perquè vaig replicar enfadada:


  —Estic fins al capdamunt de tot plegat. Estic fins al capdamunt de menjar arròs i arengades per esmorzar. Estic fins al capdamunt de dur aquesta kefta dels nassos. Estic fins al capdamunt que en Botkin em baldi a cops, i estic fins al capdamunt de vós.


  Em pensava que s’enfurismaria, però simplement em va esguardar. Amb el cap decantat a un costat i els ulls negres centellejant-li a la llum del foc, semblava un moixonet d’allò més insignificant.


  —No —va dir flegmàticament—. No. No és això. Hi ha alguna cosa més. Què és? La pobrissona s’enyora de caseta seva?


  Vaig esbufegar fort.


  —Que m’enyoro de què?


  —Digue-m’ho, bordegassa. Què té de tan dolent la teva vida aquí? Roba nova, un llit tou, menjar calent en tots els àpats, la possibilitat de ser la favorita de l’Obscur.


  —No soc la seva favorita.


  —Però ho vols ser —se’n va burlar—. No cal que em menteixis. Ets com totes les altres. M’he fixat en com te’l mires.


  Se’m van encendre les galtes i em van venir ganes d’estomacar-li el cap amb el seu bastó.


  —Un miler de noies es vendrien la mare per trobar-se al teu lloc, i, en canvi, aquí et tenim, desgraciada i emmurriada com una mocosa. Per tant, digue-m’ho, bordegassa, quina és la pena que amaga el teu cor tristoi?


  Tenia raó, per descomptat. Jo sabia prou bé que enyorava el meu millor amic. Però no l’hi pensava dir.


  Em vaig alçar tombant la cadira sorollosament.


  —Això és una pèrdua de temps.


  —Ah, sí? Què més has de fer amb el teu temps? Dibuixar mapes? Portar tinta a algun vell cartògraf?


  —Ser cartògrafa no té res de dolent.


  —És clar que no. Ni tampoc ser un llangardaix. Llevat que hagis nascut falcó.


  —Ja n’he tingut prou —vaig rondinar, i li vaig girar l’esquena. Estava a punt de posar-me a plorar i em negava a fer-ho davant d’aquella vella detestable.


  —On vas? —va demanar al meu darrere, en to burleta—. Què t’espera allà fora?


  —Res! —li vaig cridar—. Ningú!


  Tan aviat com ho vaig dir, la veritat d’aquestes paraules em va afectar tant que se’m va tallar la respiració. Em vaig agafar al pom de la porta, tot d’una marejada.


  En aquell moment em va venir al cap una imatge dels Examinadors Grisha:


  Estic asseguda a la sala de Keramzin. La llar de foc està encesa. L’home corpulent que vesteix de blau m’ha agafat i em separa d’en Mal.


  Noto que els dits d’en Mal se m’escapen quan arrenquen la seva mà de la meva.


  L’home jove que vesteix de porpra enlaira en Mal entre els braços i l’arrossega a dins de la biblioteca, i llavors tanca la porta. Jo clavo puntades de peu i m’hi resisteixo. Puc sentir en Mal cridant el meu nom.


  L’altre home em reté. La dona de vermell em passa una mà per la cintura. De sobte sento que m’envaeix una onada de seguretat.


  Paro de debatre’m. Sento que em recorre una crida. Dins meu sorgeix una resposta.


  No puc respirar. És com si espeternegués al fons d’un llac, a punt de sortir a la superfície, amb els pulmons buscant aire desesperadament.


  La dona de vermell m’observa amb atenció, afuant els ulls.


  Sento la veu d’en Mal a través de la porta de la biblioteca. Alina, Alina!


  Aleshores hi caic. Comprenc que nosaltres dos som diferents. Summament i irrevocablement diferents.


  Alina. Alina!


  Prenc una decisió. M’aferro a aquella sensació interior i la reprimeixo.


  «Mal!», crido, i començo a resistir-m’hi una vegada més.


  La dona de vermell intenta retenir-me pel canell, però jo em recargolo i gemego fins que per fi em deixa anar.


  Em repenjo contra la porta de la borda de la Baghra, tremolant. La dona de vermell havia estat una amplificadora. Per això la crida de l’Obscur m’havia resultat familiar. Tanmateix, d’alguna manera, havia aconseguit resistir-m’hi.


  Per fi ho entenia.


  Abans d’en Mal, Keramzin havia estat un indret terrorífic, llargues nits plorant a les fosques, altres infants que m’ignoraven, habitacions fredes i buides. Però llavors havia arribat en Mal i tot havia canviat. Els tètrics passadissos havien passat a ser llocs on jugar a fet i amagar. Els solitaris boscos, llocs per explorar. Keramzin s’havia convertit en el nostre palau, el nostre reialme, i ja no em feia por.


  Tanmateix, els Examinadors Grisha se m’haurien emportat. M’haurien apartat d’en Mal, i ell havia estat l’únic de bo al meu món. Per això havia triat el que havia triat. Havia reprimit el meu poder i n’havia renegat cada dia, amb tota la meva energia i tota la meva força de voluntat, sense ni tan sols adonar-me’n. Havia fet servir tot el meu ésser per guardar aquest secret.


  Recordava estar dreta davant la finestra amb en Mal, mirant com els Grisha marxaven en la seva troica. Que esgotada que em sentia! L’endemà al matí m’havia llevat amb unes ulleres molt marcades. I des d’aleshores havien format part de mi.


  «I ara?», em vaig preguntar, prement el front contra la fresca fusta de la porta, amb tot el cos adolorit.


  Ara en Mal m’havia abandonat.


  L’única persona del món que realment em coneixia havia decidit que no em mereixia l’esforç d’escriure’m un parell de paraules. Però jo encara m’hi aferrava. Malgrat tots els luxes del Petit Palau, malgrat el meus poders descoberts recentment, malgrat el silenci d’en Mal, jo m’hi aferrava.


  La Baghra tenia raó. Jo m’havia pensat que m’hi esforçava molt; però, en el fons, una part de mi volia marxar a casa amb en Mal. Una part de mi esperava que tot allò hagués estat un error, que l’Obscur ho veiés i que m’enviés de nou al regiment, que en Mal s’adonés de com m’havia enyorat, i que envelliríem tots dos junts al nostre prat. En Mal havia girat full, però jo encara em sentia espantada davant d’aquelles tres enigmàtiques figures, agafant-me fort a la mà del meu amic.


  Havia arribat el moment de deixar-lo anar. Aquell dia al Plec Tenebrós, en Mal m’havia salvat la vida i jo li havia salvat la seva. Potser allò representava la fi entre tots dos.


  La idea em va ofegar de pena, pena pels somnis que havíem compartit, per l’amor que jo havia sentit, per la noia il·lusionada que no tornaria a ser mai més. Aquest pesar em va inundar i va dissoldre un nus que ni tan sols havia sabut que hi era. Vaig tancar els ulls, sentint com em rodolaven les llàgrimes, i vaig buscar allò que tenia dins meu i que havia mantingut amagat durant tant de temps. «Em sap greu», li vaig xiuxiuejar.


  «Em sap greu haver-te deixat tant de temps a les fosques».


  «Em sap greu, però ara estic preparada».


  Vaig cridar-la i la llum va respondre. Vaig percebre com acudia cap a mi des de totes bandes, lliscant per damunt de l’estany, saltant sobre les cúpules daurades del Petit Palau, esmunyint-se per sota de la porta i a través de les parets de la borda de la Baghra. La intuïa arreu. Vaig obrir les mans i la llum esclatant em va travessar, va omplir l’estança i va il·luminar les parets de pedra, la llar de rajoles i tot l’estrany rostre angulós de la vella. Em va envoltar, abrusant-me amb la seva escalfor, més potent i pura que mai perquè era tota meva. Em van venir ganes de riure, de cantar, de cridar. Per fi hi havia una cosa que era tota meva per complet.


  —Bé —va dir la Baghra, aclucant els ulls a causa de la resplendor—. Ara, a treballar.
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  Aquella mateixa tarda, em vaig afegir als altres Eterialki vora l’estany i vaig invocar el meu poder per a ells per primer cop. Vaig projectar una pàtina de llum brillant sobre l’aigua i vaig fer que rodolés sobre les onades que l’Ivo havia invocat. Encara no tenia el mateix control que els altres, però l’aconseguiria. De fet, resultava fàcil.


  De sobte, un munt de coses semblaven fàcils. No estava cansada constantment ni em vinclava endavant per pujar escales. Dormia profundament i sense somiar cada nit, i em llevava descansada. El menjar era una revelació: bols de farinetes de civada amb muntanyes de sucre i nata, plats de rajada fregida amb mantega, prunes i préssecs ben grossos de l’hivernacle, el gust amarg i distintiu del kvas. Era com si aquell moment a la borda de la Baghra hagués estat la meva primera alenada plena en despertar a una nova vida.


  Com que cap dels altres Grisha sabia que m’havia costat tant invocar els meus poders, tots estaven una mica parats pel canvi que havia tingut lloc en mi. Jo no donava explicacions, i la Genya em feia saber alguns dels rumors més divertits.


  —La Marie i l’Ivo tenien la teoria que els Fjerdans t’havien encomanat alguna malaltia.


  —Em pensava que els Grisha no es posaven malalts.


  —Exactament! —va dir ella—. Per això resultava tan sinistre. Però, pel que sembla, l’Obscur t’ha curat donant-te la seva sang i un extret de diamants.


  —Quin fàstic! —vaig exclamar, petant-me de riure.


  —Buf, això no és res. La Zoya de fet va intentar fer córrer la veu que estaves posseïda.


  Encara vaig riure més fort.


  Les meves classes amb la Baghra continuaven sent difícils i no les gaudia mai. Però m’ho passava bé amb cada oportunitat de fer servir els meus poders i em feia l’efecte que progressava. Al principi m’espantava cada cop que em preparava per invocar la llum, temorosa que no aparegués i que em trobés com a l’inici.


  —No és res independent de tu —rebatia la Baghra—. No es tracta de cap animal que fugi de tu ni que decideixi acudir o no quan el crides. Demanes al teu cor que bategui o als teus pulmons que respirin? El teu poder et serveix perquè «és aquesta la seva finalitat, perquè no pot fer altra cosa que servir-te».


  De vegades tenia la impressió que les paraules de la Baghra m’ocultaven alguna cosa, un doble significat que volia que jo pesqués. Però la tasca que feia ja em resultava prou complicada sense haver d’endevinar els secrets d’una vella amargada.


  Em pressionava sense pietat, m’empenyia a eixamplar els meus límits i el meu control. M’ensenyava a concentrar el meu poder en breus esclats fulgurants, llampades enlluernadores i roents, i llargues cascades sostingudes. M’obligava a invocar la llum una vegada i una altra, fins que amb prou feines em calia pensar-hi. Em feia anar a la seva cabana de nit per practicar quan gairebé em resultava impossible trobar llum per invocar. Quan per fi provocava amb orgull una tènue claror, la dona picava amb el bastó a terra i exclamava:


  —No és suficient!


  —Faig el que puc —remugava jo, irritada.


  —Bah! —deixava anar ella—. Et penses que al món li importa si fas el que pots? Fes-ho de nou i fes-ho bé.


  Les meves classes amb en Botkin van ser l’autèntica sorpresa. De menuda, havia corregut i jugat amb en Mal al bosc i al camp, però no l’havia pogut atrapar mai. Sempre havia estat massa dèbil i delicada, massa propensa a l’esgotament. Però, com que ara menjava i dormia com cal per primer cop a la vida, tot això havia canviat. En Botkin em sotmetia a exercicis de combat brutals i a corregudes que es feien interminables pels terrenys del palau, però jo acabava descobrint que gaudia amb aquests reptes. M’agradava esbrinar el que el meu cos nou i més fort era capaç de fer.


  Dubtava que pogués vèncer mai el vell mercenari, però els Fabrikadors fins i tot havien ajudat en aquest sentit. M’havien fet un parell de mitenes de cuir recobertes amb bocins de mirall (els misteriosos discos de vidre que en David m’havia mostrat aquell primer dia als tallers). Amb un gest del canell, em podia ficar un mirallet entre els dits i, amb permís d’en Botkin, practicar el reflex de raigs de llum sobre els ulls del meu adversari. Ho assajava fins que em sortia de manera gairebé natural, com si fossin extensions dels meus dits.


  En Botkin encara es mostrava esquerp i crític, i aprofitava qualsevol oportunitat per titllar-me d’inútil, però de tant en tant em semblava entrellucar un apunt d’aprovació a les seves faccions colrades.


  Ben entrat l’hivern em va portar a un racó després d’una llarga lliçó en què havia aconseguit propinar-li un cop a les costelles (que m’havia agraït amb un fort mastegot a la mandíbula).


  —Té —va dir, lliurant-me un punyal d’acer molt pesat i la funda de cuir—. Sempre portar amb tu.


  Vaig quedar parada de veure que no es tractava de cap daga normal. Era acer Grisha.


  —Gràcies —vaig agrair amb un fil de veu.


  —No «gràcies» —va replicar. Va picar-se la lletja cicatriu del coll amb un dit—. Acer guanyar-se.


  L’hivern em semblava més diferent que mai. Passava les tardes assolellades patinant a l’estany o anant amb trineu pels terrenys del palau amb els altres Invocadors. Els vespres de nevada els passàvem a la sala de la cúpula, aplegats al voltant dels brasers de ceràmica, bevent kvas i atipant-nos de dolços. Vam celebrar la festa de Sankt Nikolai amb enormes bols de sopa amb boles de pasta i kutya amb mel i llavors de rosella. Alguns altres Grisha sortien del palau per anar amb troica o fer excursions amb trineus de gossos pels camps coberts de neu dels voltants d’Os Alta, però per motius de seguretat jo encara havia d’estar reclosa als terrenys del palau.


  No em feia res. Ara em trobava més còmoda amb els Invocadors, però dubtava que mai m’ho arribés a passar realment bé amb la Marie i la Nadia. Era molt més feliç seient a la meva habitació amb la Genya, bevent te i fent safareig vora el foc. M’encantava sentir les xafarderies sobre la cort, i encara eren millors les històries sobre les opulents festes del Gran Palau. La meva preferida era l’anècdota sobre el descomunal pastís que un comte havia regalat al rei, i el nan que havia sortit de dins per lliurar a la tsaritsa un ram de nomoblidis.


  A la fi de l’estació, el rei i la reina oferien una festa final d’hivern a la qual anaven tots els Grisha. La Genya afirmava que seria la festa més luxosa de totes. Totes les famílies nobles i tots els alts representants de la cort hi serien, a més dels herois militars, els dignataris estrangers i el tsarévitx, el primogènit del rei i hereu del tron. Una vegada havia vist el príncep muntant pels terrenys del palau en un cavall castrat gairebé tan gros com una casa. Podria haver resultat atractiu si no hagués tingut el mentó fugisser del rei i uns ulls amb unes parpelles tan caigudes que es feia difícil de dir si estava cansat o simplement d’allò més avorrit.


  —Probablement borratxo —va comentar la Genya, remenant el te—. Dedica tot el temps a la caça, els cavalls i la beguda. Fa parar boja la reina.


  —Dona, Ravka està en guerra. Li haurien de preocupar més els assumptes d’estat.


  —Buf, a ella tant li fa això. Només vol que el seu fill trobi esposa, en comptes de flirtejar contínuament i gastar piles d’or amb la compra de ponis.


  —I l’altre, què? —vaig preguntar. Sabia que el rei i la reina tenien un fill més jove, però no l’havia vist mai.


  —En Sobachka?


  —No podeu dir «gosset» a un príncep reial —vaig protestar rient.


  —Tothom li diu així. —Va abaixar la veu—. I corren rumors que no és rigorosament de la reialesa.


  Gairebé em vaig ennuegar amb el te.


  —No!


  —Només la reina ho sap del cert. De tota manera és una mica l’ovella negra. Va insistir a fer el servei militar a infanteria i llavors va fer d’aprenent d’armer.


  —I no és mai a la cort?


  —No, de fa anys. Em penso que és fora, estudiant construcció naval o alguna cosa igual d’avorrida. Probablement es faria força amb en David —va afegir amb agror.


  —De què parleu vosaltres dos, per cert? —vaig preguntar, encuriosida. Encara no acabava de comprendre la fascinació de la Genya pel Fabrikador.


  Va sospirar.


  —De les coses habituals. La vida. L’amor. El punt de fusió del ferro. —Es va cargolar un rínxol de brillants cabells vermells al dit i les galtes se li van posar d’un bonic color rosa—. En realitat és força divertit quan es deixa anar.


  —De debò?


  La noia va arronsar les espatlles.


  —Això penso.


  Li vaig amanyagar la mà per reconfortar-la.


  —Ja ho acabarà comprenent. Només passa que és tímid.


  —Potser m’hauria d’estirar en una taula del taller a esperar si em solda alguna cosa.


  —Em sembla que així és com comencen la majoria de les grans històries d’amor.


  Va riure, i de sobte em vaig sentir una mica culpable. La Genya parlava obertament sobre en David, però jo mai no li havia revelat res sobre en Mal.


  «Això és perquè no hi ha res a revelar», em vaig recordar amb duresa, i em vaig posar més sucre al te.


  Una tarda tranquil·la, en què els altres Grisha havien sortit d’Os Alta, la Genya em va convèncer perquè ens esquitlléssim dins del Gran Palau, i ens vam passar hores tafanejant entre la roba i les sabates del vestidor de la reina. La Genya va insistir que m’emprovés un vestit de color rosa pàl·lid, tatxonat de petites perles, i quan me’l va cordar i em va posar al davant d’un dels enormes miralls daurats, vaig haver d’observar-me dos cops.


  Havia après a evitar els miralls. Pel que semblava, mai no em mostraven el que jo volia veure. Però la noia que hi havia dreta al costat de la Genya, al vidre, era una desconeguda. Tenia les galtes rosades, els cabells brillants i… corbes. Me l’hauria pogut quedar mirant hores i hores. De cop i volta desitjava que el meu bon amic Mikhael em pogués veure.


  «“Canyiula”, és clar que sí», vaig pensar amb aires de suficiència.


  La Genya em va fitar als ulls a través del mirall i va somriure.


  —Per això m’heu arrossegat fins aquí? —vaig demanar amb la mosca al nas.


  —Què voleu dir?


  —Ja sabeu què vull dir.


  —Senzillament, he pensat que potser voldríeu donar-vos una bona ullada, això és tot.


  Vaig empassar-me l’incòmode nus que tenia a la gola i li vaig fer una abraçada, impulsivament.


  —Gràcies —vaig xiuxiuejar. Llavors li vaig clavar una petita empenta—. I ara fugiu d’aquí. És impossible trobar-se maca amb vós al meu costat.


  Ens vam passar la resta de la tarda emprovant-nos vestits i admirant-nos al mirall (dues activitats que mai m’hauria pensat que m’agradessin). Vam perdre la noció del temps, i la Genya em va ajudar a sortir d’un vestit de ball de color d’aiguamarina i a tornar a posar-me la kefta perquè pogués marxar corrents a l’estany per a la lliçó del vespre amb la Baghra. Tot i que vaig córrer tot el camí, vaig arribar tard igualment, i la vella estava furiosa.


  Les classes que feia cada vespre amb la Baghra sempre eren les més àrdues, però aquell dia concret va ser especialment dura amb mi.


  —Control! —em va etzibar, quan la tènue resplendor de sol que jo havia invocat va llampurnejar sobre la riba—. On tens el cap?


  «En el sopar», vaig pensar, però no vaig dir res. La Genya i jo ens havíem distret tant al vestidor de la reina que havíem oblidat menjar res, i ara em rondinava la panxa.


  Em vaig concentrar i la llum va cobrar intensitat estenent-se sobre l’estany glaçat.


  —Millor —va dir—. Deixa que la llum et faci la feina. Una cosa crida l’altra.


  Vaig procurar relaxar-me i deixar que la llum es cridés a si mateixa. Per a la meva sorpresa, es va estendre pel glaç il·luminant l’illot del centre de l’estany.


  —Més! —va exigir la Baghra—. Què t’ho impedeix?


  Vaig buscar més endins i el cercle de llum va arribar més enllà de l’illa banyant l’estany sencer i l’escola de l’altra riba amb la seva resplendor. Tot i que hi havia neu a terra, l’aire que ens envoltava rutilava i abrusava amb una xafogor pròpia de l’estiu. Em vibrava el cos amb aquell desplegament de poder. Era estimulant, però podia sentir la meva fatiga, els límits de les meves possibilitats.


  —Més! —va cridar la Baghra.


  —No puc! —vaig protestar.


  —Més! —va tornar a demanar, i la peremptorietat que se li percebia a la veu va despertar una alarma dins meu i va fer que em desconcentrés. La llum va vacil·lar i va escapar al meu control. La vaig empaitar però m’esquivava, submergint de nou l’escola, seguidament l’illa i després la riba en la foscor.


  —No és suficient. —La veu em va sobresaltar. L’Obscur va sortir d’entre les ombres al sender il·luminat pels fanals.


  —Potser sí que ho és —va replicar la Baghra—. Mira que forta que és. Jo ni tan sols l’ajudava. Dona-li un amplificador i veuràs de què és capaç.


  L’Obscur va fer que no amb el cap.


  —Tindrà el cérvol.


  La Baghra va corrugar les celles.


  —Ets boig.


  —M’han dit coses pitjors. Sovint per boca vostra.


  —Això és una bogeria. Pensa-ho bé.


  El rostre de l’Obscur era fred.


  —De debò? Vós ja no em doneu ordres, vella. Sé què cal fer.


  —Potser us sorprengui —vaig intervenir.


  L’Obscur i la Baghra es van tombar cap a mi. Era com si s’haguessin oblidat de la meva presència.


  —La Baghra té raó —vaig dir—. Sé que ho puc fer millor. Puc esforçar-me més.


  —Vós vau ser al Plec Tenebrós, Alina. Ja sabeu contra què ens les havem.


  Em va punxar la tossuderia.


  —Sé que cada dia em torno més forta. Si em doneu una oportunitat…


  L’Obscur va negar de nou amb el cap.


  —No m’hi puc arriscar. No pas amb el futur de Ravka en joc.


  —Ho entenc —vaig dir, abatuda.


  —Ah, sí?


  —Sí —vaig afirmar—. Sense el cérvol d’en Morozova, pràcticament soc una inútil.


  —Ah, així doncs no és tan beneita com sembla —va etzibar la Baghra, rient com una gallina.


  —Deixeu-nos —va manar l’Obscur amb sorprenent feresa.


  —Tots tenim el nostre orgull, bordegàs.


  —No us ho tornaré a demanar.


  La Baghra li va dedicar una desagradable mirada, va girar sobre els talons i se’n va anar pel sender cap a la cabana.


  Quan va tancar la porta de cop, l’Obscur em va esguardar a la llum dels fanals.


  —Teniu bon aspecte —va comentar.


  —Gràcies —vaig mussitar, desviant la mirada. Potser la Genya em podria ensenyar a encaixar els compliments.


  —Si torneu al Petit Palau, us hi acompanyaré —va proposar.


  Durant una estona vam caminar en silenci al llarg de la riba, deixant enrere els deserts pavellons de pedra. A l’altra banda del glaç podia veure els llums de l’escola.


  Al capdavall vaig haver de preguntar:


  —Hi ha hagut alguna notícia? Del cérvol?


  Va prémer els llavis.


  —No. Els meus homes pensen que el ramat es podria haver endinsat a Fjerda.


  —Ah —vaig dir, tractant de dissimular la meva decepció.


  De sobte, es va aturar.


  —Jo no crec que sigueu cap inútil, Alina.


  —Ho sé —vaig dir mirant-me les puntes de les botes—. Inútil, no. Senzillament, no gaire útil.


  —Cap Grisha és prou poderós per enfrontar-se amb el Plec. Ni tan sols jo.


  —Ho pesco.


  —Però no us fa gràcia.


  —Me n’hauria de fer? Si no puc ajudar a destruir el Plec, llavors per a què serveixo exactament? Per fer pícnics a mitjanit? Per mantenir-vos els peus calentons a l’hivern?


  La boca se li va torçar en un mig somriure.


  —Pícnics a mitjanit?


  No li vaig poder tornar el somriure.


  —En Botkin em va dir que l’acer Grisha es guanya. No és que no agraeixi tot això. Ho agraeixo, de debò. Però no em sembla que m’ho hagi guanyat.


  Va sospirar.


  —Ho sento, Alina. Us vaig demanar que confiéssiu en mi i no he estat a l’altura.


  Semblava tan apesarat que de seguida em vaig sentir penedida.


  —No és…


  —És cert. —Va agafar una altra profunda alenada i es va passar la mà pel clatell—. Potser la Baghra l’encerta, per més greu que em sàpiga haver d’admetre-ho.


  Vaig decantar el cap a un costat.


  —No sembla que us immuteu per res. Per què deixeu que aquesta dona us afecti tant?


  —No ho sé.


  —Doncs jo crec que us fa molt de bé.


  Va quedar parat.


  —Per què?


  —Perquè és l’única d’aquests topants que no s’espanta de vós o que prova d’impressionar-vos constantment.


  —Vós proveu d’impressionar-me?


  —És clar —vaig dir rient.


  —Sempre dieu tot el que penseu?


  —Ni la meitat del temps.


  Llavors ell també va riure, i vaig recordar que m’agradava molt sentir-ho.


  —Així doncs, suposo que m’hauria de considerar afortunat.


  —Quin és el poder de la Baghra, per cert? —vaig preguntar, després de pensar-hi per primer cop. Era una amplificadora com l’Obscur, però ell tenia el seu propi poder, a més.


  —No n’estic segur —va dir—. Em penso que era una Creamarees. Aquí ningú és tan vell per recordar-ho. —Em va mirar. L’aire fresc li havia encetat la cara i la llum dels fanals li brillava als ulls grisos—. Alina, si us dic que encara crec que podem trobar el cérvol, em considerareu foll?


  —Per què us hauria d’importar el que jo pensi?


  Semblava sincerament perplex.


  —No ho sé —va respondre—. Però m’importa.


  I llavors em va besar.


  Va passar tan sobtadament que amb prou feines vaig tenir temps de reaccionar. Ara em perdia dins els seus ulls de color pissarra, i tot seguit els seus llavis es premien contra els meus. Em va envair aquella sensació de seguretat mentre el cos se m’encenia amb una escalfor inesperada i el cor se m’esvalotava esbojarradament. Llavors, amb la mateixa imprevisibilitat, es va apartar. Semblava tan sorprès com jo.


  —No volia… —va dir.


  En aquell moment vam sentir passos i l’Ivan va tombar el revolt del sender. Va saludar l’Obscur amb un cop de cap i tot seguit a mi, però li vaig entrellucar un petit somrís als llavis.


  —L’Apparat s’impacienta —va explicar.


  —Una de les seves característiques menys encantadores —va replicar l’Obscur amb veu serena. La mirada de sorpresa li havia desaparegut del rostre. Em va fer una lleu reverència, perfectament tranquil, i, sense mirar-me de nou, ell i l’Ivan em van deixar plantada a la neu.


  Em vaig quedar allà com una tòtila força estona, i llavors, estupefacta, vaig marxar cap al Petit Palau. Què acabava de passar? Em vaig tocar els llavis amb els dits. De debò que l’Obscur m’acabava de besar? Vaig evitar la sala de la cúpula i vaig anar directament a la meva habitació, però tan bon punt hi vaig ser, no vaig saber què fer. Vaig demanar una safata amb el sopar i tot seguit vaig seure per anar-lo picotejant. Em moria de ganes de parlar amb la Genya, però ella dormia al Gran Palau cada nit i jo no tenia el valor d’anar-hi per intentar buscar-la. Finalment ho vaig deixar córrer i vaig decidir baixar a la sala de la cúpula igualment.


  La Marie i la Nadia havien tornat de l’excursió amb trineus de gossos i seien vora el foc bevent te. Em va desconcertar veure en Sergei assegut al costat de la Marie, tots dos de bracet. «Potser es respira alguna cosa en l’ambient», vaig pensar sense poder-m’ho creure.


  Vaig seure per beure te amb ells i preguntar-los com els havia anat el dia i la sortida pel camp, però em costava concentrar-me en la conversa. El pensament no parava de tornar-me a la sensació dels llavis de l’Obscur sobre els meus i a la seva figura, allà dret sota la llum del fanal, amb l’alè formant-li una bafarada blanca en l’aire fred de la nit i aquella expressió atordida a la cara.


  Sabia que no podria dormir, de manera que, quan la Marie va proposar d’anar als banya, vaig decidir apuntar-m’hi. L’Ana Kuya sempre ens havia dit que els banya eren un costum bàrbar, una excusa dels camperols per beure kvas i comportar-se de manera llicenciosa. Però jo començava a adonar-me que la vella Ana havia estat una mica massa puritana.


  Vaig seure a la sauna tanta estona com vaig poder aguantar l’escalfor, i tot seguit, xisclant, vaig capbussar-me a la neu amb els altres, abans de tornar corrents a dins per repetir-ho tot de nou. M’hi vaig quedar fins ben passada la mitjanit, rient i esbufegant, tractant de desespessir-me el cap.


  Quan vaig tornar esgotada a la meva cambra, em vaig desplomar sobre el llit amb la pell humida i encetada, i els cabells molls i embullats. Em sentia pletòrica i baldada, però la meva ment encara era un embolic. Em vaig concentrar i vaig invocar una càlida centella que vaig fer ballar sobre el sostre pintat, deixant que la sensació de seguretat m’assossegués. Llavors el record del petó de l’Obscur em va recórrer tot el cos i em va trencar la concentració, dispersant els meus pensaments i fent caure el meu cor en picat per enlairar-lo de nou com un ocell tot aprofitant els incerts corrents d’aire.


  La llum es va dissipar i em va deixar a les fosques.
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  A mesura que s’acostava la fi de l’hivern, les xafarderies giraven al voltant de la festa del rei i la reina al Gran Palau. S’esperava que els Invocadors Grisha fessin una exhibició dels seus poders per entretenir els nobles, i bona part del temps se la passaven discutint sobre qui actuaria i quina seria la demostració més impressionant.


  —No ho anomeneu «actuació» —advertia la Genya—. L’Obscur no ho suporta. Penseu que la festa d’hivern és una tremenda pèrdua de temps per als Grisha.


  A mi em semblava que potser tenia part de raó. Els tallers dels Materialki anaven de corcoll dia i nit amb comandes de palau sobre roba, gemmes i focs artificials. Els Invocadors passaven hores als pavellons de pedra polint les seves «demostracions». Tenint en compte que Ravka estava en guerra i que ho estava des de feia més de cent anys, tot semblava una mica frívol. Així i tot, jo no havia estat en gaires festes, i resultava difícil no deixar-se atrapar per les converses sobre sedes, balls i flors.


  La Baghra no tenia paciència amb mi. Si perdia la concentració, encara que només fos un moment, em picava amb el bastó i deia: «Somies que balles amb el teu príncep fosc?».


  Jo no li feia cas, però tenia raó massa sovint. Malgrat tots els meus esforços, pensava en l’Obscur. Havia desaparegut una vegada més, i la Genya em va dir que havia anat al nord. Els altres Grisha suposaven que es presentaria a la festa d’hivern, però ningú no ho sabia del cert. De tant en tant em sorprenia a mi mateixa a punt d’explicar a la Genya allò del petó, però sempre callava just quan tenia les paraules a la punta de la llengua.


  «Et comportes de manera ridícula —em reprovava jo mateixa amb severitat—. No va significar res. Probablement fa petons a un munt de noies Grisha. A més, per què s’hauria d’interessar per tu tenint noies com la Genya i la Zoya al seu voltant?». Però si tot això era cert, jo no ho volia admetre. Mentre mantingués la boca tancada, el petó seria un secret compartit entre l’Obscur i jo, i era així com jo volia que continués. Igualment, hi havia dies que em costava moltíssim no aixecar-me en ple esmorzar i cridar: «L’Obscur em va besar!».


  Si la Baghra estava decebuda amb mi, no era res comparat amb la decepció que sentia jo amb mi mateixa. Per molt que m’hi esforçava, les meves limitacions es feien evidents. A la fi de cada classe, no parava de sentir la veu de l’Obscur repetint: «No n’hi ha prou», i sabia que tenia raó. Ell pretenia destruir el teixit propi del Plec, canviar la marea negra del Fals Mar, i jo, senzillament, no era prou forta per aconseguir-ho. Havia llegit prou per comprendre que així estaven les coses. Tot Grisha tenia límits pel que feia al seu poder, fins i tot l’Obscur. Però ell havia dit que jo canviaria el món, i se’m feia difícil d’acceptar que potser no estaria a l’altura d’aquesta tasca.


  L’Obscur s’havia fet fonedís, però l’Apparat semblava ser arreu. M’assetjava als passadissos i vora el sender de l’estany. Em feia l’efecte que tractava d’enxampar-me sola de nou, però jo no estava disposada a escoltar-lo ni a deixar que em donés la tabarra sobre la fe i el patiment. I vigilava que no m’atrapés sense companyia.


  El dia de la festa d’hivern no vaig tenir classes, però vaig anar a veure en Botkin de tota manera. La meva part en l’exhibició i la perspectiva de tornar a veure l’Obscur em neguitejaven massa per quedar-me asseguda a la meva habitació. Ser amb els altres Grisha no ajudava. La Marie i la Nadia parlaven constantment de la seva nova kefta de seda i quines joies tenien pensat posar-se, i en David i els altres Fabrikadors no paraven d’atabalar-me amb els detalls de l’exhibició. Així doncs, vaig evitar la sala de la cúpula i vaig enfilar cap a les sales d’entrenament vora els estables.


  En Botkin em va fer repassar els passos i les rutines davant dels miralls. Sense això, encara estava força indefensa contra ell. Ara bé, amb els guants posats, gairebé podia entabanar els altres. O això em pensava. Quan la lliçó va acabar, en Botkin va admetre que no s’havia esmerçat a fons.


  —No poder pegar noia a la cara quan va a festa —va dir arronsant les espatlles—. Botkin serà més honrat demà.


  Vaig gemegar davant la perspectiva.


  Vaig fer un sopar ràpid a la sala de la cúpula i, seguidament, abans que ningú m’arraconés, vaig tornar corrents a la meva cambra, pensant a ficar-me a la benaurada banyera. Els banya eren divertits, però a l’exèrcit ja n’havia tingut prou, de banys comunitaris, i la intimitat encara era una novetat per a mi.


  Quan vaig haver quedat satisfeta, vaig seure a la finestra per eixugar-me els cabells i contemplar com arribava la nit sobre l’estany. De seguida encendrien els fanals que vorejaven el llarg camí que portava al palau, mentre els nobles arribaven amb els seus luxosos carruatges, cadascun més vistós que l’anterior. Sentia pessigolles d’emoció. Pocs mesos enrere, hauria somiat en una nit com aquesta: tota empolainada i envoltada de centenars de persones belles, abillades de manera espectacular. Encara estava nerviosa, però pensava que al capdavall tot plegat seria… divertit.


  Vaig mirar el petit rellotge del palmar de la llar i vaig arrugar el front. Figurava que una criada m’havia de portar la nova kefta de seda, però, si no arribava aviat, m’hauria de posar la vella de llana o demanar-ne una de prestada a la Marie.


  Tot just havia pres aquesta decisió, quan es va sentir un truc a la porta. Però era la Genya, amb la seva esvelta figura enfundada en seda de color crema i profusió de brodats daurats, i els cabells pèl-roigs recollits a la coroneta perquè es veiessin més bé la delicada corba del coll i els enormes diamants de les arracades.


  —I doncs? —va demanar, tombant-se cap aquí i cap allà.


  —Us odio —vaig respondre amb un somriure.


  —Estic espectacular —va replicar, admirant-se al mirall de sobre del rentamans.


  —Estaríeu encara millor amb una mica d’humilitat.


  —Ho dubto. Per què no esteu vestida? —va preguntar, fent una pausa de meravellar-se amb el seu reflex i fixant-se que jo encara duia el barnús.


  —La meva kefta no ha arribat.


  —Ah, sí, els Fabrikadors han anat una mica de bòlit amb les peticions de la reina. Estic segura que no trigarà. Ara, seieu davant del mirall perquè us pugui fer els cabells.


  Pràcticament vaig cridar d’emoció, però vaig aconseguir contenir-me. Havia esperat que la Genya s’oferís a pentinar-me, però no gosava demanar-l’hi.


  —Em pensava que estaríeu ajudant la reina —vaig comentar mentre la Genya posava a treballar aquelles mans tan hàbils.


  Va fer rodar els ulls de color ambre.


  —No està a les meves mans. Sa Altesa ha decidit que no està d’humor per assistir al ball d’aquesta nit. Té mal de cap. Ha! Soc jo qui s’ha passat una hora eliminant-li les potes de gall.


  —Per tant, no vindrà?


  —És clar que vindrà! Només vol que les seves dames estiguin pendents d’ella per sentir-se encara més important. És l’esdeveniment més distingit de la temporada. No se’l perdria per res del món.


  L’esdeveniment més distingit de la temporada. Vaig deixar escapar un sospir tremolós.


  —Nerviosa? —va preguntar la Genya.


  —Una mica. No sé per què.


  —Potser perquè uns quants centenars de nobles esperen veure-us per primer cop.


  —Gràcies. No sabeu com m’ajuda, això.


  —No es mereixen —va dir, clavant-me una cruel estrebada als cabells—. Ara com ara hauríeu d’estar acostumada al fet que us mirin.


  Vaig riure i em vaig sentir un xic més relaxada. Moments després, tractant de mantenir un to d’allò més innocent, vaig preguntar:


  —Ha arribat, l’Obscur?


  —Oh, i tant. Va arribar ahir. Vaig veure el seu carruatge.


  Se’m va enfonsar una mica el cor. Feia un dia sencer que era al palau i no m’havia vingut a veure ni havia demanat per mi.


  —M’imagino que haurà estat molt ocupat —va comentar la Genya.


  —És clar.


  Al cap d’un moment, va dir en veu baixa:


  —Tots la sentim, ja ho sabeu.


  —Sentiu… què?


  —L’atracció. Cap a l’Obscur. Però no és pas com nosaltres, Alina.


  Em vaig posar tensa. La Genya mantenia la mirada estudiosament concentrada en els rulls dels meus cabells.


  —A què us referiu? —vaig demanar. Fins i tot per a les meves orelles la seva veu semblava afectadament aguda.


  —El seu tipus de poder, el seu aspecte. Hauríeu d’estar boja o ser cega per no adonar-vos-en.


  No ho volia preguntar, però no me’n vaig poder estar.


  —Ell us ha…? Vull dir, ell i vós mai heu…?


  —No! Mai! —Un somrís picardiós li va torçar els llavis—. Però m’agradaria.


  —De debò?


  —A qui no? —Els seus ulls es van trobar amb els meus al mirall—. Però no he deixat mai que em conquerís el cor.


  Vaig fer un arronsament d’espatlles que esperava que passés com un gest d’indiferència.


  —És clar que no.


  La Genya va alçar unes celles impecables i em va tibar amb força els cabells.


  —Ai! —vaig cridar—. Hi serà en David, aquesta nit?


  La noia va sospirar.


  —No, no li agraden les festes. Però he passat pels tallers perquè vegi el que es perdrà. Amb prou feines m’ha mirat.


  —Ho dubto molt —vaig dir per consolar-la.


  La Genya em va posar un últim ble de cabells a lloc subjectant-lo amb una agulla daurada.


  —Fet! —va dir amb veu triomfal. Em va lliurar el meu petit mirall i em va fer girar perquè pogués veure la seva obra. M’havia recollit la meitat dels cabells en un monyo complicat. La resta em queien en una cascada d’ondes resplendents sobre les espatlles. Li vaig somriure i li vaig fer una ràpida abraçada.


  —Gràcies! —vaig dir—. Sou increïble.


  —Pel profit que això em fa… —va rondinar.


  Com podia ser que la Genya s’hagués enamorat tant d’algú tan seriós i reservat, i aparentment tan indiferent a la seva bellesa? O precisament per això mateix s’havia enamorat d’en David?


  Uns trucs a la porta em van arrencar dels meus pensaments. Pràcticament vaig acudir a obrir corrents. Vaig sentir un gran descans en veure dues criades a l’entrada, cadascuna carregada amb diverses capses. Fins aquell instant no m’havia adonat com estava d’amoïnada per la tardança de la meva kefta. Vaig deixar la capsa més gran damunt del llit i vaig treure la tapa.


  La Genya va deixar anar un xisclet, i jo em vaig quedar bocabadada amb el contingut. Com que no em movia, va ficar la mà dins la capsa i va treure metres de seda negra amb un efecte d’aigües. Les mànigues i l’escot estaven finament brodats amb fil d’or i brillaven a causa dels diminuts granets d’atzabeja.


  —Negra —va mussitar la noia.


  El color d’ell. Què significava això?


  —Guaiteu! —va exclamar amb un esbufec.


  L’escot del vestit estava guarnit amb una cinta de vellut negre, i al davant hi penjava una petita joia d’or: el sol en eclipsi, el símbol de l’Obscur.


  Em vaig mossegar el llavi. Aquesta vegada l’Obscur havia preferit fer-me destacar i jo no hi podia fer res. Vaig sentir una lleu punxada de ressentiment, però l’emoció la va apagar. Havia triat aquests colors per a mi abans o després d’aquella nit vora l’estany? Se’n penediria en veure-me’ls aquesta nit?


  Ara no hi podia pensar, en això. Si no volia anar al ball nua, no tenia gaires alternatives més. Vaig passar rere el paravent i em vaig posar la kefta nova. El tacte de la seda sobre la pell era molt agradable mentre me les havia amb els diminuts botons. Quan vaig sortir, a la Genya se li va dibuixar un enorme somriure.


  —Bufa! Ja sabia jo que el negre us quedaria bé. —Em va agafar de bracet—. Veniu!


  —Ni tan sols m’he posat les sabates!


  —Tant és!


  Em va arrossegar pel passadís i llavors va obrir una porta sense trucar.


  La Zoya va xisclar. Era al bell mig de la seva habitació amb una kefta de seda de color blau nit i un raspall a la mà.


  —Perdoneu-nos! —va dir la Genya—. Però necessitem aquesta cambra. Ordres de l’Obscur!


  Els bonics ulls blaus de la Zoya es van afuar amenaçadorament.


  —Si us penseu que… —va començar a replicar, i llavors em va veure. Se li va desencaixar la mandíbula i se li va esblaimar la cara.


  —Fora! —va ordenar la Genya.


  La Zoya va tancar la boca, però, per a la meva sorpresa, va sortir de la cambra sense dir ni piu. La Genya va clavar un cop de porta al seu darrere.


  —Què feu? —vaig preguntar, dubtosa.


  —M’ha semblat que era important que us veiéssiu en un mirall com cal, no pas en aquell trosset de mirall inútil del vostre tocador —va explicar—. Però sobretot volia veure la mirada en el rostre d’aquesta meuca quan us ha vist abillada amb el color de l’Obscur.


  No vaig poder evitar somriure.


  —Ha estat increïblement meravellós.


  —Sí? —va dir ella amb expressió somiadora.


  Em vaig tombar cap al mirall, però la Genya em va agafar i em va fer seure al tocador de la Zoya. I es va posar a remenar calaixos.


  —Genya!


  —Un moment… Ahà! Sabia que s’enfosquia les pestanyes! —La Genya va treure un potet d’antimoni negre d’un calaix de la Zoya—. Podeu invocar una miqueta de llum perquè pugui treballar?


  Vaig encendre un càlid fulgor perquè la Genya s’hi veiés més bé i vaig tractar de ser pacient mentre em feia mirar amunt, avall, a dreta i a esquerra.


  —Perfecte! —va dir quan va quedar satisfeta—. Carai, Alina, esteu encisadora!


  —Entesos —vaig replicar, i li vaig prendre el mirall. Però llavors no vaig tenir altre remei que somriure. La noia trista i malaltissa, de galtes enfonsades i espatlles ossudes, havia desaparegut. Al seu lloc hi havia una Grisha d’ulls lluminosos i cabells cargolats de color rogenc tornassolat. La seda negra em marcava les noves formes, mirallejant i lliscant com un joc d’ombres cosides entre si. I la Genya havia fet meravelles amb els meus ulls perquè semblessin foscos i gairebé com els d’una gata.


  —Joies! —va exclamar la Genya, i vam tornar corrents a la meva cambra deixant l’enrabiada Zoya al passadís.


  —Heu acabat? —va etzibar.


  —De moment —vaig respondre distretament, i la Genya va deixar anar un ronc molt poc femení.


  A les altres capses del llit vam trobar sabatilles de seda daurada, arracades d’or i brillant atzabeja, i un maniguet de pèl espès. Quan vaig estar a punt, em vaig examinar al petit mirall de sobre del rentamans. Em sentia exòtica i misteriosa, com si dugués la roba d’una altra noia molt més atractiva.


  Vaig alçar la vista i vaig veure que la Genya m’observava amb expressió preocupada.


  —Què passa? —vaig demanar, tot d’una cohibida de nou.


  —Res —va dir amb un somriure—. Esteu preciosa. De debò. Però… —Li va marxar el somriure. Va allargar la mà i va alçar el petit penjoll d’or del meu escot—. Alina, l’Obscur no es fixa en la majoria de nosaltres. Tan sols som moments que oblidarà en la seva llarga vida. I no estic segura que això sigui tan dolent. Simplement… vigileu.


  Me la vaig mirar, astorada.


  —Amb què? —vaig demanar.


  —Amb els homes poderosos.


  —Genya —vaig demanar abans de perdre el valor—, què va passar entre vós i el rei?


  Va clavar la vista a les puntes de les seves sabatilles de setí.


  —El rei fa el que vol amb un munt de serventes —va contestar. Llavors va arronsar les espatlles—. Com a mínim en vaig treure unes quantes joies.


  —No ho dieu de debò.


  —No. És clar. —Va joguinejar amb una arracada—. El pitjor és que ho sap tothom.


  La vaig envoltar amb un braç.


  —Tant és el que diguin. Vós valeu més que tots ells junts.


  Va fer una imitació poc convincent del seu somriure confiat.


  —Oh, això ja ho sé.


  —L’Obscur hauria d’haver fet alguna cosa —vaig observar—. Us hauria d’haver protegit.


  —I ho ha fet, Alina. Més del que us imagineu. A més, ell també és tan esclau dels capricis del rei com la resta de nosaltres. Com a mínim, de moment.


  —De moment?


  Em va clavar una petita pessigada.


  —Aquesta nit no ens mortifiquem amb coses depriments. Apa —va deixar anar mentre se li dibuixava un somriure enlluernador al seu preciós rostre—. Necessito desesperadament una copa de xampany!


  I, amb això, va esmunyir-se serenament fora de la cambra. Jo li volia demanar més coses. Li volia preguntar a què es referia amb aquell comentari sobre l’Obscur. Volia clavar un cop de martell al cap del rei. Però ella tenia raó. L’endemà hi hauria temps de sobres per als problemes. Em vaig donar una última ullada al petit mirall i vaig sortir corrents al passadís, amb la qual cosa vaig deixar enrere les preocupacions i els advertiments de la Genya.


  La meva kefta negra va fer sensació a la sala de la cúpula quan la Marie i la Nadia, i un grup d’altres Eterialki abillats de vellut i seda blaus ens van envoltar a mi i a la Genya. Ella va provar d’escapolir-se discretament com sempre feia, però la vaig retenir amb fermesa. Si havia de vestir el color de l’Obscur, pensava aprofitar-ho a fons i tenir la meva amiga al costat.


  —Sabeu que no puc entrar a la sala de ball amb vós. A la reina li agafaria un atac —em va xiuxiuejar a l’orella.


  —D’acord, però us hi podeu acostar amb mi.


  La Genya estava radiant d’alegria.


  Mentre recorríem el sender de grava i ens endinsàvem al túnel de plantes, em vaig adonar que en Sergei i altres Colpidors ens seguien el pas, i amb cert sobresalt vaig comprendre que ens protegien (o em protegien a mi, si de cas). Vaig pensar que tenia lògica, amb tants forasters al recinte del palau per a la festa, però resultava igual de desconcertant, un recordatori que al món hi havia un munt de gent que em volia morta.


  Els terrenys que envoltaven el Gran Palau s’havien il·luminat per als retaules vivents d’actors i petites companyies d’acròbates que actuaven per als convidats que passejaven. Músics emmascarats recorrien els senders. Ens vam creuar amb un home que duia un mico a les espatlles, i amb dos homes, coberts de cap a peus de pa d’or, que van passar tot cavalcant zebres i llançant flors enjoiades a la gent. Cors disfressats cantaven entre els arbres. Un trio de ballarines pèl-roges rondaven al voltant de la font de l’àliga doble, vestides amb poc més que petxines i corall, oferint safates plenes d’ostres als convidats.


  Tot just havíem començat a pujar els esglaons de marbre, quan un criat va aparèixer amb un missatge per a la Genya. La meva amiga va llegir la nota i va sospirar.


  —A la reina li ha passat miraculosament el mal de cap i ha decidit venir al ball finalment. —Em va fer una abraçada, va prometre venir a buscar-me abans de l’exhibició i tot seguit va marxar.


  La primavera amb prou feines havia començat a fer-se notar, però era impossible observar el mateix pel que feia al Gran Palau. La música flotava a les sales revestides de marbre. L’ambient era curiosament càlid i s’hi percebia l’aroma de milers de flors blanques, cultivades als hivernacles Grisha. Omplien taules i adornaven balustrades amb frondosos poms.


  La Marie, la Nadia i jo voltàvem entre els grups de nobles, que feien veure que ens ignoraven, però que xiuxiuejaven quan passàvem pel seu costat amb la nostra escorta de Corporialki. Jo mantenia el cap ben alt i fins i tot vaig somriure a un dels joves nobles que hi havia a l’entrada de la sala de ball. Em va sorprendre veure com s’enrojolava i abaixava els ulls cap a les seves sabates. Vaig esguardar la Marie i la Nadia per comprovar si s’hi havien fixat, però totes dues xerraven sobre alguns dels plats servits al sopar dels nobles (linx rostit, préssecs a la sal, cigne al forn amb safrà). M’alegrava d’haver menjat poc abans.


  La sala de ball era més gran i esplèndida, fins i tot, que la sala del tron, i estava il·luminada amb rengleres successives de llums d’aranya resplendents, i multitud de persones bevien i ballaven amb el so d’una orquestra emmascarada que seia a la paret del fons. Els vestits, les joies, les gotes de cristall dels llums, fins i tot el terra sota els peus, semblaven brillar, i em vaig preguntar fins a quin punt allò era obra dels Fabrikadors.


  Els Grisha es barrejaven entre els assistents i ballaven, però se’ls distingia fàcilment gràcies als seus colors llampants (porpra, vermell i blau nit), que relluïen sota els salamons com flors exòtiques en un jardí insuls.


  L’hora següent em va passar volant. Em van presentar infinitat de nobles i les seves esposes, oficials militars d’alt rang, cortesans i fins i tot alguns Grisha de famílies nobles que havien vingut al ball en qualitat de convidats. De seguida vaig renunciar a intentar recordar-ne els noms i simplement somreia, assentia i saludava amb el cap. I procurava no buscar amb la mirada la silueta abillada de negre de l’Obscur. També vaig tastar per primer cop el xampany, que vaig comprovar que m’agradava molt més que el kvas.


  En algun moment em vaig trobar cara a cara amb un noble d’aspecte cansat que es repenjava en un bastó.


  —Duc Keramsov! —vaig exclamar. Duia el vell uniforme d’oficial amb abundància de medalles enganxades a l’ample pit.


  El vell em va esguardar amb una espurna d’interès, clarament sorprès de veure que jo sabia com es deia.


  —Soc jo —vaig dir—. L’Alina Starkov.


  —Sí… sí. És clar! —va dir amb un somriure vague.


  El vaig mirar als ulls. No em recordava gens ni mica.


  I per què m’hauria de recordar? De fet, jo tan sols era una altra òrfena, i d’allò més insignificant, totalment oblidable. Tanmateix, em va sorprendre que em sabés tan de greu.


  Vaig sostenir-hi una conversa educada durant una bona estona i llavors vaig aprofitar la primera oportunitat per tocar el dos.


  Em vaig repenjar en un pilar i vaig agafar una altra copa de xampany d’un criat que passava. A la sala feia una calor sufocant. En mirar al voltant, de sobte em vaig sentir molt sola. Em va venir al cap en Mal, i per primer cop en setmanes el cor se’m va encongir d’aquella manera tan familiar. Tant de bo fos aquí per poder veure aquest lloc. Tant de bo em pogués veure amb la kefta de seda i els cabells daurats. Però, sobretot, tant de bo el tingués al meu costat. Vaig foragitar el pensament i vaig fer un gran glop de xampany. Quina importància tenia que un vell borratxo no m’hagués reconegut? En realitat ja m’anava bé que no hagués reconegut la mocosa escanyolida i desgraciada que jo havia estat.


  Vaig veure la Genya que se m’acostava entre la gent. Comtes, duquesses i comerciants rics es tombaven per mirar-la quan passava, però ella no els feia gens de cas. «No perdeu el temps —em venien ganes de dir-los—. El seu cor és d’un Fabrikador llargarut a qui no li agraden les festes».


  —L’hora de l’espectacle…, vull dir de l’exhibició —va dir quan va arribar fins a mi—. Com és que esteu sola?


  —Necessitava una petita pausa.


  —Massa xampany?


  —Potser.


  —Ximpleta —va deixar anar, agafant-me de bracet—. Mai no es pren massa xampany. Tot i que el cap demà us dirà una altra cosa.


  Em va dur a través dels assistents, esquivant hàbilment la gent que em volia conèixer o sotjar-me, fins que vam arribar al darrere de l’escenari que havien instal·lat a la paret del fons de la sala. Ens vam quedar al costat de l’orquestra i vam observar com un home vestit amb un elaborat conjunt argentat pujava a la tarima per presentar els Grisha.


  L’orquestra va tocar uns acords teatrals, i els convidats de seguida van esbufegar i aplaudir quan els Inferni van projectar arcs de flames sobre la gent, i els Tempesters van llançar centelles que van giravoltar per la sala. Se’ls va afegir un nombrós grup de Creamarees, que, amb l’ajuda dels Tempesters, van fer que una onada gegant trenqués sobre la balconada i planés a pocs centímetres per sobre del cap dels assistents. Vaig veure mans alçant-se per tocar la resplendent làmina d’aigua. A continuació els Inferni van estirar els braços i, amb un soroll efervescent, l’aigua va esclatar en un remolí d’escuma i boira. Amagada al costat de l’escenari, de sobte em vaig sentir inspirada i vaig enviar una cascada de llum a través de la boira, amb la qual cosa es va formar un arc de Sant Martí que va mirallejar breument en l’aire.


  —Alina.


  Vaig fer un bot. La llum va vacil·lar i l’arc de Sant Martí es va dissipar. L’Obscur era al meu costat. Com sempre, vestia una kefta negra, tot i que aquesta era de seda crua i vellut. La llum dels salamons brillava sobre els seus cabells foscos. Vaig empassar-me la saliva i vaig mirar al voltant, però la Genya s’havia esfumat.


  —Hola —vaig dir amb dificultat.


  —Esteu preparada?


  Vaig assentir, i em va dur al peu dels esglaons que pujaven a la tarima. Mentre el públic aplaudia i els Grisha abandonaven l’escenari, l’Ivo em va clavar un copet de puny al braç.


  —Bon detall, Alina! Aquell arc de Sant Martí ha estat perfecte.


  Li vaig donar les gràcies i tot seguit vaig adreçar la meva atenció a la gent, tot d’una nerviosa. Vaig veure rostres ansiosos, i la reina, envoltada de les seves dames, amb posat avorrit. Al seu costat, el rei es remenava al tron, clarament amb més copes del compte, i l’Apparat a la vora. Si els prínceps s’havien pres la pena de venir, no se’ls veia enlloc. Amb un ensurt, em vaig adonar que l’Apparat m’esguardava amb atenció, i vaig desviar la mirada de seguida.


  Vam esperar que l’orquestra comencés a tocar un ominós ritme en crescendo i que l’home vestit d’argent pugés a l’escenari una vegada més per presentar-nos.


  De sobte teníem l’Ivan al costat dient alguna cosa a l’orella de l’Obscur. Vaig sentir que aquest últim contestava:


  —Porteu-los a la sala de guerra. Hi seré d’aquí a un moment.


  L’Ivan va marxar de seguida, ignorant-me del tot. Quan l’Obscur es va tombar cap a mi, somreia amb una llum d’emoció als ulls. Fos quina fos la notícia que havia rebut, havia estat bona.


  Un esclat d’aplaudiments va indicar que era el moment perquè pugéssim a l’escenari. Em va agafar pel braç i va dir:


  —Donem a la gent el que vol.


  Vaig assentir, amb la gola seca, mentre em duia pels esglaons i tot seguit al centre de la tarima. Sentia murmuris d’il·lusió entre els congregats i una gran expectació als seus rostres. L’Obscur em va fer un sec senyal amb el cap. Amb pocs preàmbuls, va picar de mans i un tro va ressonar a la sala mentre una onada d’obscuritat sumia la festa en tenebres.


  Va esperar deixant créixer la intriga entre la gent. A l’Obscur potser no li agradava que els Grisha actuessin, però sens dubte sabia com oferir espectacle. Només quan la sala gairebé vibrava a causa de la tensió, es va inclinar cap a mi i em va xiuxiuejar tan fluixet que únicament jo el vaig poder sentir:


  —Ara.


  Amb el cor disparat, vaig allargar un braç girant el palmell cap amunt. Vaig agafar una profunda alenada i vaig invocar aquella sensació de seguretat, l’onada de llum envaint-me i recorrent-me, i em vaig concentrar en la mà. Una brillant lluminària en forma de columna es va elevar des del palmell refulgint en la foscor de la sala de ball. El públic va sufocar un crit i vaig sentir que algú cridava:


  —És cert!


  Vaig desviar la mà lleugerament per orientar-la cap al punt exacte de la balconada, o això esperava, que en David m’havia explicat poc abans.


  «Procureu apuntar prou amunt, i ja ho trobarem», havia dit.


  Vaig saber que havia encertat quan el feix del meu palmell va saltar des de la balconada, zigzaguejant per la sala, mentre la llum rebotava d’un gran mirall fet pel Fabrikador al següent, fins que a la sala a les fosques es va dibuixar un entramat de lluminosos feixos refulgents.


  La multitud murmurava d’emoció.


  Vaig tancar el palmell, i el feix de llum va desaparèixer; llavors, amb una llampada, vaig deixar que la claror ens envoltés a l’Obscur i a mi, embolcallant-nos en una esfera lluminosa que ens rodejava com una daurada aurèola flotant.


  Em va mirar i va alçar la mà per enviar cintes de negror que es van estendre per l’esfera, retorçant-se i cargolant-se. Vaig intensificar la llum i vaig sentir el plaer del poder recorrent-me, deixant-lo bellugar-se entre les puntes dels dits, mentre ell enviava fils de densa foscor que travessaven la claror fent-los ballar.


  El públic aplaudia i l’Obscur va mussitar suaument:


  —Ara, enlluerneu-los.


  Vaig somriure ensenyant les dents i vaig fer el que havia après, eixamplant els braços i sentint com m’obria totalment; llavors vaig picar de mans i un retrò va estremir la sala. Una intensa llum blanca va esclatar entre la gent amb un soroll apagat, mentre els convidats deixaven anar un «Oooohh!» col·lectiu i tancaven els ulls, protegint-se de la resplendor amb les mans.


  Ho vaig allargar uns quants segons i, tot seguit, vaig separar les mans per deixar que la llum s’apagués. La gent va esclatar en una ovació emocionada, aplaudint ferventment i picant de peus.


  Vam fer les reverències mentre l’orquestra es posava a tocar i els aplaudiments remetien enmig d’un xivarri emocionat. L’Obscur em va portar al lateral de l’escenari.


  —Els sentiu? —va xiuxiuejar—. Veieu com ballen i s’abracen? Ara saben que els rumors són certs, que tot està a punt de canviar.


  La meva alegria va minvar una mica en sentir com em dominava la incertesa.


  —Però no estem donant falses esperances a aquestes persones? —vaig demanar.


  —No, Alina. Us vaig dir que vós éreu la meva resposta. I ho sou.


  —Però després del que va passar vora l’estany… —Em vaig ruboritzar irremeiablement i em vaig afanyar a aclarir-ho—. Vejam, vau dir que no era prou forta.


  A la boca de l’Obscur va ballar un apunt de somriure, però els seus ulls es mantenien seriosos.


  —De debò que us vau pensar que us havia deixat de banda?


  Un petit estremiment em va recórrer tot el cos. Em va esguardar mentre se li esvaïa aquell mig somriure. Llavors, de cop i volta, em va agafar pel braç i em va arrossegar fora de l’escenari i entre els assistents. La gent ens felicitava i estirava la mà per tocar-nos, però ell estenia un núvol de foscor que serpentejava entre els congregats per dissipar-se tan aviat com havíem passat de llarg. Gairebé era com ser invisible. Podia sentir fragments de conversa mentre ens esquitllàvem entre els grups de persones.


  «No m’ho creia pas…».


  «… un miracle!».


  «… mai no hi he confiat però…».


  «S’ha acabat! S’ha acabat!».


  Sentia la gent riure i plorar. Aquella sensació de neguit em va tornar a dominar. Aquelles persones estaven convençudes que jo les podia salvar. Què pensarien quan s’assabentessin que no servia per a res més que per fer trucs de saló? Però aquests pensaments tan sols eren simples espurnes. Es feia difícil pensar en res, més enllà del fet que, després de setmanes d’ignorar-me, l’Obscur m’havia agafat de la mà i m’arrossegava a través d’una estreta porta per un passadís buit.


  Se’m va escapar un riure eixelebrat mentre ens esmunyíem dins una cambra buida, únicament il·luminada per la claror de la lluna que entrava per les finestres. Amb prou feines vaig tenir temps de fixar-me que es tractava de la saleta on m’havien portat a conèixer la reina, perquè, així que la porta es va tancar, em va besar i ja no vaig poder pensar en res més.


  M’havien besat abans, errors a causa de la beguda, grapejades matusseres. Res semblant a això. Això era amb fermesa i intensitat, i com si tot el meu cos s’hagués despertat. Podia sentir el cor palpitant acceleradament, el frec de la seda contra la pell, la força dels seus braços envoltant-me, una mà enterrada als meus cabells, l’altra sobre la meva esquena, arrambant-me. Tan bon punt els seus llavis es van trobar amb els meus, el vincle entre tots dos es va obrir i vaig percebre el seu poder inundant-me. Podia intuir la força del seu desig…, però al darrere d’aquesta passió, podia percebre alguna cosa més, una cosa que copsava amb ràbia.


  Em vaig separar, desconcertada.


  —Vós no ho voleu, això.


  —És l’únic que vull fer —va remugar, i vaig poder sentir l’amargura i el desig barrejant-se-li a la veu.


  —I ho detesteu —vaig replicar amb un sobtat rampell de clarividència.


  Va sospirar i es va inclinar cap a mi, acariciant-me els cabells del clatell.


  —Potser sí —va mussitar, fregant-me amb els llavis l’orella, el coll, la clavícula.


  Em vaig estremir i vaig deixar caure el cap endarrere, però ho havia de preguntar.


  —Per què?


  —Per què? —va repetir ell, mentre els seus llavis encara em fregaven la pell i els seus dits lliscaven sobre les cintes del meu escot—. Alina, sabeu què m’ha dit l’Ivan abans que ocupéssim l’escenari? Aquesta nit ens han comunicat que els meus homes han vist el ramat d’en Morozova. Per fi tenim a l’abast la clau del Plec Tenebrós, i ara mateix hauria de ser a la sala de guerra, escoltant l’informe. Hauria d’estar planejant el viatge al nord. Però no ho estic fent, oi?


  Jo tenia la ment bloquejada, em lliurava al plaer que em dominava tot esperant on aterraria el seu següent petó.


  —Ho faig? —va insistir, i em va mossegar delicadament el coll. Vaig buscar aire i vaig sacsejar el cap, incapaç de pensar. Ara m’havia empès contra la porta i premia els seus malucs contra els meus—. El problema amb el desig —va xiuxiuejar, resseguint-me amb la boca la mandíbula fins a detenir-se sobre els llavis— és que ens torna dèbils. —I llavors, per fi, quan em pensava que ja no ho podria suportar més, em va cobrir la boca amb la seva.


  El petó va ser més brusc aquesta vegada, acompanyat amb la ràbia que jo sentia apuntant dins seu. No em va importar. No m’importava que m’hagués ignorat ni que m’hagués desconcertat, com tampoc vaig fer cas dels vagues advertiments de la Genya. Ell havia trobat el cérvol. L’havia encertat pel que feia a mi. Havia tingut raó en tot.


  La seva mà va lliscar cap al meu maluc. Vaig sentir una petita fiblada de pànic quan em va apujar la faldilla i els seus dits em van acariciar la cuixa nua; però, en comptes d’apartar-me, m’hi vaig arrambar més.


  No sé què podria haver passat tot seguit…, però en aquell moment vam sentir cridòria al passadís. Un grup de persones molt sorolloses i molt begudes passava corrents, i algú va xocar pesadament contra la porta i va provar de fer anar la maneta. Ens vam quedar garratibats. L’Obscur va empènyer la porta amb l’espatlla perquè no s’obrís, i el grup va passar de llarg cridant i rient.


  En el silenci que va venir a continuació ens vam mirar tots dos. Llavors va sospirar i va abaixar la mà, amb la qual cosa la seda de la meva faldilla va tornar al seu lloc.


  —Me n’hauria d’anar —va mussitar—. L’Ivan i els altres m’esperen.


  Vaig assentir, no del tot segura per dir res.


  Va retrocedir. Em vaig fer a un costat, va obrir la porta tot just una petita escletxa per sotjar passadís enllà i comprovar que era buit.


  —No tornaré a la festa —va dir—. Però vós ho hauríeu de fer, almenys una estona.


  Vaig tornar a assentir. De cop i volta vaig ser molt conscient del fet que era en una cambra a les fosques amb gairebé un desconegut i que tan sols moments abans pràcticament tenia les faldilles més amunt de la cintura. El rostre sever de l’Ana Kuya em va venir al pensament, alliçonant-me sobre els absurds errors de les filles dels camperols, i em vaig enrojolar de vergonya.


  L’Obscur es va esquitllar per la porta, però llavors es va girar cap a mi.


  —Alina —va dir, i em vaig fixar que es debatia interiorment—, us puc venir a veure aquesta nit?


  Vaig dubtar. Sabia que, si deia que sí, no hi hauria marxa enrere. Encara em bullia la pell on ell m’havia tocat, però el moment d’excitació ja s’esvaïa i recuperava una mica el seny. No estava segura del que jo volia. Ja no estava segura de res.


  Em vaig demorar massa. Vam sentir més veus acostant-se. L’Obscur va tancar la porta i va marxar pel passadís amb grans gambades mentre jo reculava en la foscor. Vaig esperar, feta un manat de nervis i tractant d’empescar-me una excusa per haver-me amagat en una habitació buida.


  Les veus van passar de llarg i vaig deixar escapar una llarga i tremolosa alenada. No havia pogut respondre ni que sí ni que no a l’Obscur. Vindria igualment? Volia jo que ho fes? El cap em rodava. M’havia de refer i tornar a la festa. L’Obscur podia tocar el dos quan volgués, però jo no gaudia d’aquest privilegi.


  Vaig fitar pel passadís i llavors vaig tornar corrents a la sala de ball, detenint-me per comprovar el meu aspecte en un dels miralls daurats. No estava tan malament com m’havia temut. Tenia la cara encesa i els llavis una mica encetats, però no podia fer res en aquest sentit. Em vaig allisar els cabells i em vaig recompondre la kefta. Quan estava a punt d’entrar a la sala, vaig sentir que s’obria una porta a l’altra punta del passadís. L’Apparat venia apressadament cap a mi, amb les seves vestidures marrons voleiant al darrere. «Per favor, ara no».


  —Alina! —va cridar.


  —He de tornar al ball —vaig dir amb posat despreocupat, i li vaig girar l’esquena.


  —He de parlar amb vós! Les coses van més ràpid que no pas em…


  Vaig reincorporar-me a la festa amb l’esperança d’oferir una expressió serena. Gairebé a l’instant, em vaig veure envoltada de nobles que em volien conèixer i felicitar-me per l’exhibició. En Sergei va acudir de seguida amb la resta de la meva escorta de Colpidors, mussitant disculpes per haver-me perdut entre la gentada. Mirant per damunt l’espatlla, em vaig alegrar de veure que una marea d’assistents a la festa s’empassava la figura malgirbada de l’Apparat.


  Vaig fer tots els possibles per mantenir converses educades i respondre les preguntes que em feien els convidats. Una dona tenia els ulls plens de llàgrimes i em demanava que la beneís. Jo no sabia què fer, de manera que la vaig amanyagar, vaig confiar, de la manera més tranquil·litzadora possible. L’únic que jo volia era estar sola per rumiar, per posar ordre al batibull d’emocions que tenia al cap. El xampany no hi ajudava.


  Quan un grup de convidats va marxar per ser substituït per un altre, vaig reconèixer el rostre allargat i malenconiós del Corporialnik que havia muntat amb mi i l’Ivan al carruatge de l’Obscur i que havia ajudat a repel·lir els assassins Fjerdan. Vaig intentar recordar el seu nom.


  Va acudir al meu rescat, fent una profunda reverència i apuntant:


  —Fedyor Kaminsky.


  —Perdoneu-me —vaig dir—. Ha estat una nit molt llarga.


  —Ja m’ho imagino.


  «Espero que no», vaig pensar amb un punt de torbament.


  —Pel que sembla, l’Obscur la va encertar al cap i a la fi —va comentar amb un somriure.


  —Com dieu? —vaig dir amb la veu enrogallada.


  —Estàveu convençuda que no podíeu ser Grisha.


  Li vaig tornar el somriure.


  —Tinc la mania d’interpretar les coses de manera deplorable.


  En Fedyor amb prou feines va tenir temps d’explicar-me la seva nova missió prop de la frontera sud, quan el va escombrar una altra tongada de convidats impacients per gaudir del seu moment amb la Invocadora del Sol. Ni tan sols li havia agraït que hagués protegit la meva vida aquell dia a la fondalada.


  Vaig aconseguir xerrar i somriure prop d’una hora més; però, tan aviat com vaig tenir un moment lliure, vaig dir a la meva escorta que volia marxar i vaig enfilar directament cap a les portes.


  Així que vaig ser a fora, em vaig sentir millor. L’ambient nocturn era misericordiosament fresc, els estels titil·laven al cel. Vaig inspirar fondo. Em sentia marejada i esgotada, i els meus pensaments semblaven saltar de l’exultació a l’ansietat, per repetir-se tot de nou. Si l’Obscur venia a la meva cambra aquesta nit, què implicaria? La idea de ser seva m’espantava una mica. No creia pas que estigués enamorat de mi ni tampoc sabia què sentia jo per ell, però em desitjava i això potser era suficient.


  Vaig fer que no amb el cap, tractant de posar-hi seny. Els homes de l’Obscur havien trobat el cérvol. Jo hauria d’estar reflexionant sobre això, sobre el meu destí, sobre el fet que hauria de matar una bèstia arcaica, sobre el poder que em proporcionaria i la responsabilitat que això comportava, però l’únic que tenia al cap eren les seves mans sobre els meus malucs, els seus llavis sobre el meu coll, el seu cos prim i dur contra el meu, a les fosques. Vaig agafar una altra profunda alenada d’aire nocturn. El més sensat seria tancar la porta amb forrellat i dormir. Però no estava segura de si volia ser sensata.


  Quan vam arribar al Petit Palau, en Sergei i els altres em van deixar per tornar al ball. La sala de la cúpula estava en silenci, el foc dels brasers estava apagat, els llums oferien una claror somorta i daurada. Just quan estava a punt de creuar l’accés per enfilar l’escala principal, es van obrir les treballades portes de darrere de la taula de l’Obscur. Em vaig afanyar a amagar-me entre les ombres. No volia que l’Obscur sabés que havia marxat aviat de la festa i, de tota manera, tampoc estava preparada per veure’l encara. Però tan sols es tractava d’un grup de soldats que va creuar el vestíbul de camí als jardins. Em vaig preguntar si eren els homes que havien vingut a informar sobre el parador del cérvol. Quan un dels llums va il·luminar l’últim soldat del grup, el cor gairebé se’m va aturar.


  —Mal!


  Quan es va girar, vaig pensar que em fondria de felicitat en veure el seu rostre tan conegut. Algun racó del meu cervell es va fixar en la seva expressió sorruda, però ho vaig obviar per la gran alegria que m’omplia. Vaig córrer per la sala i el vaig envoltar amb els braços, cosa que gairebé el va fer caure. Va recuperar l’equilibri i em va apartar els braços del seu coll mentre mirava els altres soldats, que s’havien detingut i ens observaven. Estava convençuda que probablement l’havia avergonyit, però no m’importava. Feia petits saltirons, gairebé ballant d’alegria.


  —Aneu passant —els va dir—. Ja us agafaré.


  Algunes celles es van arrufar, però els soldats van marxar per l’entrada principal deixant-nos sols.


  Vaig obrir la boca per parlar, però no sabia ben bé per on començar, de manera que ho vaig fer per la primera cosa que em va venir al cap.


  —Què hi fas, aquí?


  —Que em pengin si ho sé —va respondre en Mal amb una irritació que em va sorprendre—. Havia de lliurar un informe al teu amo.


  —Al meu… què? —Llavors hi vaig caure, i vaig fer un gran somriure—. Tu ets qui ha trobat el ramat d’en Morozova! Ho hauria d’haver endevinat.


  No em va tornar el somriure. Ni tan sols em mirava als ulls. Simplement va desviar la mirada.


  —Me n’hauria d’anar —va dir.


  El vaig esguardar amb incredulitat mentre se m’apagava l’alegria. Així doncs, ho havia encertat. En Mal havia trencat amb mi. Tota la ràbia i la vergonya que havia sentit els darrers mesos em va aclaparar.


  —Ho sento —vaig dir amb fredor—. No m’he adonat que et feia perdre el temps.


  —No he dit això.


  —No, no. Ho entenc. Ni t’has pres la pena de contestar les meves cartes. Per què hauries de voler quedar-te aquí, parlant amb mi, mentre els teus amics de debò t’esperen?


  Va arrufar el front.


  —No he rebut cap carta.


  —Entesos —vaig replicar, empipada.


  Va sospirar i es va refregar la cara amb una mà.


  —Ens hem de moure constantment per seguir el rastre del ramat. La meva unitat amb prou feines es manté en contacte amb el regiment, ja.


  S’intuïa gran irritació al seu to. El vaig escrutar amb atenció per primer cop, i em vaig fixar que havia canviat molt. Tenia bosses sota els ulls blaus. Una cicatriu irregular li recorria la línia de la mandíbula sense afaitar. Encara era en Mal, però tenia un aire més dur, un punt de fredor que sobtava.


  —No n’has rebut cap, de les meves cartes?


  Va negar amb el cap, encara lluint aquella expressió distant.


  No sabia què pensar. En Mal no m’havia mentit mai i, malgrat el meu enuig, no em semblava pas que ara ho estigués fent. Vaig vacil·lar.


  —Mal, és que… No et pots quedar una mica més? —Em vaig adonar del to suplicant de la meva veu. Em mortificava, però encara em mortificava més que marxés—. No t’imagines quina creu ha estat tot plegat.


  Va deixar anar una desagradable riallada.


  —No em cal imaginar-m’ho. He vist la teva petita exhibició a la sala de ball. Impressionant.


  —M’has vist?


  —I tant —va dir amb aspresa—. Saps com n’estava, d’amoïnat, per tu? Ningú sabia què se n’havia fet, de tu, ni què t’havien fet. No hi havia manera de trobar-te. Fins i tot corrien rumors que t’estaven torturant. Quan el capità va necessitar homes per informar l’Obscur, vaig venir fins aquí baix com un enze simplement per tenir l’oportunitat de buscar-te.


  —De debò? —Em costava de creure. Havia assumit totalment la idea que li resultava indiferent, a en Mal.


  —Sí —va deixar anar entre dents—. I resulta que ets aquí, sana i estàlvia, ballant i flirtejant com una princeseta mimada.


  —No cal que semblis tan decebut —vaig etzibar—. Estic segura que l’Obscur pot preparar el cavall de tortura o unes brases roents, si això et fa sentir millor.


  En Mal va arrufar les celles i es va apartar.


  Llàgrimes de frustració em negaven els ulls. Per què ens barallàvem? Desesperada, vaig allargar una mà per agafar-li el braç. Se li van tensar els músculs, però no el va retirar.


  —Mal, tot el que passa aquí s’escapa al meu control. Jo no he demanat res d’això.


  Em va esguardar i va desviar la mirada. Vaig notar que afluixava una mica. Finalment va dir:


  —Ja ho sé, que no.


  De nou li vaig percebre aquell esgotament espantós a la veu.


  —Què t’ha passat, Mal? —vaig mussitar.


  No va dir res, es va limitar a clavar la vista en les ombres de la sala.


  Vaig allargar la mà per acaronar-li la galta barbuda i obligar-lo suaument a mirar-me.


  —Explica-m’ho.


  Va tancar els ulls.


  —No puc.


  Vaig fer lliscar les puntes dels dits sobre la pell prominent de la cicatriu de la mandíbula.


  —La Genya podria arreglar això. Sap…


  A l’instant vaig comprendre que havia dit el que no tocava. Va obrir bruscament els ulls.


  —No cal arreglar res —va replicar.


  —Jo no volia…


  Em va apartar la mà i la va retenir amb fermesa, mentre m’escrutava amb els seus ulls blaus.


  —Ets feliç, aquí, Alina?


  La pregunta em va agafar per sorpresa.


  —Jo… no ho sé. De vegades.


  —Ets feliç aquí amb ell?


  No em calia demanar-li a qui es referia. Vaig obrir la boca per respondre, però no sabia què dir.


  —Duus el seu emblema —va observar, desviant la mirada cap al petit penjoll d’or del meu escot—. El seu emblema i el seu color.


  —Només és per vestir.


  Se li van torçar els llavis amb un somriure cínic, un somriure tan diferent del que li coneixia i que adorava, que gairebé vaig recular.


  —No ho dius de debò —em va retreure.


  —Què importa el que em posi?


  —La roba, les joies, fins i tot el teu aspecte. El veig arreu on et miro.


  Les seves paraules van ser com una bufetada. En la penombra de la sala, vaig notar que un lleig enrojolament m’encenia la cara. Vaig retirar la mà de la seva i vaig plegar els braços sobre el pit.


  —No és això —vaig remugar, però no el vaig mirar als ulls. Era com si en Mal pogués veure dins meu, com si pogués copsar cada pensament febril que tingués sobre l’Obscur. Però rere la humiliació que em feia sentir sorgia un sentiment de ràbia. I què, si ho intuïa? Amb quin dret em jutjava? Quantes noies havia arrambat ell a les fosques?


  —He vist com et mirava —va insistir.


  —I a mi m’agrada com em mira! —gairebé vaig contestar cridant.


  Va fer que no amb el cap mentre aquell somriure amarg encara li ballava als llavis. Li hauria clavat una bufetada.


  —Doncs admet-ho —va deixar anar amb menyspreu—. Et té dominada.


  —També a tu, Mal —vaig replicar—. Ens té dominats a tots.


  Això li va esborrar el somriure.


  —No —va refutar amb feresa—. A mi, no. Mai.


  —Ah, no? No has d’anar no sé on, Mal? No has de complir ordres?


  Es va tibar, amb expressió freda.


  —Sí —va dir—. Així és.


  De sobte va fer mitja volta i va marxar per la porta.


  Per un moment em vaig quedar allà, tremolant de ràbia, i llavors vaig anar corrents cap a la porta. Vaig baixar tota l’escala abans d’aturar-me. Les llàgrimes que havien amenaçat d’escapar-se’m per fi ho van fer, rodolant-me per les galtes. Volia córrer rere seu, volia retirar el que havia dit, suplicar-li que es quedés, però m’havia passat la vida corrent darrere d’en Mal. Em vaig quedar allà en silenci i el vaig deixar marxar.
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  Només quan vaig ser a la meva habitació, amb la porta tancada i barrada, em vaig deixar dominar pels sanglots. Em vaig ensorrar a terra, amb l’esquena contra el llit, envoltant-me els genolls amb els braços, tractant d’aguantar.


  Ara com ara en Mal devia estar sortint del palau per tornar a Tsibeya i afegir-se als altres rastrejadors en el seguiment del ramat d’en Morozova. La distància que ens separava cada cop semblava més palpable. Em sentia més lluny d’ell ara que en tots els mesos de soledat anteriors.


  Em vaig fregar la cicatriu del palmell amb el polze.


  —Torna —xiuxiuejava, entre estremiments i sanglots—. Torna. —Però no ho faria. Si fa no fa, li havia ordenat que se n’anés. Sabia que probablement no el tornaria a veure mai més, i això em torturava.


  No sé quanta estona vaig seure allà en la foscor. En algun moment devia ser conscient d’uns trucs suaus a la porta. Vaig seure recta esforçant-me per contenir els sanglots. I si era l’Obscur? Ara no el podia veure ni explicar-li les meves llàgrimes, però havia de fer alguna cosa. Em vaig alçar amb penes i treballs i vaig obrir la porta.


  Una mà ossuda em va engrapar el canell i em va subjectar amb fermesa.


  —Baghra? —vaig dir, fitant la dona que hi havia plantada a la porta.


  —Vine —va ordenar, arrossegant-me pel braç i sotjant per damunt l’espatlla.


  —Deixeu-me en pau, Baghra. —Vaig intentar alliberar-me, però era sorprenentment forta.


  —Vine amb mi ara mateix, bordegassa —va etzibar—. Som-hi!


  Potser va ser la intensitat de la seva mirada, o l’estupefacció de veure-li por als ulls, o potser que, simplement, estava acostumada a fer el que ella em manava, però el fet és que la vaig seguir a fora.


  Va tancar la porta al darrere nostre sense deixar-me anar el canell.


  —Què passa? On anem?


  —Calla.


  En comptes de girar a la dreta i enfilar cap a l’escala principal, em va portar en direcció contrària cap al fons del passadís. Va prémer un plafó de la paret i es va obrir una porta secreta. Em va empentar. Jo no estava d’humor per barallar-m’hi i, per tant, vaig baixar per l’angosta escala de cargol. Cada cop que em tombava per mirar-la, ella em clavava una altra empenta. Quan vam arribar al peu de l’escala, la Baghra va passar al davant i em va guiar per un estret passadís de terra de pedra i parets de fusta senzilla. Semblava no encaixar amb la resta del Petit Palau i em va fer l’efecte que potser eren els allotjaments del servei.


  La Baghra em va tornar a agafar pel canell i em va estirar cap a una cambra buida i fosca. Va encendre una espelma i va tancar la porta amb forrellat; seguidament va creuar l’estança i es va posar de puntetes per tancar la cortina de la petita finestra d’aquell soterrani. L’espai estava escassament moblat amb un llit estret, una cadira senzilla i un rentamans.


  —Té —va dir, lliurant-me una pila de roba—. Posa-t’ho.


  —Estic massa cansada per fer classe, Baghra.


  —Prou de classes. Has de marxar d’aquest palau. Aquesta nit.


  Vaig parpellejar.


  —Què us empatolleu?


  —Miro d’impedir que passis la resta de la teva vida com una esclava. I ara canvia’t.


  —Baghra, què passa? Per què m’heu portat aquí baix?


  —No tenim gaire temps. L’Obscur està a punt de trobar el ramat d’en Morozova. Aviat tindrà el cérvol.


  —Ja ho sé —vaig dir pensant en en Mal. M’apesarava el cor, però no vaig poder evitar sentir un apunt de petulància—. Em pensava que no crèieu en el cérvol d’en Morozova.


  Va fer un gest amb la mà com si bandegés el meu comentari.


  —Això és el que li vaig dir. Esperava que renunciés a empaitar el cérvol si considerava que tan sols eren faules de camperols. Però així que el tingui, res no el podrà aturar.


  Vaig alçar les mans en un gest d’exasperació.


  —Aturar-lo davant de què?


  —Doncs d’utilitzar el Plec com a arma.


  —Ja —vaig dir—. I també té un pla per construir-hi un xalet d’estiueig?


  La Baghra em va engrapar el braç.


  —Això no és cap broma!


  La seva veu tenia un to desesperat i desconegut, i gairebé em feia mal al braç en subjectar-me’l. Què li havia agafat?


  —Baghra, potser hauríem d’anar a la infermeria…


  —No estic malalta ni tampoc boja —va contestar—. M’has d’escoltar.


  —Doncs parleu amb sensatesa —vaig replicar—. Com es podria utilitzar el Plec Tenebrós com a arma?


  Es va inclinar cap a mi clavant-me els dits a la carn.


  —Eixamplant-lo.


  —D’acord —vaig dir amb calma, tractant d’alliberar-me de la seva mà.


  —La terra que cobreix el Fals Mar antigament era verda i bona, fèrtil i rica. Ara és morta i erma, infestada d’abominacions. L’Obscur empenyerà els límits al nord, cap a Fjerda, i al sud cap a Shu Han. Els que no se li sotmetin veuran com els seus regnes es tornen erms assolats i com els volcra devoren els seus habitants.


  La vaig mirar esmaperduda, horroritzada per les imatges que havia descrit. Saltava a la vista que la vella s’havia trastocat.


  —Baghra —vaig dir amb serenitat—, em penso que heu agafat una febre. —«O potser repapieges»—. Trobar el cérvol és bo. Així podré ajudar l’Obscur a destruir el Plec.


  —No! —va cridar, i gairebé va ser un udol—. Mai no l’ha volgut destruir. El Plec és obra seva.


  Vaig sospirar. Per què havia triat la Baghra precisament aquella nit per perdre la xaveta?


  —El Plec el va crear fa segles l’Heretge Negre. L’Obscur…


  —Ell és l’Heretge Negre —va afirmar amb vehemència, amb el rostre a pocs centímetres del meu.


  —És clar que sí. —Amb dificultat, li vaig separar els dits del meu braç i vaig passar cap a la porta—. Aniré a buscar-vos un Guaridor i després em ficaré al llit.


  —Mira’m, bordegassa!


  Vaig inspirar fondo i em vaig girar, al límit de la meva paciència. Em sabia greu per ella, però allò ja havia anat massa lluny.


  —Baghra…


  Les paraules van morir als meus llavis.


  S’estaven concentrant tenebres als palmells de la vella, un garbuix de negror que flotava enlaire.


  —Tu no el coneixes, Alina. —Era el primer cop que em deia pel nom—. Però jo sí.


  Em vaig quedar allà petrificada, observant com espirals fosques es desplegaven al seu voltant, tractant de comprendre el que veia. En escrutar les singulars faccions de la Baghra, vaig veure-hi clarament l’explicació. Vaig entrellucar el fantasma d’allò que en altres temps havia estat una dona bonica, una dona bonica que havia donat a llum un bonic fill.


  —Sou la seva mare —vaig mussitar bocabadada.


  Va assentir.


  —No estic boja. Soc l’única persona que sap el que ell és realment, el que pretén realment. I t’estic dient que has de fugir.


  L’Obscur havia sostingut que ell no sabia quin era el poder de la Baghra. M’havia mentit?


  Vaig negar amb el cap, provant d’aclarir les idees, de comprendre el que la Baghra em deia.


  —No pot ser —vaig mussitar—. L’Heretge Negre va viure segles enrere.


  —I ha servit incomptables reis, ha fingit incomptables morts, reservant-se, esperant-te. Tan bon punt controli el Plec, ningú se li podrà resistir.


  Vaig tenir una esgarrifança.


  —No —vaig objectar—. Em va dir que el Plec era un error. Va titllar de malvat l’Heretge Negre.


  —El Plec no va ser cap error. —La Baghra va abaixar les mans i el remolí d’obscuritat que l’envoltava es va dissipar—. L’únic error van ser els volcra. No els va preveure, no va sospitar el que un poder de tal magnitud podria fer amb simples persones.


  Se’m va regirar l’estómac.


  —Els volcra són persones?


  —Oh, i tant. De fa generacions. Pagesos i les seves dones i fills. Li vaig advertir que allò tindria un preu, però no em va escoltar. Estava cec davant la seva set de poder. Tan cec com ara.


  —Us equivoqueu —vaig dir, fregant-me els braços, intentant desempallegar-me d’aquella sensació que em glaçava fins al moll de l’os—. Mentiu.


  —Només els volcra han fet que l’Obscur s’estigués d’utilitzar el Plec contra els seus enemics. Són el seu càstig, un testimoni viu de la seva arrogància. Però tu canviaràs tot això. Els monstres no toleren la llum del sol. Així que l’Obscur hagi aprofitat el teu poder per subjugar els volcra, podrà accedir al Plec de manera segura. Per fi tindrà el que vol. El seu poder no coneixerà límits.


  Vaig fer que no amb el cap.


  —Ell no ho faria pas, això. No ho faria mai. —Vaig recordar la nit que l’Obscur m’havia parlat vora el foc en aquell graner ensorrat, la pena i la vergonya a la seva veu. «M’he passat la vida buscant la manera d’esmenar les coses. Vós sou la primera espurna d’esperança que he tingut en molt de temps»—. Va dir que volia recuperar tot Ravka. Va dir que…


  —Para de repetir-me el que va dir! —va protestar—. És molt i molt vell. Ha tingut temps de sobres per aprendre a mentir a una noieta solitària i ingènua. —Es va acostar traient espurnes pels negres ulls—. Pensa, Alina. Si es recupera tot Ravka, el Segon Exèrcit ja no serà imprescindible per a la seva supervivència. L’Obscur no serà res més que un altre serf del rei. És aquest el futur que somia?


  Jo començava a tremolar.


  —Si us plau, calleu.


  —Però amb el Plec en el seu poder, estendrà la destrucció davant seu. Arrasarà el món, i no s’haurà d’agenollar mai més davant cap altre rei.


  —No.


  —I tot gràcies a tu.


  —No! —vaig insistir—. No ho faré! Encara que el que dieu sigui cert, jo no l’ajudaria mai a aconseguir-ho.


  —No et quedarà cap més alternativa. El poder del cérvol passarà a qui el mati.


  —Però ell no pot fer servir un amplificador —vaig protestar sense convicció.


  —Se servirà de tu —va replicar la Baghra en veu baixa—. El cérvol d’en Morozova no és un amplificador normal. El caçarà. L’abatrà. Li prendrà les banyes i, així que te les pengi al coll, et posseirà completament. Seràs la Grisha més poderosa que hi hagi hagut mai, i tot aquest poder acabat de descobrir estarà a les seves ordres. T’hi veuràs lligada per sempre més, i et resultarà impossible resistir-t’hi.


  Va ser el seu to compassiu el que em va desarmar. La llàstima de la dona que no m’havia permès ni un sol moment de feblesa, ni un sol respir.


  Les cames em van fer figa i vaig caure a terra. Em vaig cobrir el cap amb les mans, provant de silenciar la veu de la Baghra. Però no podia evitar que les paraules de l’Obscur em ressonessin dins el cap.


  «Tots servim algú».


  «El rei és com un nen».


  «Vós i jo canviarem el món».


  M’havia mentit pel que feia a la Baghra. M’havia mentit pel que feia a l’Heretge Negre. M’havia mentit pel que feia al cérvol, també?


  «Us estic demanant que confieu en mi».


  La Baghra li havia suplicat que em proporcionés un altre amplificador, però ell havia insistit que havien de ser les banyes del cérvol. Un collaret (no, un collar) d’os. I quan jo l’havia pressionat, ell m’havia besat i llavors m’havia oblidat de tot allò del cérvol, els amplificadors i tota la resta. Em va venir al cap el seu rostre perfecte a la llum del fanal, la seva expressió confosa, els seus cabells esbullats.


  Tot allò havia estat premeditat? El petó a la riba de l’estany, el gest de dolor que li havia apuntat a la cara aquella nit al graner, cada expressió d’humanitat, cada confidència xiuxiuejada, fins i tot el que havia passat entre nosaltres aquella nit?


  Em vaig encongir davant la idea. Encara podia sentir l’escalfor del seu alè sobre el coll, els xiuxiueigs a cau d’orella. «El problema amb el desig és que ens torna dèbils».


  Quanta raó que tenia. Jo havia desitjat de tot cor trobar-me a gust en algun lloc, on fos. Havia frisat per complaure’l, orgullosa de guardar els seus secrets. Però no m’havia preguntat què era el que ell pretenia en el fons, quins podien ser els seus autèntics motius. M’havia emocionat massa imaginant-me al seu costat, la salvadora de Ravka, tan protegida, tan anhelada, com si fos una reina. L’hi havia posat molt fàcil.


  «Vós i jo canviarem el món. Ja ho veureu».


  Poseu-vos la vostra bonica roba i ja veureu quin petó, quines paraules més maques us adreçaré. Ja veureu quin cérvol. Ja veureu quin collar. Ja veureu com us convertiré en assassina i esclava.


  M’havia avisat que l’època del poder Grisha arribava a la fi. I jo hauria d’haver entès que ell no permetria mai que això passés.


  Vaig agafar una alenada tremolosa i vaig intentar deixar d’estremir-me. Vaig pensar en el pobre Alexei i tots els altres que havien mort als pregons confins del Plec. Vaig pensar en les sorres cendroses que en altres temps havien estat una terra marró generosa. Vaig pensar en els volcra, les primeres víctimes de la cobdícia de l’Heretge Negre.


  «De debò que us vau pensar que us havia deixat de banda?».


  L’Obscur em volia manipular. Volia aconseguir l’única cosa que havia estat genuïnament meva, l’únic poder que jo havia tingut mai.


  Em vaig posar dreta. Ja no pensava posar-l’hi tan fàcil.


  —D’acord —vaig dir, agafant la pila de roba que la Baghra m’havia portat—. Què faig?
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  L’alleujament de la Baghra va ser inconfusible, però no va perdre el temps.


  —Pots sortir del palau amb els comediants aquesta mateixa nit. Ves a l’oest. Quan arribis a Os Kervo, busca el Verloren. És un comerciant Kerch. El teu passatge ja està pagat.


  Els meus dits es van aturar sobre els botons de la kefta.


  —Voleu que vagi a Ravka Occidental? Que creui el Plec sola?


  —Vull que t’esfumis, bordegassa. Ara ets prou forta per travessar el Plec tota sola. T’hauria de resultar fàcil. Per què et penses que m’he passat tant de temps preparant-te?


  Una altra cosa que no m’havia aturat a plantejar-me. L’Obscur havia dit a la Baghra que em deixés en pau. Jo m’havia pensat que em defensava, però potser només volia mantenir-me dèbil.


  Em vaig llevar la kefta i em vaig posar pel cap una túnica de llana basta.


  —Vós sabíeu quina en duia de cap des del principi. Per què m’ho dieu ara? —li vaig demanar—. Per què aquesta nit?


  —Se’ns ha esgotat el temps. No vaig creure mai que acabaria trobant el ramat d’en Morozova. Són bèsties esquívoles, formen part del saber més arcaic, de l’essència del món. Però he subestimat els seus homes.


  «No —vaig pensar, mentre m’estirava els pantalons de cuir i les botes—. Heu subestimat en Mal». En Mal, que no tenia rival a l’hora de caçar i rastrejar. En Mal, que sabia trobar conills sota les pedres. En Mal, que trobaria el cérvol i em sacrificaria, ens sacrificaria a tots al poder de l’Obscur sense ni tan sols comprendre-ho.


  La Baghra em va donar un gruixut abric marró de viatge, folrat de pells, un barret també folrat de pells i un cinturó ample. En cenyir-me’l a la cintura, vaig trobar-hi una bossa de diners lligada, juntament amb el meu ganivet i un sarró amb els meus guants de pell i els mirallets ben guardats a dins.


  Em va portar per una petita porta i em va lliurar una motxilla de cuir que em vaig penjar a les espatlles. Va assenyalar al fons del jardí, on els llums del Gran Palau brillaven en la distància. Se sentia música. Amb un sobresalt em vaig adonar que la festa encara es trobava en el seu millor moment. Semblava que haguessin passat anys des que havia marxat del ball, però no en podia fer gaire més d’una hora.


  —Ves al laberint de bardisses i gira a l’esquerra. Allunya’t dels senders il·luminats. Alguns dels comediants ja marxen. Busca una de les carretes que surten. Només les escorcollen en entrar al palau i, per tant, no hauries de tenir problemes.


  —No n’hauria de tenir?


  La Baghra no em va fer cas.


  —Quan surtis d’Os Alta, procura evitar els camins principals. —Em va donar un sobre segellat—. Ets una aprenenta de fustera que es dirigeix a Ravka Occidental per treballar amb el teu nou mestre. Entesos?


  —Sí. —Vaig assentir, ja amb el cor una mica accelerat—. Per què m’ajudeu? —vaig preguntar de sobte—. Per què traïu el vostre fill?


  Per un moment es va quedar encarcarada i callada a l’ombra del Petit Palau. Llavors es va tombar cap a mi i vaig retrocedir un pas espantada, perquè ho vaig veure, tan clarament com si hagués estat just al caire: l’abisme. Infinit, negre i inabastable, la buidor interminable d’una vida massa llarga.


  —Fa molts anys —va dir abaixant la veu—, abans fins i tot que somiés en un Segon Exèrcit, abans que renunciés al seu nom i es convertís en l’Obscur, era un noi excel·lent i amb molt de talent. Jo li vaig despertar l’ambició. Li vaig despertar l’orgull. En el seu moment, li hauria d’haver parat els peus. —Llavors va somriure, un petit somrís que transmetia tristesa i que costava de contemplar—. Et penses que no m’estimo el meu fill —va afegir—. Però sí que me l’estimo. I és perquè me l’estimo que no li permetré anar més enllà de tota redempció.


  Va girar la mirada cap al Petit Palau.


  —Demà al matí posaré una criada a la porta de la teva habitació perquè digui que no et trobes bé. Intentaré donar-te tant de temps com pugui.


  Em vaig mossegar el llavi.


  —Aquesta nit. Hi haureu de posar la criada aquesta nit. L’Obscur podria… podria venir a la meva cambra.


  Esperava que es tornés a riure de mi, però en canvi va remenar el cap i va dir a mitja veu:


  —Ximpleta. —El seu menyspreu hauria resultat més fàcil de suportar.


  Desviant la mirada cap als jardins, vaig pensar en tot el que m’esperava a partir d’ara. De debò pensava fer-ho? Em vaig haver d’empassar el pànic.


  —Gràcies, Baghra —vaig dir amb un fil de veu—. Per tot.


  —Pff —va replicar—. Ara ves-te’n, bordegassa. Afanya’t i vigila.


  Li vaig girar l’esquena i vaig arrencar a córrer.


  Les interminables jornades d’entrenament amb en Botkin m’havien permès conèixer bé els encontorns. Vaig agrair cada hora de suor mentre corria per l’herba i entre els arbres. La Baghra enviava fins retalls de negror al meu voltant, embolcallant-me en foscor mentre m’acostava a la part del darrere del Gran Palau. La Marie i la Nadia encara devien ser-hi a dins ballant? Es devia preguntar la Genya on m’havia ficat? Vaig apartar aquests pensaments. M’atemoria rumiar massa en allò que estava a punt de fer, en tot el que deixava enrere.


  Una companyia de còmics carregava un carro amb fòtils i penja-robes de disfresses, el cotxer agafava les regnes i els cridava perquè s’escarrassessin. Un d’ells va pujar al seu costat, i els altres es van apinyar en una carreta tirada per un poni que va arrencar amb un picaroleig. Em vaig enfilar ràpidament a la part del darrere del carro i em vaig arraulir entre peces de decorat, i em vaig tapar amb un teló d’arpillera.


  Després de sotraguejar pel llarg camí de grava, vam travessar el reixat del palau. En aquell moment vaig contenir la respiració. Estava segura que, tot d’una, algú donaria la veu d’alarma i ens aturarien. I em farien baixar de la part posterior del carro enmig de la vergonya. Però llavors les rodes van clavar una estrebada cap endavant i vam avançar trontollant pels carrers empedrats d’Os Alta.


  Vaig intentar recordar la ruta que havíem seguit amb l’Obscur quan m’havia portat a través de la ciutat molts mesos enrere, però aleshores havia estat tan baldada i abatuda que l’únic record que tenia era un desordre inútil de mansions i carrers boirosos. Des del meu amagatall no podia veure gran cosa i tampoc gosava treure el cap. Amb la meva sort, algú passaria en aquell mateix instant i m’enxamparia.


  La meva única esperança era posar tanta distància com fos possible amb el palau, abans que advertissin la meva absència. No sabia quant de temps em podria donar la Baghra i per això desitjava que el cotxer del carro apressés el pas. Quan vam creuar el pont i vam accedir a la vila amb mercat, em vaig permetre el luxe de respirar alleujada.


  L’aire fred s’escolava entre els llistons del carro, i vaig agrair aquell abric tan gruixut que la Baghra m’havia donat. Estava cansada i incòmoda, però sobretot estava espantada. Fugia de l’home més poderós de Ravka. Enviarien els Grisha, el Primer Exèrcit, potser fins i tot en Mal i els seus rastrejadors, al meu encalç. Quines possibilitats tenia d’arribar al Plec tota sola? I encara que aconseguís aplegar a Ravka Occidental i al tal Verloren, aleshores què? Estaria sola en una terra desconeguda, sense parlar-ne la llengua ni conèixer ningú. Les llàgrimes em negaven els ulls i me les vaig eixugar enfurismada. Si em posava a plorar, em feia l’efecte que no podria parar.


  Vam continuar avançant al llarg de les primeres hores de la matinada, vam deixar enrere els carrers empedrats d’Os Alta i vam tirar per l’ampla pista de terra del Vy. Va arribar l’alba sense que ens aturéssim. De tant en tant m’endormiscava, però la por i la incomoditat em mantenien desperta la major part del temps. Quan el sol va ser ben amunt al cel i vaig començar a suar dins el gruixut abric, el carro es va aturar.


  Em vaig arriscar a fitar per damunt del lateral del carro. Érem al darrere d’una mena de taverna o hostal.


  Vaig estirar les cames. Se m’havien adormit els dos peus, i vaig fer una ganyota quan la sang em va tornar a circular dolorosament fins als dits. Vaig esperar que el cotxer i els altres integrants de la companyia haguessin entrat a la fonda, abans de sortir del meu amagatall.


  M’afigurava que cridaria més l’atenció si feia l’efecte que provava d’ocultar-me, de manera que em vaig dreçar del tot i vaig tombar amb passos enèrgics l’edifici per afegir-me a la bullícia dels carros i la gent del carrer principal de la vila.


  Vaig procurar parar l’orella i de seguida vaig comprendre que em trobava a Balakirev, una petita població just a l’oest d’Os Alta. Havia tingut sort; anava en la bona direcció.


  Durant el trajecte havia comptat els diners que la Baghra m’havia lliurat i havia intentat empescar-me un pla. Sabia que la manera més ràpida de viatjar seria a cavall, però també era conscient que una noia, tota sola i amb prou monedes per comprar una muntura, cridaria l’atenció. El que realment em calia era robar un cavall…, però, com que no tenia ni idea de com fer-ho, vaig decidir que simplement havia de continuar el meu camí.


  A la sortida del poble em vaig aturar en una parada del mercat per comprar formatge dur, pa i carn adobada.


  —Tens gana, oi? —va preguntar el vell esdentegat, esguardant-me amb un punt excessiu d’interès mentre jo ficava el menjar dins la motxilla.


  —El meu germà. Menja com un porc —vaig respondre, i vaig fer veure que saludava algú entre la gentada—. Ja vinc! —vaig cridar, i vaig marxar corrents. La meva única esperança era que l’home recordés una noia que viatjava amb la família o, encara millor, que no em recordés gens ni mica.


  Vaig passar la nit dormint a l’endreçat paller d’una granja lletera a la vora del Vy. Estava molt lluny del meu preciós llit del Petit Palau, però agraïa el refugi i el soroll dels animals que m’envoltaven. Els mugits suaus i la remor de les vaques feien que em sentís menys sola, cargolada de costat i amb la motxilla i el barret de pells fent-me de coixí improvisat.


  I si la Baghra s’equivocava?, cavil·lava mentre era allà estirada. I si m’havia mentit? O… i si simplement s’havia confós? Llavors podria tornar al Petit Palau. Podria dormir al meu llit i reprendre les classes amb en Botkin i fer-la petar amb la Genya. Era un pensament molt temptador. Si tornava, em perdonaria, l’Obscur?


  Perdonar-me? Què carai em passava? Ell era qui em volia posar un collar i convertir-me en esclava, i jo frisava pel seu perdó? Vaig canviar de costat, furiosa amb mi mateixa.


  En el fons sabia que la Baghra l’encertava. Vaig recordar el que jo mateixa li havia dit a en Mal: «Ens té dominats a tots». Ho havia deixat anar emprenyada, sense pensar, perquè havia volgut ferir l’orgull d’en Mal. Però havia dit la veritat igual que la Baghra. Jo sabia prou que l’Obscur era despietat i perillós, però no n’havia fet cas, feliç de creure en el meu suposat magnífic destí, encantada de pensar que jo era l’objecte del seu desig.


  «Per què no vols admetre que volies ser seva? —va dir una veueta dins el meu cap—. Per què no admets que una part de tu encara ho vol?».


  Vaig foragitar el pensament. Vaig intentar pensar què em portaria l’endemà, quina seria la ruta més segura a l’oest. Vaig procurar pensar en qualsevol altra cosa que no fossin els seus ulls del color dels núvols de tempesta.


  L’endemà em vaig permetre el luxe de viatjar dia i nit pel Vy, barrejant-me amb el trànsit que anava i venia d’Os Alta. Però sabia que la jugada de la Baghra no em donaria gaire més temps d’avantatge i que els camins principals serien massa arriscats. A partir d’aleshores vaig anar per boscos i camps, fent servir corriols de caçadors i pistes forestals. A peu, avançava lentament. Em feien mal les cames, i tenia butllofes a la part superior dels dits dels peus, però m’obligava a seguir en direcció oest, orientant-me amb la trajectòria del sol al cel.


  A la nit, m’abaixava les orelleres del barret de pells i m’arraulia tremolant dins l’abric, escoltant el rau-rau de la panxa i imaginant-me mapes mentals, els mapes en què havia treballat feia tant de temps sota el confort de la Tenda dels Documents. Calculava el meu lent progrés des d’Os Alta a Balakirev, vorejant les aldees de Chernitsyn, Kerskii i Polvost, i m’esforçava per no renunciar a l’esperança. Em quedava un llarg camí fins al Plec, però l’únic que podia fer era continuar avançant i confiar en la meva sort.


  —Encara ets viva —mussitava per a mi en la foscor—. Encara ets lliure.


  De vegades trobava camperols o altres viatgers. Duia els guants posats i no apartava la mà del punyal per si sorgien problemes, però no es fixaven gaire en mi. Sempre tenia gana. No havia estat mai una bona caçadora i subsistia gràcies a les minses provisions que havia comprat a Balakirev, a l’aigua dels rierols i a algun ou o alguna poma pispats de la típica granja solitària.


  No sabia què em depararia el futur ni què m’esperava a la fi d’aquell penós viatge, i, tanmateix, segons com, no em sentia desgraciada. M’havia sentit sola tota la vida, però mai no havia estat realment sola fins aquell moment, i no era tan espantós com m’ho havia imaginat.


  No obstant això, quan un matí vaig arribar a una capella emblanquinada, no em vaig poder estar d’entrar-hi per sentir dir missa al capellà. Quan va acabar, va pregar per la congregació: pel fill d’una dona que havia resultat ferit en batalla, per un infant que estava malalt de febre, i per la salut de l’Alina Starkov. Em vaig agemolir.


  —Que els sants protegeixin la Invocadora del Sol —va entonar el capellà—, la que ens fou enviada des de la maldat del Plec Tenebrós per recuperar la integritat d’aquesta nació.


  Vaig empassar-me la saliva i em vaig afanyar a sortir discretament de la capella. «Ara preguen per tu —vaig pensar, abatuda—. Però si l’Obscur se surt amb la seva, t’acabaran odiant». I potser ho haurien de fer. No estava abandonant Ravka i tota la gent que creia en mi? Només el meu poder podia destruir el Plec, i resulta que fugia.


  Vaig remenar el cap. No em podia permetre pensar en res de tot allò, ara com ara. Era una traïdora i una fugitiva. Així que m’hagués deslliurat de l’Obscur, em podria preocupar pel futur de Ravka.


  Vaig enfilar a bon pas pel sender endinsant-me al bosc, vaig remuntar el turó amb el so de campanes d’església.


  En imaginar-me el mapa, vaig comprendre que no trigaria a arribar a Ryevost, i això comportava prendre una decisió sobre la millor manera d’arribar al Plec Tenebrós. Podia seguir la ruta del riu o dirigir-me als Petrazoi, les muntanyes rocoses que s’alçaven al nord-oest. El riu seria un camí més fàcil, però implicaria que hauria de passar per zones densament poblades. Les muntanyes serien una ruta més directa, però la travessa seria molt més àrdua.


  Vaig debatre-ho amb mi mateixa fins que vaig arribar a la cruïlla de Shura, i vaig triar la ruta de les muntanyes. Hauria de fer parada a Ryevost, abans de pujar pels contraforts. Era la vila més gran del riu i sabia que m’hi arriscava, però també era conscient que no aconseguiria travessar els Petrazoi sense més menjar i alguna tenda o un sac de dormir.


  Després de tants dies sola, el soroll i la cridòria dels canals i els carrers abarrotats de Ryevost se’m van fer estranys. Acotava el cap i m’abaixava el barret, convençuda que trobaria cartells amb la meva cara en cada pal de fanal i en cada aparador de botiga. Però, com més m’endinsava en la població, més començava a tranquil·litzar-me. Potser la notícia de la meva desaparició no havia arribat tan lluny ni tan ràpidament com havia temut.


  Se’m feia la boca aigua amb les olors de xai rostit i pa acabat de sortir del forn, i em vaig donar el gust de menjar-me una poma mentre renovava les provisions de formatge dur i carn adobada.


  Acabava de lligar el sac de dormir nou a la motxilla i tractava d’esbrinar com carregaria muntanya amunt amb tot aquell pes, quan vaig tombar una cantonada i gairebé vaig topar amb un escamot de soldats.


  El cor se’m va desbocar en veure els llargs abrics de color oliva i els rifles penjats a l’espatlla. Volia fer mitja volta i córrer en direcció contrària, però vaig mantenir el cap cot obligant-me a caminar amb pas normal. Així que els vaig deixar enrere, em vaig atrevir a tombar-me. No em miraven amb recel. De fet, no semblaven fer gaire cosa. Xerraven i feien bromes, un d’ells xiulava a una noia que penjava la bugada.


  Vaig tirar per un carrer lateral i vaig esperar que els meus batecs recuperessin la normalitat. Què passava? Havia escapat del Petit Palau feia més d’una setmana. A hores d’ara haurien d’haver donat l’alarma. Estava convençuda que l’Obscur enviaria genets a cada regiment de cada població. Fins a l’últim efectiu del Primer i del Segon Exèrcits m’hauria d’estar buscant, ara com ara.


  Mentre sortia de Ryevost, vaig veure altres soldats. Alguns estaven de permís, d’altres de servei, però cap d’ells semblava que m’estigués buscant. No sabia com prendre-m’ho. Em preguntava si ho havia d’agrair a la Baghra. Potser havia aconseguit convèncer l’Obscur que els Fjerdans m’havien raptat o, fins i tot, que m’havien assassinat. Vaig decidir no temptar la sort i em vaig afanyar a abandonar la vila.


  Vaig trigar més del que havia calculat, i no vaig arribar als afores de la banda oest fins que feia estona que s’havia fet fosc. Els carrers eren a les fosques i buits, llevat d’algunes tavernes d’aspecte sospitós i algun vell borratxo que es repenjava contra un edifici cantussejant per a si mateix. En deixar ràpidament enrere una sorollosa fonda, la porta es va obrir de cop i volta, i un home cepat va sortir al carrer fent tentines enmig d’un esclat de llum i música.


  Em va agafar per l’abric i em va arrambar.


  —Hola, preciositat! Has vingut a mantenir-me calent?


  Vaig intentar apartar-lo.


  —Ets forta per ser tan poqueta cosa. —Li podia ensumar la pudor de cervesa rància a l’alè calent.


  —Deixeu-me anar —vaig dir en veu baixa.


  —No siguis així, lapushka —va rondinar—. Ens podríem divertir, tu i jo.


  —He dit que em deixeu anar! —El vaig empènyer pel pit.


  —Encara no —va deixar anar amb una rialleta, estirant-me cap a les ombres del carreró del costat de la taverna—. Et vull ensenyar una cosa.


  Vaig retorçar el canell i vaig notar com el reconfortant pes del mirallet amb forma de disc em lliscava entre els dits. Vaig alçar la mà i una llampada li va esclatar als ulls amb un moviment sec.


  Va grunyir quan la llum el va enlluernar i, en protegir-se amb les mans, em va deixar anar. Vaig fer com en Botkin m’havia ensenyat. Li vaig trepitjar amb força l’empenya i seguidament li vaig enganxar el turmell amb el peu. Va perdre l’equilibri i es va estimbar contra el terra amb força.


  En aquell instant es va obrir la porta lateral de la taverna. Un soldat uniformat va sortir aferrant una ampolla de kvas amb una mà i una dona escassa de roba amb l’altra. Esglaiada, vaig veure que vestia l’uniforme de color carbó de la guàrdia de l’Obscur. La seva vista tèrbola va copsar l’escena: l’home a terra; i jo, dreta a sobre seu.


  —Què és tot això? —va balbucejar. La noia que duia agafada de la mà va riure per sota el nas.


  —Estic cec! —va gemegar l’home que era a terra—. Ella m’ha deixat cec!


  L’oprichnik el va mirar i tot seguit em va esguardar. Els seus ulls es van trobar amb els meus, i una expressió de reconeixement se li va dibuixar a la cara. Se m’havia acabat la sort. Encara que ningú més m’estigués buscant, la guàrdia de l’Obscur sí.


  —Vós… —va mussitar.


  Vaig arrencar a córrer.


  Vaig tirar per un carreró i vaig fer cap a un laberint de carrers estrets amb el cor disparat dins del pit. Tan aviat com vaig deixar enrere els últims edificis lúgubres de Ryevost, vaig abandonar la carretera i em vaig endinsar al bosc. Les branques m’esgarrapaven les galtes i el front mentre corria.


  Al meu darrere sentia sorolls de persecució: homes que es cridaven, passos feixucs entre els arbres. Volia córrer desesperadament, però em vaig obligar a aturar-me i escoltar.


  Eren a l’est, buscant prop de la carretera. No podia saber quants n’hi havia.


  Vaig assossegar la respiració i em vaig adonar que sentia el so d’un corrent d’aigua. Devia haver-hi un rierol a la vora, un afluent del riu. Si aconseguia arribar a l’aigua, podria ocultar el meu rastre i els resultaria més difícil buscar-me en la foscor.


  Em vaig dirigir a la remor de l’aigua, aturant-me de tant en tant per corregir el rumb. Vaig remuntar un turó tan costerut que gairebé ho vaig haver de fer a rossegons, ajudant-me amb les branques i les arrels que sobresortien.


  —Allà! —La veu havia cridat més avall i, en mirar per damunt l’espatlla, vaig veure llums que es movien pel bosc cap al peu del turó. Vaig grimpar més amunt, relliscant, cada alenada que feia em cremava als pulmons. Quan vaig arribar al cim, em vaig ajupir per damunt la carena i vaig mirar avall. Vaig sentir una espurna d’esperança en distingir la claror de la lluna titil·lant sobre el rierol.


  Em vaig esmunyir per l’altra banda de l’alzinat turó, amb compte de no perdre l’equilibri i avançant tan ràpidament com gosava. Sentia crits i, quan vaig mirar enrere, vaig veure les siluetes dels meus perseguidors retallant-se contra el cel nocturn. Havien arribat al cim del turó.


  Em va dominar el pànic, i vaig baixar corrent el vessant provocant esllavissades de pedres fins al rierol de més avall. El pendent era massa pronunciat. Vaig relliscar, vaig caure cap endavant i em vaig esgarrinxar les dues mans, incapaç d’aturar la caiguda, per acabar rodolant i enfonsant-me a l’aigua glaçada.


  En aquell moment vaig pensar que se m’havia aturat el cor. La gelor era com una mà que m’estrenyia el cos de manera implacable mentre em debatia a l’aigua. Llavors vaig aconseguir treure el cap a la superfície i vaig panteixar, agafant urgentment aire abans que el corrent m’arrossegués de nou cap avall. No sé quanta distància vaig recórrer d’aquella manera. L’únic que podia pensar era quan podria agafar una altra alenada i que cada cop tenia més adormides les extremitats.


  Al capdavall, quan em pensava que no aconseguiria sortir novament a la superfície, el corrent em va portar a una tolla d’aigües tranquil·les i silencioses. Em vaig agafar a una roca i, després d’arrossegar-me fins a la riba, em vaig aixecar. Les botes em relliscaven sobre els llisos rocs del riu i el pes de l’abric, completament xop, em dificultava els moviments.


  No sé com me’n vaig sortir, però vaig arribar al bosc i em vaig encauar sota un espès matollar abans de desplomar-me, tremolant de fred i encara estossegant aigua del riu.


  Va ser la pitjor nit de la meva vida, de bon tros. Tenia l’abric moll. No em sentia els peus dins les botes. Em sobresaltava amb qualsevol soroll, convençuda que m’havien trobat. El barret de pells, la motxilla plena de menjar i el sac de dormir nou els havia perdut mentre corria amunt, de manera que la meva desastrosa marrada a Ryevost havia estat en va. La bossa dels diners també havia desaparegut. Com a mínim encara conservava el meu ganivet perfectament embeinat i penjat a la cintura.


  A l’alba vaig deixar que la primera llum del sol m’eixugués les botes i m’escalfés les mans balbes. Em vaig endormiscar i vaig somiar en la Baghra arrambant-me el meu punyal al coll i rient secament a la meva orella.


  Em vaig despertar amb el cor desbocat i enrenou de moviment al bosc. M’havia adormit reclinada contra el peu d’un arbre, amagada (això esperava) rere els matolls. Des d’on estava asseguda, no veia ningú, però podia sentir veus no gaire lluny. Vaig vacil·lar, garratibada, sense saber què fer. Si em movia, m’arriscava a revelar la meva posició, però encara que guardés silenci només seria qüestió de temps que em trobessin.


  El cor em va començar a bategar esbojarradament quan els sorolls es van acostar. A través del fullatge vaig entrellucar un soldat robust i barbut. Duia el rifle a les mans, però jo sabia prou que no em matarien pas. Era massa valuosa. Això em donava avantatge, si estava disposada a morir.


  «No se m’emportaran». La idea se’m va acudir amb una claredat i una seguretat sorprenents. «No tornaré».


  Vaig fer un moviment de canell i un mirallet em va lliscar a la mà esquerra. Amb l’altra vaig desenfundar el ganivet i vaig sentir el pes de l’acer Grisha al palmell. En silenci, em vaig ajupir i vaig parar l’orella, atenta. Estava espantada, però em va sorprendre comprovar que una part de mi frisava per lluitar.


  Vaig observar el soldat barbut movent-se entre les fulles, apropant-se fins a tenir-lo a pocs pams. Li podia veure una gota de suor baixant-li pel coll, la llum del matí brillava sobre el canó del rifle i, per un moment, em va fer l’efecte que em mirava directament. Una crida va sonar des de la profunditat del bosc. El soldat va respondre.


  —Nichyevo! —Res.


  I llavors, per al meu estupor, va fer mitja volta i va marxar.


  Vaig escoltar mentre els sorolls s’esvaïen, les veus s’allunyaven i els passos s’apagaven. Era possible que tingués tanta sort? Havien confós el rastre d’un animal o d’un altre viatger pel meu? O es tractava d’un estratagema? Vaig esperar, entre tremolors, fins que l’únic que vaig sentir va ser la relativa quietud del bosc, els sorolls dels insectes i els ocells, la remor del vent als arbres.


  Finalment vaig tornar a encaixar el mirallet dins del guant i vaig inspirar tot agafant una profunda i tremolosa alenada. Vaig ficar de nou el ganivet a la beina i em vaig incorporar a poc a poc. Vaig recuperar l’abric, encara moll i fet un nyap a terra, i em vaig quedar atònita en sentir el soroll inconfusible d’un pas suau darrere meu.


  Vaig girar sobre els talons amb el cor a la boca, i vaig veure una figura parcialment amagada entre les branques a tan sols uns metres de distància. M’havia concentrat tant en el soldat barbut que no m’havia fixat que tenia algú darrere meu. En un vist i no vist, tornava a empunyar el ganivet i engrapava el mirallet mentre la figura sortia sigil·losament d’entre els arbres. Me la vaig quedar mirant, convençuda que es tractava d’una al·lucinació.


  En Mal.


  Vaig obrir la boca per parlar, però es va posar un dit davant dels llavis com a senyal d’advertiment mirant-me de fit a fit. Va esperar un moment, escoltant, i llavors em va indicar amb gestos que el seguís per endinsar-nos al bosc. Carregant amb l’abric, em vaig afanyar a seguir-lo, fent el que podia per no perdre’l. No era fàcil. Avançava silenciosament, esmunyint-se com una ombra entre les branques, com si pogués veure corriols invisibles per als ulls dels altres.


  Em va portar de nou al rierol, fins a una recolzada poc fonda que podíem creuar. Em vaig encongir quan l’aigua glaçada em va omplir altre cop les botes. En arribar a l’altra banda, vam caminar en cercle per cobrir el rastre.


  Tot de preguntes m’omplien el cap, i no parava de saltar d’una a l’altra. Com m’havia trobat? M’estava seguint la pista amb els altres soldats? Com era que m’ajudava? Volia allargar la mà per tocar-lo i assegurar-me que era real. Volia envoltar-lo amb els braços per expressar-li la meva gratitud. Li volia clavar un cop de puny a l’ull per les coses que m’havia dit aquella nit al Petit Palau.


  Vam caminar hores en complet silenci. De tant en tant, m’indicava que m’aturés, i aleshores jo esperava allà mentre ell desapareixia entre el sotabosc per ocultar el rastre. En algun moment, ja entrada la tarda, vam començar a pujar per un sender rocós. No estava segura d’on m’havia deixat el rierol, però tenia la impressió que en Mal em portava als Petrazoi.


  Cada pas era una agonia. Encara tenia molles les botes, i se m’havien fet noves butllofes als talons i als dits. La nit horrible al bosc m’havia fet venir mal de cap, i estava marejada a causa de la manca de menjar, però no pensava queixar-me. Guardava silenci mentre ell em duia muntanya amunt i seguidament lluny dels senders, grimpant per les roques fins que les cames em van començar a tremolar de fatiga i la gola em va cremar de set. Quan en Mal es va aturar per fi, érem dalt de la muntanya, ocults a la vista per un aflorament de roca i uns quants pins escarransits.


  —Té —va dir, deixant caure la seva motxilla. Va marxar amb pas segur pendent avall i vaig comprendre que tractaria d’esborrar el rastre potiner de la meva ascensió per les roques.


  Amb agraïment, em vaig arraulir a terra i vaig tancar els ulls. Em feien mal els peus, però em preocupava que, si em treia les botes, no me les pogués tornar a posar. Feia capcinejades, però no em podia abandonar al son. Encara no. Tenia un miler preguntes, però només una no podia esperar al matí.


  Quan en Mal va tornar movent-se sigil·losament pel terreny, ja fosquejava. Va seure davant meu i va treure una cantimplora de la motxilla. Després de fer-hi un glop, es va eixugar la boca amb la mà i em va passar l’aigua. Vaig beure, assedegada.


  —A poc a poc —va advertir—. Ens ha de durar fins demà.


  —Perdó. —Li vaig tornar la cantimplora.


  —No ens podem arriscar a encendre un foc aquesta nit —va dir, clavant la vista en les ombres creixents—. Potser demà.


  Vaig assentir. Se m’havia eixugat l’abric durant l’ascensió per la muntanya, tot i que les mànigues encara estaven una mica humides. Em sentia cruixida, bruta i glaçada. Però sobretot no m’acabava de creure el miracle que el tingués assegut davant meu. I ja no ho podia posposar. M’aterria la resposta, però ho havia de preguntar.


  —Mal. —Vaig esperar que em mirés—. Vas trobar tu el ramat? Vas capturar el cérvol d’en Morozova?


  Es va donar uns copets al genoll amb la mà.


  —Per què és tan important això?


  —És molt llarg d’explicar. I ho necessito saber: té ell, el cérvol?


  —No.


  —Hi són a prop, doncs?


  Va assentir.


  —Però… —va començar a dir.


  —Però què?


  En Mal va dubtar. Amb la darrera llum del capvespre, li vaig veure el somriure presumptuós que coneixia tan bé ballant-li als llavis.


  —No crec que el trobin sense mi.


  Vaig arrufar les celles.


  —Perquè ets més bo que ningú?


  —No —va replicar, seriós de nou—. Potser. No m’entenguis malament. Són bons exploradors, els millors del Primer Exèrcit, però… per rastrejar el ramat cal tenir un sisè sentit. No són bèsties normals i corrents.


  «Ni tu ets un rastrejador normal i corrent», vaig pensar sense dir-ho. El vaig observar, recordant el comentari que l’Obscur havia fet en una ocasió sobre allò de no comprendre el talent que un tenia. El talent d’en Mal es devia a alguna cosa més que la sort o la pràctica? Saltava a la vista que no li faltava confiança en si mateix, però no em pensava pas que fos per vanitat.


  —Espero que tinguis raó —vaig mussitar.


  —Ara respon tu una pregunta meva —va dir, i el seu to tenia un punt de duresa—. Per què fugies?


  Per primer cop vaig comprendre que en Mal no tenia ni idea de per què havia escapat del Petit Palau, de per què l’Obscur em buscava. L’última vegada que ens havíem vist, bàsicament l’havia enviat a pastar fang, però així i tot ell ho havia deixat tot per venir a ajudar-me. Es mereixia una explicació, però no sabia per on començar. Vaig sospirar i em vaig refregar la cara amb la mà. En què ens havíem ficat?


  —Si et digués que provo de salvar el món, em creuries?


  Em va mirar fixament i amb duresa.


  —Així doncs, no es tracta de cap baralla d’enamorats en què faràs mitja volta per tornar amb ell?


  —No! —vaig exclamar, consternada—. No és… No som… —Com que no trobava les paraules, em vaig posar a riure—. Tant de bo fos això i prou.


  En Mal va guardar silenci molta estona. Llavors, com si hagués pres una decisió, va dir:


  —Entesos. —Es va aixecar, es va estiregassar i es va penjar el rifle a l’espatlla. Tot seguit va treure una gruixuda flassada de llana de la motxilla i me la va llançar—. Descansa una mica —va dir—. Jo faré la primera guàrdia.


  Em va girar l’esquena tot contemplant la lluna que s’elevava sobre la vall que havíem deixat enrere.


  Em vaig cargolar al dur terra, tapant-me bé amb la flassada per retenir l’escalfor. Malgrat la incomoditat, se’m tancaven els ulls i notava com em vencia l’esgotament.


  —Mal —vaig xiuxiuejar en la foscor.


  —Què?


  —Gràcies per trobar-me.


  No estava segura de si somiava, però en alguna banda, enmig de l’obscuritat, em va semblar que el sentia remugar:


  —Com sempre.


  I em vaig deixar portar per la son.
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  En Mal va fer les dues guàrdies i em va deixar dormir tota la nit. Al matí em va donar una llenca de carn adobada i va dir:


  —Parlem.


  No estava segura de per on començar, de manera que ho vaig fer per la pitjor part.


  —L’Obscur planeja utilitzar el Plec Tenebrós com a arma.


  En Mal ni tan sols va pestanyejar.


  —Com?


  —L’eixamplarà, l’estendrà per Ravka i Fjerda, i on sigui que li plantin cara. Però no ho pot fer sense que jo mantingui els volcra a ratlla. Què és el que saps del cérvol d’en Morozova?


  —No gaire. Només que el consideren valuós. —Va desviar la vista cap a la vall—. I que el volien per a tu. Figurava que havíem de localitzar el ramat i capturar o arraconar el cérvol, però sense fer-li mal.


  Vaig assentir i vaig intentar explicar el poc que sabia sobre com funcionaven els amplificadors, com l’Ivan va haver d’abatre l’os Sherborn i la Marie igual amb la foca del nord.


  —Un Grisha s’ha de guanyar l’amplificador —vaig acabar—. I el mateix val pel que fa al cérvol, però mai no seria per a mi.


  —Caminem —va proposar en Mal de sobte—. Em pots explicar la resta mentre avancem. Vull que ens endinsem més en les muntanyes.


  Va guardar la flassada a la motxilla i va fer el que va poder per ocultar qualsevol indici que havíem acampat allà. Després em va dur per un corriol rost i rocós. Portava l’arc lligat a la motxilla, però duia el rifle a punt per fer-lo servir.


  Els peus se’m ressentien a cada pas, però el vaig seguir i vaig procurar explicar-li tota la resta fil per randa. Li vaig repetir tot el que la Baghra m’havia dit, sobre els orígens del Plec, sobre el collar que l’Obscur tenia pensat fabricar per poder aprofitar-se del meu poder i, finalment, sobre el vaixell que esperava a Os Kervo.


  Quan vaig acabar, en Mal va dir:


  —No t’hauries d’haver escoltat la Baghra.


  —Per què ho dius, això? —vaig demanar.


  Es va girar bruscament, i jo gairebé hi vaig ensopegar.


  —Què et penses que passarà si arribes al Plec? Si aconsegueixes embarcar en aquell vaixell? Et penses que el seu poder deixarà de tenir efecte a la riba del Ver Mar?


  —No, però…


  —Només és qüestió de temps que et trobi i et pengi aquest collar al coll.


  Va girar sobre els talons i va reprendre la marxa corriol amunt, deixant-me allà plantada, estupefacta al seu darrere. Vaig obligar les meves cames a moure’s i vaig córrer per atrapar-lo.


  Potser el pla de la Baghra era poc consistent, però quina alternativa teníem? Vaig recordar els seus dits engrapant-me ferotgement, la por a la seva mirada febril. En realitat no s’havia esperat que l’Obscur acabaria localitzant el ramat d’en Morozova. La nit de la festa d’hivern s’havia deixat dominar clarament pel pànic, però havia intentat ajudar-me. Si hagués sigut tan despietada com el fill, hauria pogut estalviar-se qualsevol risc i tallar-me el coll directament. «I potser hauria estat el millor per a tothom», vaig pensar, esbalaïda.


  Vam caminar en silenci molta estona, pujant per la muntanya amb lentes marrades. En alguns trams el corriol era tan estret que pràcticament m’havia d’aferrar al vessant, avançant a petites passes, tentinejant, i esperant que els sants fossin benèvols. Al voltant de migdia vam baixar el primer pendent i vam començar a remuntar el segon, que per a la meva desgràcia encara era més alzinat i elevat que el primer.


  Clavava la vista al corriol que tenia al davant, posant un peu al davant de l’altre i tractant de desempallegar-me de la sensació de desmoralització. Com més hi rumiava, més m’amoïnava que en Mal tingués raó. No aconseguia desfer-me de la impressió que jo ens havia condemnat a tots dos. L’Obscur em necessitava viva, però què li faria a en Mal? Havia estat tan obsessionada amb les meves pors i el meu futur que ni tan sols havia pensat en el que en Mal havia fet o en el que havia hagut de renunciar. No podria tornar mai a l’exèrcit, rodejar-se dels amics, ser un explorador destacat. Pitjor, era culpable de deserció, potser de traïció, i el càstig era la mort.


  A l’hora foscant havíem pujat prou perquè els escassos arbres escarransits haguessin desaparegut i el glaç hivernal encara cobrís les obagues. Vam prendre un sopar minso de formatge dur i vedella seca i fibrosa. En Mal encara no considerava que fos segur encendre un foc, per això ens vam arraulir sota la flassada en silenci, tremolant a causa del vent que udolava, i procurant que les nostres espatlles no es toquessin gaire.


  Pràcticament m’havia endormiscat quan en Mal va dir de cop i volta:


  —Demà anirem cap al nord.


  Vaig obrir molt els ulls.


  —Cap al nord?


  —A Tsibeya.


  —Vols rastrejar el cérvol? —vaig preguntar amb incredulitat.


  —Sé que el puc trobar.


  —Si l’Obscur no l’ha trobat ja!


  —No —va replicar ell, i vaig notar com negava amb el cap—. Encara volta per allà dalt. Ho intueixo.


  Les seves paraules em van fer pensar inquietantment en allò que l’Obscur havia dit de camí a la borda de la Baghra. «El cérvol estava destinat a vós, Alina. Ho intueixo».


  —I si l’Obscur ens troba a nosaltres primer? —vaig demanar.


  —No et pots passar la resta de la vida fugint, Alina. Tu mateixa has dit que el cérvol et podria tornar poderosa. Prou poderosa per enfrontar-te a ell?


  —Potser.


  —Llavors ho hem de fer.


  —Si ens atrapa, et matarà.


  —Ho sé.


  —Per tots els sants, Mal. Per què has vingut a buscar-me? En què pensaves?


  Va sospirar i es va passar una mà pels curts cabells.


  —No pensava. Érem a mig camí de Tsibeya quan vam rebre ordres de fer mitja volta per buscar-te a tu. I això és el que vaig fer. La part difícil va ser allunyar els altres de la teva pista, sobretot després que bàsicament t’anunciessis a crits a Ryevost.


  —I ara ets un desertor.


  —Sí.


  —Per culpa meva.


  —Sí.


  La gola em feia mal a causa de les llàgrimes contingudes, però vaig aconseguir dominar la veu.


  —No volia que passés res d’això.


  —No em fa por morir, Alina —va dir amb aquell to fred i impertorbable que em resultava tan estrany—. Però m’agradaria que tinguéssim una oportunitat de lluitar. Hem de trobar el cérvol.


  Hi vaig estar donant voltes al cap força estona. Finalment vaig xiuxiuejar:


  —D’acord.


  L’única resposta van ser uns roncs. En Mal ja dormia.


  Els dies següents en Mal va mantenir un ritme brutal, però el meu orgull, i tal vegada la por, no em permetien demanar-li que afluixés. De tant en tant vèiem alguna cabra saltant pels vessants de més amunt i vam passar una nit acampats vora un resplendent llac de muntanya blau, però eren esparsos parèntesis en la monotonia de roca grisa i cel lúgubre.


  Els silencis murris d’en Mal no ajudaven. Jo volia saber com havia acabat rastrejant el cérvol per a l’Obscur i com li havia anat la vida els darrers cinc mesos, però a les meves preguntes seguien seques respostes amb monosíl·labs i, algun cop, fins i tot em va fer cas omís. Quan em sentia molt cansada o afamada, li clavava la vista amb ressentiment a l’esquena i em venien ganes de fotre-li un clatellot perquè em fes cas. La majoria del temps, però, simplement estava amoïnada. M’amoïnava que en Mal es penedís de la decisió de venir a buscar-me. M’amoïnava que ens resultés impossible trobar el cérvol en la vastitud de Tsibeya. Però, per damunt de tot, m’amoïnava el que l’Obscur li pogués fer a en Mal si ens atrapaven.


  Quan per fi vam començar el descens dels Petrazoi per la banda nord-occidental, em va emocionar deixar enrere les ermes muntanyes i els seus vents gèlids. Se’m va animar el cor en accedir al límit dels arbres i endinsar-nos en un acollidor bosc. Després de tots aquells dies escarrassant-nos per terreny dur, va ser un plaer caminar per tofudes catifes d’agulles de pi, sentir la remor d’animals entre el sotabosc i respirar l’aire fragant de saba.


  Vam fer bivac vora un rierol borbollejant, i quan en Mal va començar a arreplegar llenya per encendre una foguera, gairebé em vaig posar a cantar. Vaig invocar un minúscul i concentrat feix de llum per encendre les flames, però en Mal no va semblar gaire impressionat. Va desaparèixer dins el bosc i va tornar amb un conill, que vam netejar i vam rostir per sopar. Amb perplexitat, va observar com devorava la meva part i tot seguit sospirava, encara amb gana.


  —No recordo que fossis un sac sense fons a l’hora de menjar —es va queixar, acabant-se la seva part i estirant-se de panxa enlaire amb un braç sota el cap.


  No li vaig fer cas. Estava calentona per primer cop des que havia marxat del Petit Palau, i res no m’espatllaria aquesta felicitat. Ni tan sols els roncs d’en Mal.


  Ens calia renovar les provisions abans d’enfilar més al nord endinsant-nos a Tsibeya, però vam trigar un dia i mig a trobar un sender de caçadors que ens portés a un dels pobles que hi havia a la banda nord-occidental dels Petrazoi. Com més ens acostàvem a la civilització, més nerviós es posava en Mal. Es feia fonedís durant llargs trams del trajecte, explorant el terreny i avançant en paral·lel fins al camí principal de la vila. A primera hora de la tarda va aparèixer amb un lleig abric marró i un barret d’esquirol bru posats.


  —On els has trobat? —vaig preguntar.


  —Els he agafat d’una casa que no tenia la porta tancada —va explicar amb sentiment de culpa—. Però hi he deixat unes quantes monedes. Fa feredat, però… totes les cases són buides. No he vist ningú al camí tampoc.


  —Potser és diumenge —vaig observar. Havia perdut el compte dels dies des que havia marxat del Petit Palau—. Potser eren tots a missa.


  —Potser —va admetre. Però semblava amoïnat mentre enterrava el vell barret i l’abric de l’exèrcit al costat d’un arbre.


  Érem a poc més de mig quilòmetre del poble, quan vam sentir els tambors. Es van sentir més fort a mesura que ens acostàvem al camí, i aviat s’hi van afegir picarols i violins, picaments de mans i gresca. En Mal es va enfilar a un arbre per veure-ho millor, i quan va baixar part de la preocupació li havia desaparegut de la cara.


  —Hi ha gent a tot arreu. En deuen ser centenars pujant pel camí, i he vist el carro dom.


  —És la Setmana de la Mantega! —vaig exclamar.


  La setmana anterior al dejú de primavera, s’esperava que tot noble voltés amb el carro dom entre els seus pagesos, un carro ple de dolços, formatges i pa. La cavalcada anava des de l’església del poble fins a la finca del noble, on s’obrien les estances públiques a camperols i serfs, que eren obsequiats amb te i blini. Les noies de la contrada duien sarafans vermells i flors als cabells per celebrar l’arribada de la primavera.


  La Setmana de la Mantega havia estat la millor època a l’orfenat, quan s’interrompien les classes perquè poguéssim netejar la casa i ajudar a enfornar pastissos i pa. El duc Keramsov sempre havia programat la tornada d’Os Alta perquè coincidís amb aquesta festivitat. Tots pujàvem al carro dom, i ell s’aturava a cada granja per beure kvas i repartir pastissos i llaminadures. Asseguts al costat del duc, saludant els vilatans emocionats, gairebé ens havíem sentit de la noblesa.


  —Podem anar a mirar, Mal? —vaig demanar amb il·lusió.


  Va arrufar el front i vaig saber que es debatia entre la prudència i alguns dels nostres records més feliços de Keramzin. Llavors un petit somrís se li va dibuixar als llavis.


  —D’acord. Em penso que hi ha prou gent perquè ens hi barregem.


  Ens vam sumar a la multitud que omplia el camí, esmunyint-nos entre els violinistes, els tamboriners i les nenes que sacsejaven branques guarnides amb cintes llampants. Quan vam passar pel carrer Major del poble, els botiguers sortien a la porta del comerç fent sonar picarols i picant de mans amb els músics. En Mal es va aturar per comprar pells i reomplir provisions, però quan el vaig veure ficar una falca de formatge dins la motxilla, vaig fer una ganyota amb la llengua. No tenia gens de ganes de tornar a veure un altre tros de formatge dur mai més.


  Abans que en Mal em digués que no, vaig capbussar-me entre la multitud, esquitllant-me entre la gent que seguia el carro dom, on seia un home pèl-roig amb una ampolla de kvas en una mà grassa, que balancejava a banda i banda mentre cantava i repartia pa als camperols que s’amuntegaven al voltant. Vaig allargar la mà i vaig aconseguir un brioix daurat encara calent.


  —Per a tu, bonica! —va cridar l’home, gairebé a punt de caure.


  El brioix dolç feia una olor divina; li vaig donar les gràcies i vaig tornar amb en Mal fent saltirons, força satisfeta de mi mateixa.


  Ell em va agafar pel braç i se’m va endur a un passatge fangós entre dues cases.


  —Què et penses que fas?


  —No s’ha fixat ningú en mi. I l’home s’ha pensat que era una camperola més.


  —No ens podem arriscar així.


  —Així doncs, no vols fer-li un mos?


  Va dubtar.


  —No he dit pas això.


  —Te’n pensava donar una mica, però com que no en vols, me l’hauré de menjar tot jo.


  En Mal va provar d’agafar el brioix, però jo em vaig allunyar fent ballarugues i esquivant-lo a dreta i esquerra, fora de l’abast de les seves mans. Veia la seva sorpresa i m’encantava. No era la noia matussera que ell recordava.


  —Ets una poca-solta —va rondinar, i va provar d’atrapar-me altra vegada.


  —Ah, però soc una poca-solta amb un brioix.


  No sé qui dels dos ho va sentir primer, però ens vam encarcarar tots dos, conscients d’improvís que teníem companyia. Dos homes s’havien esmunyit darrere nostre al carreró buit. Abans que en Mal es pogués girar, un d’ells li va posar al coll un ganivet d’aspecte esfereïdor, i l’altre em va tapar la boca amb una mà llardosa.


  —Ara, mutis —va dir amb veu rogallosa l’home del ganivet—. O us obriré el coll a tots dos. —Tenia els cabells greixosos i una cara còmicament llargaruda.


  Vaig fitar la fulla que arrambava al coll d’en Mal i vaig assentir lleument. L’altre home em va apartar la mà de la boca, però continuava subjectant-me el braç amb fermesa.


  —Els calés —va dir el Carallarga.


  —Ens esteu atracant? —vaig deixar anar.


  —Justa la fusta —va xiuxiuejar l’home que em retenia, clavant-me una estrebada.


  No ho vaig poder evitar. Em sentia tan alleujada i tan sorpresa del fet que no ens estiguessin detenint, que se’m va escapar una rialleta fluixa.


  Els atracadors i en Mal em van esguardar com si no hi fos tota.


  —Una mica ximple, oi? —va comentar l’individu que em subjectava.


  —Sí —va dir en Mal, fitant-me amb uns ulls que deien clarament que tanqués la boca—. Una mica.


  —La pasta —va demanar el Carallarga—. Vinga.


  En Mal va buscar amb compte dins l’abric, va treure la bossa dels diners i la va lliurar al Carallarga, que va rondinar i va corrugar les celles en comprovar que pesava poc.


  —Això és tot? Què hi ha a la motxilla?


  —No gaire cosa, pells i menjar —va respondre en Mal.


  —Ensenya-m’ho.


  A poc a poc, en Mal se la va despenjar de l’espatlla i va obrir la tapa perquè els atracadors en veiessin el contingut. El rifle, embolicat en una flassada de llana, quedava ben visible en un primer pla.


  —Vaja —va etzibar el Carallarga—. Carai, quin rifle més maco! Oi, Lev?


  El paio que m’aferrava el canell amb una mà grossa i fèrria, va agafar el rifle amb la mà lliure.


  —Molt maco —va remugar—. I la motxilla sembla de l’exèrcit. —Se’m va encongir el cor.


  —I doncs? —va preguntar el Carallarga.


  —Doncs que en Rikov diu que un soldat del destacament de Chernast ha desaparegut. Corren rumors que va anar cap al sud i que no va tornar. Podríem haver atrapat un desertor.


  El Carallarga va estudiar en Mal cavil·losament, i vaig comprendre que ja pensava en la recompensa que li esperava. Ni s’ho ensumava.


  —Què hi dius, galifardeu? No deus estar fugint, oi?


  —La motxilla és del meu germà —va dir en Mal amb calma.


  —Potser. I potser deixarem que el capità de Chernast hi doni una ullada i a tu també.


  En Mal va arronsar les espatlles.


  —Bé. Llavors serà un plaer fer-li saber que ens heu intentat atracar.


  A en Lev no semblava agradar-li la idea.


  —Agafem els diners i fotem el camp.


  —No —va dir el Carallarga, encara fitant en Mal—. Ha desertat o li ha pres tot això a un altre desgraciat. En tot cas, el capità pagarà bons calerons per la informació.


  —I ella què? —En Lev em va propinar una altra estrebada.


  —No fa res de bo, si viatja amb aquest perdut. Potser és una fugitiva, també. I, si no, ens proporcionarà una mica de diversió. Oi, maca?


  —No la toquis —va rondinar en Mal, avançant-se.


  Amb un moviment ràpid, el Carallarga va picar amb força el cap d’en Mal amb l’empunyadura del ganivet. En Mal va trontollar i se li va plegar un genoll; li rajava sang de la templa.


  —No! —vaig cridar.


  L’individu que em retenia em va tapar la boca amb la mà, amb la qual cosa em va haver d’alliberar el braç. Això era tot el que em calia. Vaig torçar el canell i el mirallet em va lliscar entre els dits.


  El Carallarga s’havia plantat al damunt d’en Mal amb el ganivet a la mà.


  —El capità potser pagarà igualment tant si és viu com mort.


  Es va ajupir. Vaig orientar el mirallet i l’esclat de llum li va enfocar els ulls. Va dubtar, alçant una mà per protegir-se la vista. En Mal va aprofitar l’oportunitat. Es va posar dret d’un bot, va engrapar el Carallarga i el va estampar contra la paret.


  En Lev em va deixar anar per agafar el rifle d’en Mal, però jo em vaig girar cap a ell i, alçant el mirallet, el vaig enlluernar.


  —Què coi… —va remugar, tancant els ulls. Abans que es refés, li vaig clavar el genoll a l’entrecuix. Mentre es plegava en dos, li vaig posar les mans al clatell i vaig aixecar el genoll bruscament. Es va sentir un cruixit desagradable, i vaig recular mentre es desplomava a terra aferrant-se el nas, amb tot de sang regalimant-li entre els dits.


  —Me n’he sortit! —vaig exclamar—. Ostres, tant de bo en Botkin em pogués veure ara mateix.


  —Som-hi! —va dir en Mal, arrencant-me del meu embadocament. En tombar-me vaig veure que el Carallarga estava a terra, inconscient.


  En Mal va agafar la motxilla i va córrer cap a l’altra punta del carreró, lluny de la gatzara de la cavalcada. En Lev gemegava, però encara agafava el rifle. Li vaig clavar una forta puntada de peu al ventre i vaig córrer rere en Mal.


  Vam deixar enrere ben de pressa botigues i cases buides, i vam tornar al fangós camí principal per endinsar-nos tot seguit al bosc i a la seguretat de l’espessor. En Mal imposava un ritme infernal, portant-nos a través d’un rierol i per una serralada, sense parar durant quilòmetres i més quilòmetres, em va semblar. Personalment, no creia que els atracadors estiguessin en condicions d’empaitar-nos, però em faltava massa l’alè per discutir-ho. Per fi en Mal va afluixar la marxa i ens vam aturar; es va vinclar, amb les mans sobre els genolls, panteixant treballosament.


  Jo em vaig deixar caure a terra, amb el cor palpitant-me contra les costelles, i em vaig posar de panxa enlaire. Em vaig quedar allà, amb la sang escalfant-me les orelles, amarant-me de la llum de la tarda que s’escolava entre les capçades dels arbres, tractant de recuperar l’alè. Quan em va semblar que podia parlar, em vaig incorporar sobre els colzes.


  —Estàs bé? —li vaig preguntar.


  Amb prudència, es va tocar la ferida de la closca. Havia parat de sagnar, però va fer una ganyota.


  —Sí.


  —Creus que diran res?


  —Oh, i tant. Intentaran veure si poden aconseguir alguna moneda per la informació.


  —Per tots els sants! —vaig renegar.


  —Ara no hi podem fer res. —Llavors, per a la meva sorpresa, va fer un somriure forçat—. On has après a lluitar així?


  —Entrenament Grisha —vaig mussitar amb dramatisme—. Antics secrets de la puntada de peu a l’entrecuix.


  —Doncs funciona.


  Vaig riure.


  —Això és el que en Botkin diu sempre. «No exhibir-te, fer dolor i prou» —vaig dir, tot imitant el fort accent del mercenari.


  —Un paio llest.


  —L’Obscur pensa que els Grisha no haurien de confiar en els seus poders per defensar-se. —De seguida em va saber greu haver-lo esmentat.


  El somriure d’en Mal es va esborrar.


  —Un altre paio llest —va deixar anar amb fredor, clavant la vista al bosc. Al cap d’un minut va afegir—: Sabrà que no has anat directament al Plec. Comprendrà que anem al darrere del cérvol. —Va seure pesadament al meu costat, amb el rostre sorrut. Teníem pocs avantatges en aquesta contesa, i ara n’havíem perdut un altre.


  —No hauria d’haver permès que entréssim en aquest poble —va dir, abatut.


  Li vaig donar un copet de puny al braç.


  —No podíem saber que ens intentarien atracar. Vejam, com es pot tenir tanta mala sort?


  —Ens hem arriscat de manera ben idiota. Hauria d’haver estat més prudent. —Va agafar un branquilló del terra del bosc i el va llançar, empipat.


  —Encara tinc el brioix —vaig suggerir sense convicció mentre em treia de la butxaca el llonguet aixafat i cobert de fils. L’havien fet amb forma d’oreneta per celebrar la seva arribada a la primavera, però ara semblava més aviat un mitjó rebregat.


  En Mal va abaixar el cap, ocultant-lo entre les mans, amb els colzes sobre els genolls. Se li van començar a estremir les espatlles i, durant uns segons angoixants, vaig pensar que potser plorava, però llavors em vaig adonar que reia en silenci. Gronxava el cos, panteixant amb dificultat, mentre començaven a escapar-se-li llàgrimes dels ulls.


  —Val més que el brioix estigui refotudament bo —va aconseguir dir.


  Me’l vaig mirar un instant, tement que s’hagués trastocat del tot, i llavors jo també vaig esclafir a riure. Em tapava la boca per no fer soroll, i això encara em feia riure més fort. Era com si tota la tensió i la por dels darrers dies hagués superat els límits.


  En Mal es va posar un dit davant dels llavis en un gest exagerat de «Xss!», i em vaig cargolar amb una nova tongada de riallades.


  —Em penso que li has trencat el nas a aquell paio —va dir entre esbufecs.


  —Això no és gens fi. No soc gens fina.


  —No, no ho ets pas —va reconèixer, i llavors tots dos ens vam trencar de riure altra vegada.


  —Recordes quan el fill d’aquell pagès et va trencar el nas a Keramzin? —vaig deixar anar entre espasmes—. I no ho vas dir a ningú i vas tacar de sang les tovalles preferides de l’Ana Kuya?


  —T’ho estàs inventant.


  —No, és veritat.


  —I ara! Ets tu qui trenca nassos, i qui menteix.


  Vam riure fins que no vam poder respirar, fins que ens van fer mal els costats i ens va rodar el cap. No recordava l’últim cop que havia rigut tant.


  Finalment ens vam menjar el brioix. Duia sucre en pols i estava tan bo com els brioixos dolços que havíem menjat de petits. Quan vam acabar, en Mal va dir:


  —Doncs sí que estava bo.


  I a tots dos ens va agafar un altre atac de riure.


  Al capdavall en Mal va sospirar, es va aixecar i em va oferir una mà per ajudar-me a incorporar-me.


  Vam caminar fins que es va fer fosc i llavors vam acampar vora les ruïnes d’una cabana. Com que teníem el perill a tocar, aquella nit no va voler que ens arrisquéssim a encendre un foc i, per tant, vam menjar de les provisions que havíem agafat al poble. Mentre mastegàvem vedella seca i aquell horrorós formatge dur, em va preguntar per en Botkin i els altres mestres del Petit Palau. No m’havia adonat de les ganes que tenia d’explicar-li les meves aventures fins que no vaig començar a parlar. Ell no reia tan fàcilment com solia fer-ho. Tot i això, quan ho feia, li marxava part de la fredor i la sorruderia, i s’assemblava una mica més al Mal que jo coneixia. I això em donava esperances que potser no l’havia perdut per sempre.


  Quan va arribar el moment de fer les guàrdies, en Mal va recórrer el perímetre del campament per assegurar-se que no hi havia perill, mentre jo tornava a guardar el menjar que no ens havíem pres. Hi havia espai de sobres dins la motxilla, ara que havíem perdut el rifle d’en Mal i la flassada de llana. Jo agraïa que ell encara conservés l’arc.


  Em vaig fer un coixí amb el barret de pell d’esquirol i vaig deixar la motxilla a en Mal perquè fes el mateix. Després em vaig ajustar l’abric i em vaig arraulir sota les noves pells. M’estava endormiscant quan vaig sentir que en Mal tornava i s’instal·lava al meu costat, prement agradablement l’esquena contra la meva.


  Mentre em deixava vèncer per la son, em va fer l’efecte que encara podia sentir el gust del sucre del brioix a la llengua, el pessigolleig de les rialles creixent dins meu. Ens havien robat. Gairebé ens havien matat. Ens perseguia l’home més poderós de Ravka. Però tornàvem a ser amics, i el son va arribar de la manera més fàcil en molt de temps.


  En algun moment de la nit em vaig despertar amb els roncs d’en Mal. Li vaig clavar el colze a l’esquena. Es va girar de costat, va remugar alguna cosa entre somnis i em va envoltar amb el braç. Un minut després tornava a roncar, però aquesta vegada no el vaig molestar.
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  Encara vèiem tofes d’herba verda i fins i tot algunes flors silvestres, però trobàvem menys vestigis de la primavera a mesura que avançàvem cap al nord, a Tsibeya i als confins salvatges on en Mal creia que rondava el cérvol. Les denses pinedes van cedir el lloc a esclarissats bedollars i seguidament a vastes extensions de pastures resseques.


  Tot i que en Mal es penedia de la incursió al poble, aviat va haver d’admetre que havia estat necessari. Les nits es tornaven més fredes com més al nord anàvem, i quan ens vam acostar al destacament de Chernast ja no vam poder encendre foc. Tampoc volíem perdre el temps caçant o posant paranys per menjar cada dia, de manera que recorríem a les provisions i observàvem amb neguit com minvaven.


  Semblava que s’havia trencat el glaç entre tots dos, i en comptes de l’incòmode silenci dels Petrazoi, xerràvem mentre caminàvem. Semblava encuriosit per la vida al Petit Palau, pels estranys costums de la cort i, fins i tot, per la teoria Grisha.


  No li sorprenia del tot el menyspreu que la majoria dels Grisha mostraven cap al rei. Pel que semblava, els exploradors cada vegada es queixaven més de la incompetència reial.


  —Els Fjerdans tenen un rifle de càrrega per la culata que pot disparar vint-i-vuit trets per minut. Els nostres soldats també els haurien de tenir. Si el rei es dignés a interessar-se pel Primer Exèrcit, no dependria tant dels Grisha. Però no ho farà mai —em va explicar. I llavors va remugar—: Tots sabem qui governa el país.


  No vaig dir res. Procurava no parlar de l’Obscur tant com fos possible.


  Quan preguntava a en Mal pel temps que havia estat rastrejant el cérvol, ell sempre semblava trobar la manera d’orientar la conversa sobre mi. I jo no el pressionava. Sabia que la seva unitat havia creuat la frontera amb Fjerda. I intuïa que havien hagut de combatre i que per això en Mal havia acabat amb aquella cicatriu a la mandíbula, però ell es negava a explicar res més.


  Mentre caminàvem per una zona de salzes ressecs, amb el gebre cruixint sota les botes, en Mal va assenyalar un niu d’esparvers, i em vaig sorprendre desitjant que el nostre viatge no s’acabés mai. Per més que em delís per un àpat calent i un llit còmode, temia el que la fi de la nostra travessa ens pogués tenir reservat. I si trobàvem el cérvol i jo em quedava les banyes? Com m’afectaria un amplificador tan poderós? Seria suficient per alliberar-nos de l’Obscur? Tant de bo poguéssim continuar així, caminant l’un al costat de l’altre, dormint tots dos ben arraulits sota els estels. Potser aquelles planures ermes i aquells bosquets tranquils ens oferirien refugi com ho havien fet amb el ramat d’en Morozova, protegint-nos dels homes que ens empaitaven.


  Eren pensaments sense sentit. Tsibeya era un indret inhòspit, un entorn salvatge i desolat d’hiverns glacials i estius durs. I nosaltres no érem bèsties antigues i meravelloses que rondaven per aquests verals al crepuscle. Només érem en Mal i l’Alina, i no podíem mantenir eternament l’avantatge sobre els nostres perseguidors. Un pensament inquietant que des de feia dies m’havia estat voltant pel cap ara, finalment, es va revelar amb tota claredat. Vaig sospirar, conscient que havia esquivat parlar amb en Mal sobre aquest assumpte massa temps. Era una irresponsabilitat i, tenint en compte què ens jugàvem tots dos, no ho podia deixar així.


  Aquella nit en Mal pràcticament ja s’havia adormit i la seva respiració era profunda i regular, quan vaig reunir el coratge per parlar.


  —Mal. —Es va despertar immediatament, amb el cos en tensió, mentre s’asseia i buscava el punyal—. No —vaig dir, posant-li una mà sobre el braç—. Tot va bé. Però he de parlar amb tu.


  —Ara? —va rondinar, deixant-se caure i envoltant-me l’esquena amb el braç.


  Vaig sospirar. I vaig esperar, gaudint d’estar simplement estirats allà en la foscor, escoltant la remor del vent sobre l’herba, a gust amb aquella sensació de seguretat, tot i que fos il·lusòria. Però sabia que no podia continuar d’aquella manera.


  —Necessito que facis una cosa per mi.


  Va deixar escapar un esbufec.


  —Vols dir a més de desertar de l’exèrcit, escalar muntanyes i congelar-me el cul al terra glaçat cada nit?


  —Sí.


  —Pff —va etzibar amb ambigüitat, mentre la respiració ja tornava a recuperar aquell ritme profund i regular del son.


  —Mal —vaig insistir—, si no ens en sortim…, si ens atrapen abans que trobem el cérvol, no permetis que se m’emporti.


  Estàvem completament quiets. De fet, podia sentir com li bategava el cor. Va guardar silenci tanta estona que vaig començar a sospitar que s’havia adormit.


  Llavors va replicar:


  —Això no m’ho pots demanar.


  —Ho he de fer.


  Es va asseure, apartant-me i fregant-se la cara amb una mà. Jo també em vaig asseure, estrenyent-me les pells sobre les espatlles i fitant-lo a la llum de la lluna.


  —No.


  —No em pots dir que no, Mal.


  —M’ho has demanat, i t’he respost. No.


  Es va aixecar i es va allunyar alguns passos.


  —Si em posa aquell collar, saps què implicarà, quanta gent morirà per culpa meva. No puc permetre que això passi. No en puc ser còmplice.


  —No.


  —Havies de saber que això era una possibilitat, quan vam enfilar al nord, Mal.


  Es va girar, va venir cap a mi i es va ajupir davant meu per poder mirar-me als ulls.


  —No et mataré, Alina.


  —Potser ho hauràs de fer.


  —No —va repetir, negant amb el cap i apartant la mirada—. No, no i no.


  Li vaig agafar la cara entre les meves mans gelades per obligar-lo a mirar-me als ulls.


  —Sí.


  —No puc, Alina. No puc!


  —Mal, aquella nit, al Petit Palau, vas dir que l’Obscur em tenia dominada.


  Va fer una petita ganyota.


  —Estava enfadat. No ho deia de debò…


  —Si aconsegueix aquell collar, sí que em tindrà dominada. Del tot. I em convertirà en un monstre. Sisplau, Mal. He de saber que no permetràs que em passi això.


  —Com m’ho pots demanar, això?


  —Què t’hauria de demanar, si no?


  Em va esguardar, amb el rostre ple de desesperació, ràbia i alguna cosa més que jo no aconseguia endevinar. Finalment va assentir un sol cop.


  —Promet-m’ho, Mal. —La seva boca va formar una fina línia sornuda, i un múscul li tremolava a la mandíbula. Em dolia fer-li allò, però me n’havia d’assegurar—. Promet-m’ho.


  —T’ho prometo —va dir amb la veu enrogallada.


  Vaig deixar escapar un profund sospir i vaig sentir un gran descans. Em vaig inclinar cap endavant, descansant el front contra el seu i tancant els ulls.


  —Gràcies.


  Vam romandre així llarga estona, llavors es va enretirar. Quan vaig obrir els ulls, em sotjava. Tenia el rostre a pocs centímetres del meu, prou a la vora per sentir el seu alè calent. Vaig apartar les mans de la seva cara barbuda, conscient tot d’una que estàvem molt a prop l’un de l’altre. Em va esguardar un instant més i llavors es va incorporar i es va allunyar en la foscor.


  Vaig romandre desperta molta estona, glaçada i abatuda, escodrinyant l’obscuritat. Sabia que ell era allà fora, movent-se sigil·losament entre l’herba, assimilant la càrrega que li havia imposat. Em sabia greu, però m’alegrava haver-ho fet. Vaig esperar que tornés, però al capdavall em vaig adormir, sola sota els estels.


  Vam passar els dies següents als voltants de Chernast, reconeixent quilòmetres de terreny en cerca d’algun rastre del ramat d’en Morozova, acostant-nos tant com gosàvem al destacament. Cada dia que passava, l’estat d’humor d’en Mal era pitjor. Es remenava en somnis i amb prou feines menjava. De vegades em despertava i veia que es girava sota les pells tot remugant: «On ets? On ets?».


  En Mal trobava indicis d’altres persones (branquillons trencats, rocs remoguts, senyals que a mi em passaven inadvertits fins que ell me’ls assenyalava), però cap rastre del cérvol.


  Llavors, un matí, em va sacsejar perquè em despertés abans de l’alba.


  —Amunt —va dir—. Són a prop, ho percebo. —Ja m’arrencava les pells per ficar-les dins la motxilla.


  —Ei! —vaig protestar, a penes desperta i tractant de recuperar les flassades sense èxit—. I l’esmorzar què?


  Em va llançar un tros de galeta de mar.


  —Menja i camina. Avui vull resseguir els corriols occidentals. Tinc un pressentiment.


  —Però ahir pensaves que havíem d’anar cap a l’est.


  —Això era ahir —va replicar, ja penjant-se la motxilla a l’espatlla i endinsant-se a l’herba alta—. En marxa. Hem de trobar aquest cérvol perquè no t’hagi de tallar el cap.


  —No t’he demanat mai que em tallessis el cap —vaig rondinar, refregant-me la son dels ulls i seguint-lo amb dificultat.


  —Et travesso amb una espasa, doncs? Et poso davant un escamot d’execució?


  —Pensava en alguna cosa més discreta, com ara un verí agradable.


  —L’únic que vas dir va ser que t’havia de matar. No vas dir com.


  Li vaig ensenyar la llengua mentre em girava l’esquena, però m’alegrava veure’l tan reviscolat i vaig suposar que era un bon senyal que s’ho prengués de broma. Com a mínim, esperava que només fes broma.


  Els corriols occidentals ens van portar a través de boscatges d’alerços rebordonits i prats de llorer salvatge i liquen vermell. En Mal caminava amb determinació, amb el seu pas viu de costum.


  L’ambient era fresc i humit, i algun cop el vaig enxampar sotjant amb neguit el cel ennuvolat, però continuava endavant. Entrada la tarda, vam arribar a un promontori que davallava suaument cap a una extensa praderia coberta d’herba clara. En Mal va superar el cim i es va desviar a l’oest i tot seguit a l’est. Vam baixar pel vessant, el vam remuntar i torna a començar, fins que em vam venir ganes de xisclar. Finalment va tirar cap a sotavent d’un gran aflorament de roca, es va despenjar la motxilla i va dir:


  —Aquí.


  Vaig escampar una pell sobre el terra glaçat i vaig seure-hi a esperar, observant com en Mal voltava impacientment amunt i avall. Per fi va seure al meu costat, escodrinyant la praderia amb una mà sobre l’arc. Vaig comprendre que se’ls imaginava allà baix, visualitzant el ramat a l’horitzó, siluetes blanques destacant-se a la llum del crepuscle i deixant anar petits núvols de baf amb la gelor. Potser simplement desitjava que apareguessin. Semblava l’indret adient per al cérvol: ple d’herba verda i amb alguns estanyols blaus que brillaven com monedes amb la posta de sol.


  Amb l’ocàs vam veure com la praderia es tornava blava. Vam esperar, sentint la nostra respiració i el vent sobre la vastitud de Tsibeya. Tanmateix, mentre se n’anava la claror, la praderia continuava buida.


  Va sortir la lluna, deixant-se veure entre els núvols. En Mal no es va moure. Seia immòbil com una pedra, contemplant els confins d’aquella plana immensa amb els seus distants ulls blaus. Vaig treure una altra pell de la motxilla i vaig cobrir les seves espatlles i les meves. Allà, a sotavent de les roques, estàvem a recer del vent implacable, però no era ben bé un refugi.


  Llavors va sospirar profundament i va fer una ganyota cap al cel nocturn.


  —Nevarà. Hauríem d’haver anat al bosc, però m’ha semblat… —Va negar amb el cap—. N’estava molt segur.


  —No passa res —vaig dir, reclinant el cap sobre la seva espatlla—. Potser demà.


  —Les provisions no ens duraran per sempre, i cada dia que passem aquí fora és més probable que ens acabin atrapant.


  —Demà —vaig repetir.


  —Pel que sabem, potser ja ha trobat el ramat. Ha mort el cérvol i ara simplement es dedica a buscar-nos.


  —No m’ho empasso.


  En Mal no va dir res. Vaig emboçar-me amb les pells i vaig deixar que una minúscula llum se m’encengués a la mà.


  —Què fas?


  —Tinc fred.


  —No és segur —va protestar, alçant les pells per ocultar la claror daurada i càlida que li il·luminava el rostre.


  —No hem vist ni una sola ànima des de fa una setmana. I ocultant-nos constantment no guanyarem res si acabem morint congelats.


  Va arrugar el front, però llavors va allargar la mà i va deixar que els dits se li escalfessin, i va comentar:


  —Almenys ja és alguna cosa.


  —Gràcies —vaig dir, somrient.


  —En Mikhael és mort.


  La llum em va guspirejar a la mà.


  —Què?


  —Que és mort. El van matar a Fjerda. A en Dubrov també.


  Vaig quedar parada. Mai no m’havien caigut bé en Mikhael i en Dubrov, però això no importava ara.


  —No havia entès… —Vaig vacil·lar—. Com va passar?


  Per un moment no vaig saber si respondria o si ni tan sols l’hi hauria d’haver preguntat. Contemplava la llum que encara fulgurava a la meva mà, amb el pensament molt lluny d’allà.


  —Érem molt al nord, prop del permagel, lluny del destacament de Chernast —va explicar en veu baixa—. Havíem empaitat el cérvol gairebé fins a Fjerda. Al capità se li va acudir que alguns de nosaltres creuéssim la frontera disfressats de Fjerdans per continuar perseguint el ramat. Era una ximpleria, molt ridícul. Encara que aconseguíssim travessar la frontera sense que ens descobrissin, què se suposa que havíem de fer si ens enxampaven amb el ramat? Teníem ordres de no matar el cérvol, de manera que l’havíem de capturar, i llavors, ves a saber com, tornar a creuar la frontera per portar-lo a Ravka. Era una barbaritat.


  Vaig assentir. Sí que semblava un disbarat.


  —Per tant, aquella nit, en Mikhael, en Dubrov i jo ens en vam riure, dient que era una missió suïcida i que el capità era un perfecte inepte, i vam brindar pels pobres imbècils a qui encarregarien la feina. L’endemà al matí m’hi vaig presentar voluntari.


  —Per què? —vaig preguntar, desconcertada.


  En Mal va guardar silenci novament. Finalment va dir:


  —Em vas salvar la vida al Plec Tenebrós, Alina.


  —I tu la meva —vaig replicar, sense saber què tenia a veure tot això amb una missió suïcida a Fjerda. Però en Mal no semblava sentir-me.


  —Em vas salvar la vida i, després, a la tenda Grisha, quan se’t van emportar, no vaig fer res. Em vaig quedar allà com un estaquirot i vaig deixar que se t’enduguessin.


  —Què volies fer-hi, Mal?


  —Alguna cosa. El que fos.


  —Mal…


  Es va passar una mà pels cabells, frustrat.


  —Sé que no té solta ni volta. Però és el que sento. No podia menjar. No podia dormir. No parava de veure com se t’emportaven, com t’esfumaves.


  Em van venir al cap totes les nits que m’havia passat desperta al llit del Petit Palau, recordant l’última imatge del rostre d’en Mal desapareixent entre la gent mentre els guàrdies de l’Obscur se m’emportaven, preguntant-me si el tornaria a veure mai més. L’havia enyorat terriblement, però en realitat mai havia pensat que ell em pogués trobar a faltar igual.


  —Jo sabia que caçàvem el cérvol per a l’Obscur —va prosseguir en Mal—. Em pensava…, tenia la feliç idea que, si trobava el ramat, t’ajudaria. Que podria redreçar les coses. —Amb la seva mirada em va fer comprendre fins a quin punt s’havia equivocat—. En Mikhael no sabia res de tot això. Però era el meu amic i, com un enze, també s’hi va oferir voluntari. I llavors, per descomptat, en Dubrov s’hi va haver d’apuntar. Els vaig dir que no ho fessin, però en Mikhael se’n va riure i va dir que no pensava deixar que jo m’endugués tota la glòria.


  —Què va passar?


  —Vam creuar la frontera nou de nosaltres, sis soldats i tres exploradors. En vam tornar dos.


  Les seves paraules van quedar penjant enlaire, fredes i concloents. Set homes havien mort en la cacera del cérvol. I quants més que jo desconeixia? Tanmateix, fins i tot mentre ho pensava, se’m va acudir una idea pertorbadora: quantes vides podia salvar el poder del cérvol? En Mal i jo érem refugiats, fills de la guerra que havia assolat les fronteres de Ravka durant tant de temps… I si l’Obscur i l’esfereïdor poder del Plec Tenebrós podien aturar tot això? Podien detenir els enemics de Ravka i salvar-nos per sempre?


  No només els enemics de Ravka —vaig fer memòria—. Qualsevol que plantés cara a l’Obscur, qualsevol que gosés enfrontar-s’hi. L’Obscur estava decidit a assolar el món abans que cedir un xic de poder.


  En Mal es va refregar el rostre cansat amb una mà.


  —Tot plegat va ser debades, igualment. El ramat va tornar a creuar cap a Ravka quan el temps va empitjorar. Podríem haver esperat que el cérvol vingués tot solet.


  Vaig esguardar en Mal, la seva mirada distant i la mandíbula de la cicatriu en tensió. No s’assemblava gens al noi que jo havia conegut. Havia intentat ajudar-me quan va sortir a buscar el cérvol. I això volia dir que jo, en part, era responsable del canvi que s’havia produït en ell, i em trencava el cor pensar-hi.


  —Em sap greu, Mal. Molt de greu.


  —No és culpa teva, Alina. Vaig prendre les meves decisions. I aquestes decisions van matar els meus amics.


  El volia envoltar amb els braços i abraçar-lo molt fort. Però no podia, no amb aquest nou Mal. Potser tampoc amb l’antic, vaig haver d’admetre. Ja no érem criatures. La nostra complicitat i la proximitat eren coses del passat. Vaig allargar la mà i la vaig posar sobre el seu braç.


  —Si no és culpa meva, llavors tampoc teva, Mal. En Mikhael i en Dubrov també van prendre les seves pròpies decisions. En Mikhael volia ser un bon amic teu. I pel que tu saps, devia tenir les seves raons per voler rastrejar el cérvol. No era cap xitxarel·lo, i no voldria que el recordessin com a tal.


  En Mal no em va mirar, però al cap d’un moment va posar la seva mà sobre la meva. Encara sèiem així quan van començar a caure els primers flocs de neu.
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  La meva llum ens va mantenir calentons tota la nit a recer de la roca. De vegades m’endormiscava i en Mal m’havia de burxar amb el colze per despertar-me i que la llum en la nit estelada de Tsibeya ens escalfés sota les pells.


  Quan vam apartar les mantes al matí, el sol brillava intensament sobre un món cobert de blancor. Tan al nord, nevava fins ben entrada la primavera, però costava no adonar-se que el temps tan sols era un element més de la nostra mala sort. En Mal va donar una ullada a la immaculada praderia i va remenar el cap amb contrarietat. Si el ramat havia rondat a la vora, qualsevol rastre havia quedat colgat sota la neu. En canvi, nosaltres deixaríem pistes a dojo per a qualsevol que ens seguís.


  Sense dir ni piu, vam espolsar les pells i les vam guardar. En Mal va lligar l’arc a la motxilla, i vam iniciar la marxa per la plana. Era un progrés lent. En Mal feia el que podia per dissimular les petjades, però saltava a la vista que suposaven un problema greu.


  Jo era conscient que ell es maleïa perquè no aconseguia trobar el cérvol, però no sabia com solucionar-ho. Segons com, Tsibeya semblava més vasta que abans. O potser era jo, que em sentia més insignificant.


  Al capdavall la praderia va cedir terreny a bosquets de bedolls argentats i densos espessoralls de pins amb les branques carregades de neu. En Mal va afluixar el pas. Semblava exhaust, unes bosses negres se li marcaven sota els ulls blaus. Deixant-me dur per un impuls, vaig ficar la meva mà enguantada dins la seva. Em pensava que me l’apartaria, però, en canvi, me la va estrènyer. Vam caminar així, agafats de la mà en el capvespre, amb les branques de pi formant un dosser per damunt nostre mentre ens endinsàvem en la penombra del bosc.


  Cap a l’hora foscant vam sortir d’entre els arbres a una petita clariana on la neu formava espesses congestes que resplendien amb la llum del crepuscle. Vam deixar-nos amarar per aquella quietud, la neu ens esmorteïa els passos. Era tard. Jo sabia que hauríem d’estar muntant el campament, construint un aixopluc. En canvi, ens vam quedar allà en silenci, agafats de la mà, contemplant com s’esvaïa el dia.


  —Alina? —va dir en veu baixa—. Em sap greu. El que vaig dir aquella nit, al Petit Palau.


  El vaig esguardar, sorpresa. No sé com, però tot plegat semblava molt llunyà.


  —A mi també —vaig dir.


  —I també em sap greu tota la resta.


  Li vaig estrènyer la mà.


  —Era conscient que no teníem gaires possibilitats de trobar el cérvol.


  —No —va replicar ell, apartant la mirada—. No, no és això. És que… quan vaig venir a buscar-te, em pensava que ho feia perquè em vas salvar la vida, perquè et devia alguna cosa.


  El cor em va fer un petit salt. La idea que en Mal hagués vingut a buscar-me per pagar alguna mena de suposat deute era més dolorosa del que m’imaginava.


  —I ara?


  —Ara no sé què pensar. Estic convençut que tot és diferent.


  El cor em va fer un altre petit salt.


  —Ja ho sé —vaig mussitar.


  —Sí? Aquella nit al palau, quan et vaig veure a l’escenari amb ell, semblaves molt feliç. Com si fossis seva. No em puc treure del cap aquella imatge.


  —Era feliç —vaig admetre—. En aquell moment era feliç. Jo no soc com tu, Mal. No m’he adaptat mai, a diferència de tu. En el fons no m’he sentit mai a gust enlloc.


  —Et senties a gust amb mi —va dir molt fluixet.


  —No, Mal. No ben bé. No pas a la llarga.


  Llavors em va mirar, i els seus ulls eren d’un blau intens a la llum del crepuscle.


  —Em vas trobar a faltar, Alina? Em vas enyorar quan te’n vas anar?


  —Cada dia —vaig respondre amb sinceritat.


  —Jo et vaig enyorar cada hora. I saps què va ser el pitjor? Que em va agafar totalment desprevingut. Em sorprenia buscant-te, no pas per cap motiu en concret, simplement per costum, perquè havia vist alguna cosa que et volia explicar o perquè volia sentir la teva veu. I llavors m’adonava que ja no hi eres, i cada vegada, totes i cadascuna de les vegades, era com si una ventada em tombés. He arriscat la vida per tu. He recorregut a peu la meitat de Ravka per tu, i ho tornaria a fer tants cops com calgués simplement per estar amb tu, per morir-me de gana i congelar-me amb tu, i sentir-te queixar-te pel formatge dur cada dia. Per tant, no em diguis que no ens sentim a gust l’un amb l’altre —va etzibar amb ímpetu. Ara el tenia molt a prop, i el meu cor de sobte em bategava fort dins el pit—. Em sap greu haver trigat tant a veure-ho, Alina. Però ara ho veig.


  Va abaixar el cap i vaig sentir els seus llavis sobre els meus. Va semblar com si el món es quedés en silenci; l’únic que sentia era la seva mà en la meva mentre m’atreia cap a ell i la pressió càlida de la seva boca.


  Em pensava que havia renunciat a en Mal. Em pensava que l’amor que havia sentit per ell era cosa del passat, de la noia ximpleta i solitària que no volia ser mai més. M’havia esforçat a enterrar el meu poder. Així i tot, cometria de nou aquest error. El que hi havia entre nosaltres era evident, innegable. Tan aviat com els nostres llavis es van fregar, vaig saber amb una certesa nítida i punyent que l’havia estat esperant des del principi.


  Es va separar, i vaig obrir els ulls pestanyejant. Va atansar una mà enguantada per acaronar-me la cara, escrutant-me amb la mirada. Llavors, de reüll, vaig entrellucar moviment.


  —Mal —vaig mussitar suaument, sotjant per damunt de la seva espatlla—, mira.


  Unes quantes formes blanques havien aparegut d’entre els arbres i inclinaven el gràcil coll per pasturar a l’herba del límit de la clariana nevada. Al bell mig del ramat d’en Morozova s’alçava un descomunal cérvol blanc. Ens observava amb els seus ulls foscos, molt grossos, mentre la seva cornamenta argentada brillava en la mitja claror.


  Amb un moviment àgil, en Mal va recuperar l’arc del lateral de la motxilla.


  —Jo l’abatré, Alina. Tu l’hauràs de rematar —va dir.


  —Espera —vaig xiuxiuejar, posant-li una mà sobre el braç.


  El cérvol es va apropar caminant a poc a poc i es va aturar a pocs metres de nosaltres. Jo podia veure com se li inflaven i desinflaven les illades, els narius encesos, el baf de la seva respiració glaçant-se amb l’aire gelat.


  Ens vigilava amb ulls foscos i líquids. M’hi vaig acostar.


  —Alina! —va xiuxiuejar en Mal.


  El cérvol no es va moure mentre m’hi apropava, ni tan sols quan vaig allargar la mà i li vaig tocar el musell calent. Remenava lleugerament les orelles i el pelatge era d’un resplendent blanc lletós en l’entrellum minvant. Vaig pensar en tot allò a què en Mal i jo havíem hagut de renunciar, els riscos que havíem afrontat. Em van venir a la memòria les setmanes que havíem passat rastrejant el ramat, les nits fredes, els lúgubres dies d’interminables caminades, i em vaig alegrar per tot plegat. M’alegrava de ser allà, viva en aquella nit gèlida. M’alegrava de tenir en Mal al meu costat. Vaig mirar als ulls foscos del cérvol i vaig ser conscient de la sensació del terra sota les seves fermes peülles, l’olor de pi als seus narius, els batecs poderosos del seu cor. Vaig comprendre que no podia posar fi a la seva vida.


  —Alina —va mussitar peremptòriament en Mal—, no tenim gaire temps. Ja saps què has de fer.


  Vaig negar amb el cap. No podia apartar la mirada dels foscos ulls del cérvol.


  —No, Mal. Ja trobarem una altra solució.


  El soroll va ser un tènue xiulet en l’aire, seguit d’un impacte sord quan la fletxa va fer diana. El cérvol va bramular i va recular, una fletxa li sobresortia al pit, i llavors se li van plegar les potes del davant. Jo vaig titubar cap endarrere mentre la resta del ramat fugia dispersant-se bosc endins. En Mal es va plantar al meu costat en un instant, amb l’arc a punt, alhora que la clariana s’omplia d’oprichniki vestits de color carbó i Grisha abillats de color blau i vermell.


  —Te l’hauries d’haver escoltat, Alina. —La veu va arribar clara i freda des de les ombres, i l’Obscur va sortir a la clariana amb un somriure tèrbol apuntant-li als llavis i la kefta negra voleiant-li al darrere com una taca de banús.


  El cérvol havia caigut de costat i respirava treballosament estirat a la neu, amb els foscos ulls esbatanats i plens de pànic.


  Vaig intuir que en Mal es movia abans de veure’l. Va girar l’arc cap al cérvol i va disparar, però un Tempester vestit de blau es va avançar tot descrivint un arc amb la mà. La fletxa es va desviar a l’esquerra i va caure inofensivament a la neu.


  En Mal va agafar una altra fletxa i en aquell mateix instant l’Obscur va alçar la mà i ens va enviar un retall de negres tenebres. Jo vaig aixecar les mans i un esclat de llum va sortir dels meus dits fent miques la foscor amb facilitat.


  Però només havia estat una maniobra de distracció. L’Obscur es va tombar cap al cérvol, alçant el braç en un gest que jo coneixia massa bé.


  —No! —vaig exclamar i, sense rumiar-ho, em vaig abalançar cap a l’animal. Vaig tancar els ulls, preparada per sentir com el tall em segava pel mig, però l’Obscur devia haver desviat el seu cos en l’últim instant. L’arbre que hi havia al meu darrere es va partir amb un fort espetec, retalls de foscor brollaven de la ferida. M’havia perdonat la vida, però també la del cérvol.


  El rostre de l’Obscur havia perdut tot apunt de sornegueria quan va picar de mans i una colossal muralla de tenebres es va precipitar cap endavant per engolir-nos a tots i també al cérvol. No m’ho vaig haver de pensar. La llum va sorgir en forma de pulsacions en una esfera refulgent que ens va envoltar a mi i a en Mal, mantenint l’obscuritat a ratlla i enlluernant els atacants. Per un moment vam quedar en taules. Ells no ens podien veure i nosaltres tampoc a ells. La foscor s’arremolinava al voltant de la bombolla lluminosa, tractant de penetrar-la.


  —Impressionant —va dir l’Obscur, la seva veu ens va arribar com de molt lluny—. La Baghra t’ha ensenyat massa bé. Però no ets prou forta per a això, Alina.


  Jo sabia que intentava distreure’m i no li vaig fer cas.


  —Tu! Explorador! Estàs disposat a morir per ella? —va etzibar l’Obscur. L’expressió d’en Mal no va canviar. Es mantenia ferm, amb l’arc i la fletxa a punt, girant-se en un cercle pausat, cercant l’origen de la veu de l’Obscur—. Hem estat testimonis d’una escena molt commovedora —se’n va mofar aquest últim—. L’hi has dit, Alina? Sap aquest galifardeu que estaves d’allò més disposada a lliurar-te a mi? Li has explicat el que et vaig mostrar en la foscor?


  Una onada de vergonya em va recórrer i la llum refulgent va vacil·lar. L’Obscur va riure.


  Vaig mirar en Mal. Serrava les dents. Radiava la mateixa ràbia glacial que li havia vist la nit de la festa d’hivern. Vaig percebre que se m’escapava el control de la llum i m’hi vaig esmerçar. Vaig procurar concentrar el meu poder. L’esfera va intensificar la seva brillantor, però ja podia intuir els límits de la meva capacitat d’acció. L’Obscur va començar a cobrir la closca de la bombolla com si fos tinta.


  Jo sabia prou què calia fer. L’Obscur tenia raó; jo no era prou forta. I no tindríem una altra oportunitat.


  —Fes-ho, Mal —vaig xiuxiuejar—. Ja saps com ha d’anar.


  En Mal em va esguardar amb els ulls plens de pànic. Va negar amb el cap. L’Obscur va carregar contra la bombolla. Vaig titubar lleument.


  —Afanya’t, Mal! Abans que sigui massa tard.


  Amb un rampell, en Mal va deixar caure l’arc i va empunyar el ganivet.


  —Fes-ho, Mal! Fes-ho ja!


  Li tremolava la mà. Jo podia notar que se m’esgotaven les forces.


  —No puc —va mussitar, abatut—. No puc. —Va deixar anar el ganivet, que va caure a la neu sense fer soroll.


  L’Obscur es va precipitar damunt nostre.


  En Mal va desaparèixer. La clariana, també. Vaig quedar immersa en una negror asfixiant. Sentia que en Mal cridava i em vaig abalançar cap a la seva veu, però de sobte uns braços forts em van subjectar per totes dues bandes. Vaig clavar guitzes resistint-me aferrissadament.


  L’obscuritat es va dissipar i de seguida vaig veure que tot havia acabat.


  Dos dels guàrdies de l’Obscur em retenien, i en Mal es debatia entre dos guàrdies més.


  —Quiet o et mato aquí mateix —li va etzibar l’Ivan.


  —Deixeu-lo en pau! —vaig protestar.


  —Xss! —L’Obscur va avançar cap a mi, amb un dit sobre els llavis, que corbava en un somrís burleta—. Ara muts, o faré que l’Ivan el mati. Lentament.


  Em rodolaven les llàgrimes, que es glaçaven amb el gèlid aire de la nit.


  —Torxes —va demanar. Vaig sentir friccions amb pedra foguera i es van encendre dues torxes que van il·luminar la clariana, els soldats i el cérvol, que panteixava desplomat a terra. L’Obscur va treure un gran punyal del cinturó i la llum del foc va brillar sobre l’acer Grisha—. Ja hem perdut prou temps aquí.


  Es va acostar al cérvol i, sense dubtar-ho gens, va tallar el coll de la pobra bèstia.


  La sang va rajar sobre la neu i va formar un toll al voltant del cos de l’animal. Vaig observar com la vida abandonava els seus foscos ulls i se’m va escapar un sentit sanglot.


  —Preneu-li les banyes —va ordenar l’Obscur a un dels oprichniki—. Talleu-li un tros de cada cornamenta.


  L’oprichnik es va avançar i es va inclinar sobre el cos del cérvol amb un xerrac a la mà.


  Em vaig tombar, amb l’estómac regirat a causa dels xerrics que omplien la quietud de la clariana. Drets i en silenci, amb l’alè cargolant-se en la gelor ambiental, escoltàvem aquells sorolls esfereïdors. Quan per fi es van acabar, encara els podia sentir vibrant a través de les dents serrades.


  L’oprichnik va creuar la clariana i va lliurar dos trossos de cornamenta a l’Obscur. Pràcticament eren iguals, tots dos acabaven en puntes dobles d’aproximadament la mateixa mida. L’Obscur els va agafar i va acariciar l’os argentat i aspre amb el polze. Llavors va fer un gest i em va sorprendre veure en David sortint d’entre les ombres amb la seva kefta porpra.


  És clar. L’Obscur volia que el seu millor Fabrikador fes aquell collar. En David em defugia la mirada. Em vaig preguntar si la Genya sabia on era el seu enamorat i què feia. Potser n’estaria orgullosa. Potser ara em considerava una traïdora, també.


  —David —vaig dir amb un fil de veu—, no ho facis.


  El jove em va mirar i de seguida va desviar els ulls.


  —En David comprèn el futur —va intervenir l’Obscur, amb un deix amenaçador en el to—. I sap prou bé que no s’hi ha d’oposar.


  L’al·ludit es va aturar al darrere de la meva espatlla dreta. L’Obscur em va estudiar a la llum de la torxa. Per un instant tot va quedar en silenci. El crepuscle havia passat i la lluna havia sortit, brillant i plena. La clariana semblava suspesa en aquella quietud.


  —Obre’t l’abric —va manar l’Obscur.


  No em vaig moure.


  L’Obscur va mirar l’Ivan i va assentir. En Mal va cridar i es va aferrar el pit mentre es desplomava sobre la neu.


  —No! —vaig exclamar. Vaig intentar acudir al costat d’en Mal, però els guàrdies que em retenien agafant-me per totes dues bandes m’ho van impedir—. Sisplau —vaig suplicar a l’Obscur—. Prou!


  L’Obscur va assentir de nou, i els crits d’en Mal van cessar. Era damunt la neu, respirant amb dificultat, clavant els ulls plens d’odi en el rostre sorneguer de l’Ivan.


  L’Obscur m’observava, esperant amb expressió impassible. Gairebé semblava avorrit. Em vaig alliberar dels oprichniki. Amb mans tremoloses, em vaig eixugar les llàgrimes dels ulls i em vaig descordar l’abric deixant que em rellisqués espatlles avall.


  Vagament era conscient del fred que se m’escolava a través de la túnica de llana, dels ulls àvids dels soldats i els Grisha. El meu món s’havia reduït a les peces corbades d’os que l’Obscur tenia a les mans, i vaig sentir que em dominava la por.


  —Aparta’t els cabells —va mussitar. Em vaig alçar els cabells del clatell amb les dues mans.


  L’Obscur es va atansar i va treure del mig el teixit de la meva túnica. Quan les puntes dels seus dits em van fregar la pell, em vaig crispar. Vaig veure que un apunt de ràbia li creuava la cara.


  Em va posar els trossos corbats de cornamenta al voltant del coll, un a cada costat, deixant-los descansar sobre la clavícula amb infinita cura. Va fer un assentiment a en David i vaig sentir que el Fabrikador agafava les banyes. Mentalment vaig veure que en David es posava darrere meu lluint la mateixa expressió concentrada que li havia vist aquell primer dia als tallers del Petit Palau. Vaig veure que els trossos de cornamenta es bellugaven i es fonien. Sense tancador, sense baules. Aquest collar seria meu i l’hauria de dur sempre.


  —Fet —va mussitar en David. Va deixar anar el collar i vaig notar el seu pes al voltant del coll. Vaig tancar els punys, a l’espera.


  No va passar res. Tot d’una vaig tenir una eixelebrada espurna d’esperança. I si l’Obscur s’havia equivocat? I si el collar no servia per a res?


  Llavors l’Obscur va tancar els dits sobre la meva espatlla i una ordre silenciosa va ressonar dins meu: «Llum». Va ser com si una mà invisible busqués dins el meu pit.


  Una llum daurada va esclatar dins meu i va inundar la clariana. Vaig veure que l’Obscur aclucava els ulls davant aquella resplendor, amb una lluminositat triomfal i joiosa encenent-li les faccions.


  «No», vaig pensar, tractant de contenir la llum. Però, tan aviat com vaig tenir la idea de resistir-me, aquella mà invisible la va fer fora com si res.


  Una altra ordre va ressonar dins meu: «Més». Una nova sensació de poder em va recórrer el cos, més salvatge i potent que les que havia sentit fins aquell moment. No tenia límits. El control que havia après a tenir, la comprensió que havia adquirit es va ensorrar davant seu; els murs de contenció que havia aixecat, fràgils i imperfectes, van saltar pels aires davant la marea irrefrenable que em donava el poder del cérvol. Projectava una lluminositat en una onada refulgent rere l’altra, inundant de resplendor el cel nocturn. No vaig sentir l’efecte estimulant ni radiant que m’havia acostumat a esperar en utilitzar el meu poder. Ja no era meu, i m’ofegava, indefensa i atrapada, en aquella aferrada horrible i invisible.


  L’Obscur ho propiciava, comprovant els meus nous límits… durant quant de temps? No ho sabria dir. Només ho vaig comprendre en notar que la mà invisible em deixava anar.


  L’obscuritat va tornar a estendre’s sobre la clariana. Jo respirava amb una ranera, provant d’aguantar, de recuperar-me. La llum vacil·lant de les torxes il·luminava les expressions d’esbalaïment dels guàrdies i els Grisha, i en Mal, encara desplomat a terra, mirava amb el rostre abatut i els ulls plens de recança.


  Quan em vaig girar cap a l’Obscur, vaig veure que m’observava atentament amb els ulls afuats. Llavors va desviar la mirada cap a en Mal i es va adreçar als seus homes:


  —Encadeneu-lo.


  Vaig obrir la boca per protestar, però una mirada d’en Mal em va fer callar.


  —Aquesta nit acamparem i marxarem cap al Plec amb les primeres llums del dia —va dir l’Obscur—. Aviseu l’Apparat perquè estigui a punt. —Es va girar cap a mi—. Si intentes fer-te mal, ho pagarà l’explorador.


  —I el cérvol què? —va preguntar l’Ivan.


  —Cremeu-lo.


  Un dels Eterialki va apuntar una torxa amb la mà i la flama va sortir disparada en un arc pronunciat que va envoltar el cos sense vida de l’animal. Mentre se’ns emportaven de la clariana, no se sentia res llevat dels nostres passos i el petarrelleig de les flames darrere nostre. No arribava cap remor d’entre els arbres, cap brunzit d’insecte ni cap piulada d’ocell. El bosc guardava un silenci apesarat.
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  Vam caminar en silenci durant més d’una hora. Jo clavava la vista en els meus peus, contemplant com es desplaçaven les botes sobre la neu, pensant en el cérvol i en el preu de la meva feblesa. Finalment vaig veure llum de foguera entre els arbres i vam fer cap a una clariana on havien muntat un petit campament al voltant d’un bon foc. Vaig entrellucar unes quantes tendes petites i un grup de cavalls lligats als arbres. Dos oprichniki seien vora el foc, sopant.


  Els guàrdies d’en Mal el van portar a una de les tendes, el van empènyer cap a dins i el van seguir a continuació. Vaig intentar captar la seva mirada, però va desaparèixer massa de pressa.


  L’Ivan em va arrossegar a través del campament fins a una altra tenda i, amb una empenta, em va fer passar cap a dins. Hi havia uns quants sacs de dormir escampats arreu. Em va empènyer endavant i va assenyalar el pal del centre.


  —Seu —va ordenar. Vaig seure d’esquena al pal i m’hi va lligar amb les mans a l’esquena tot immobilitzant-me els turmells.


  —Còmoda?


  —Vós sabeu què planeja fer, Ivan.


  —Planeja portar-nos la pau.


  —A quin preu? —vaig demanar amb desesperació—. Sabeu que això és una bogeria.


  —Sabíeu que vaig tenir dos germans? —va preguntar l’Ivan de sobte. El somriure familiar se li havia esborrat d’aquell rostre tan atractiu—. És clar que no. No van néixer Grisha. Van ser soldats, i tots dos van morir lluitant en les guerres del rei. Igual que el meu pare. Igual que el meu oncle.


  —Ho sento.


  —Sí, tothom ho sent. El rei ho sent. La reina ho sent. Ho sento jo. Però només l’Obscur hi farà alguna cosa.


  —No cal que sigui d’aquesta manera, Ivan. El meu poder es podria fer servir per destruir el Plec.


  L’Ivan va fer que no amb el cap.


  —L’Obscur sap què cal fer.


  —Ell no s’aturarà mai! I vós ho sabeu. No pas així que hagi tastat aquesta mena de poder. Ara soc jo qui duu el collar. Però a la llarga sereu tots vosaltres. I no hi haurà res ni ningú prou fort per plantar-li cara.


  Un múscul li tremolava a la mandíbula.


  —Continueu parlant de traïció i us emmordassaré —va advertir i, sense afegir res més, va sortir de la tenda amb grans gambades.


  Al cap d’una estona, un Invocador i un Colpidor van entrar. No vaig reconèixer cap dels dos. Evitant la meva mirada, es van ficar sota les pells i van apagar el llum.


  Vaig restar asseguda i desperta a les fosques, observant com la foguera del campament formava ombres sobre la lona de la tenda. Podia sentir el pes del collar sobre el coll, i les meves mans lligades frisaven per arrancar-me’l. Pensava en en Mal, a tan sols pocs metres, en una altra tenda.


  Jo havia provocat tot allò. Si li hagués pres la vida al cérvol, el seu poder hauria estat meu. Sabia què ens costaria la meva compassió. La meva llibertat. La vida d’en Mal. La vida d’incomptables persones més. I així i tot havia estat massa pusil·lànime per fer el que s’havia de fer.


  Aquella nit vaig somiar en el cérvol. Vaig veure com l’Obscur li tallava el coll una vegada i una altra. Vaig veure com se li escapava la vida dels ulls, molt foscos. Però, quan abaixava la vista, era la meva sang el que tenyia de vermell la neu.


  Amb un crit sufocat, vaig despertar envoltada de l’enrenou del campament que s’aixecava. La porta de la tenda es va obrir i hi va entrar una Colpidora. Em va tallar les cordes que em lligaven al pal del mig i em va fer posar dreta. Tenia el cos adolorit després de passar la nit asseguda en aquella posició encarcarada.


  La Colpidora em va dur on els cavalls ja esperaven ensellats i l’Obscur parlava tranquil·lament amb l’Ivan i els altres Grisha. Vaig buscar en Mal amb la mirada i de sobte vaig sentir pànic quan no el vaig trobar enlloc, però llavors vaig veure que un oprichniki el feia sortir de l’altra tenda.


  —Què fem amb aquest? —va preguntar el guàrdia a l’Ivan.


  —Que el traïdor camini —va respondre l’Ivan—. I quan estigui massa cansat, que l’arrosseguin els cavalls.


  Vaig obrir la boca per protestar, però abans que pogués dir res l’Obscur va intervenir.


  —No —va dir, muntant elegantment a cavall—. El vull viu quan arribem al Plec Tenebrós.


  El guàrdia va arronsar les espatlles, va ajudar en Mal a muntar a cavall i a continuació li va lligar les mans emmanillades a la borrena de la sella. Vaig sentir un gran alleujament i tot seguit un pessigolleig de por. L’Obscur volia sotmetre a judici en Mal? O tenia pensada alguna cosa molt pitjor? «Encara és viu —em vaig dir a mi mateixa— i això vol dir que encara tinc l’oportunitat de salvar-lo».


  —Munteu amb ella —va ordenar l’Obscur a l’Ivan—. I vigileu que no faci cap ximpleria. —No em va dedicar ni una mirada mentre esperonava el cavall al trot.


  Vam muntar hores a través dels boscos i vam abandonar la plana on en Mal i jo havíem esperat el ramat. Amb prou feines aconseguia distingir les roques on havíem passat la nit, i em vaig preguntar si la llum que ens havia mantingut vius durant la tempesta no havia estat el que havia guiat l’Obscur fins allà.


  Jo sabia que ens portava de nou a Kribirsk, però em resistia a imaginar el que em podia esperar allà. Qui triaria l’Obscur com a primer objectiu? Llançaria un atac amb la flota d’esquifs de sorra cap al nord, a Fjerda? O pensava dirigir-se al sud per estendre el Plec Shu Han endins? De quines morts m’hauria de responsabilitzar?


  Ens va costar una altra nit i un altre dia de viatge arribar a les amples vies que ens durien al sud, cap al Vy. A l’encreuament de camins vam trobar un enorme contingent d’homes armats, la majoria abillats amb el gris dels oprichniki. Portaven cavalls frescos i el carruatge de l’Obscur. L’Ivan em va empènyer cap als coixins de vellut amb pocs miraments i va pujar darrere meu. Llavors, fent petar les regnes, ens vam posar en marxa novament.


  L’Ivan insistia que tinguéssim les cortines tancades, però vaig aconseguir fitar a fora i vaig veure que ens escortaven genets fortament armats. Era difícil no recordar el primer viatge que havia fet amb ell en aquell mateix vehicle.


  Els soldats muntaven el campament per passar-hi la nit, però a mi em mantenien aïllada, confinada al carruatge de l’Obscur. L’Ivan em portava els àpats, clarament contrariat per haver de fer de mainadera. Es negava a parlar-me mentre estàvem en marxa i amenaçava a alentir-me prou el pols per deixar-me inconscient si m’entestava a preguntar per en Mal. Però jo preguntava cada dia igualment i fitava per la petita escletxa entre la cortina i la porta amb l’esperança de veure’l.


  Dormia malament. Cada nit somiava la clariana nevada i els ulls foscos del cérvol observant-me en aquella quietud. Era el recordatori de cada nit del meu fracàs i del dolor que la meva compassió havia provocat. El cérvol havia mort igualment, i ara en Mal i jo estàvem condemnats. Cada matí em despertava amb un sentiment renovat de culpa i vergonya, però també amb la frustració que oblidava alguna cosa, algun missatge que al somni havia resultat clar i evident, però que quedava fora de tota comprensió així que em despertava.


  No vaig tornar a veure l’Obscur fins que no vam arribar als afores de Kribirsk, quan la porta del carruatge es va obrir de cop i volta, i va pujar al seient de davant meu. L’Ivan va marxar sense badar boca.


  —On és en Mal? —vaig demanar tan aviat com la porta es va haver tancat.


  Vaig veure que els dits de la seva mà enguantada es tancaven, però quan va parlar el seu to va ser tan fred i serè com sempre.


  —Estem entrant a Kribirsk —va dir—. Quan ens rebin els altres Grisha, no diràs ni una paraula sobre la teva petita excursió.


  Em vaig quedar bocabadada.


  —No ho saben?


  —L’únic que saben és que has estat reclosa, preparant-te per a la travessa del Plec Tenebrós amb pregàries i repòs.


  Se’m va escapar una riallada seca.


  —No hi ha dubte que semblo perfectament descansada.


  —Diré que has estat dejunant.


  —Per això cap dels soldats de Ryevost em buscava —vaig comentar començant a lligar caps—. No n’heu dit res al rei.


  —Si s’hagués sabut res sobre la teva desaparició, els assassins Fjerdan us haurien encalçat i us haurien mort en qüestió de dies.


  —I vós hauríeu hagut de respondre per perdre l’única Invocadora del Sol del regne.


  L’Obscur em va estudiar llarga estona.


  —Quina mena de vida et penses que hauries tingut amb ell, Alina? És otkaƺat’sya. Mai no podrà comprendre el teu poder, i si ho fes, tan sols seria per tenir-te por. La gent com tu i com jo no tenim una vida normal.


  —Jo no soc com vós —vaig replicar categòricament.


  Els llavis se li van corbar en un somrís amarg i tens.


  —És clar que no —va dir amb refinament. Llavors va donar uns cops al sostre del carruatge per fer-lo parar—. Quan arribem, saludaràs, llavors t’excusaràs dient que estàs cansada i et retiraràs a la teva tenda. I si fas cap bestiesa, torturaré l’explorador fins que m’implori que el mati.


  I se’n va anar.


  Vaig fer la resta de l’entrada a Kribirsk sola, esforçant-me per no tremolar. «En Mal és viu —em repetia—. Això és l’únic que importa. —Però un altre pensament s’obria pas—. Potser l’Obscur et fa creure que encara és viu per obligar-te a obeir». Em vaig abraçar pregant perquè això no fos cert.


  Vaig obrir les cortines mentre travessàvem Kribirsk i vaig sentir una punxada de tristesa en recordar com havia caminat per aquest mateix carrer molts mesos enrere. Gairebé m’havia atropellat aquest mateix carruatge en què ara anava. En Mal m’havia salvat, i la Zoya l’havia mirat des d’aquesta finestra. Aleshores havia desitjat ser com ella, una noia bonica amb una kefta blava.


  Quan per fi ens vam detenir vora la immensa tenda de seda negra, una multitud de Grisha va envoltar el carruatge. La Marie, l’Ivo i en Sergei es van afanyar a rebre’m. Em va sorprendre com em va alegrar tornar-los a veure.


  Així que es van fixar en el meu aspecte, la seva emoció es va esvair, substituïda per la preocupació i el neguit. Havien esperat veure una Invocadora del Sol triomfal, lluint l’amplificador més potent que havien vist mai, radiant de poder i gaudint del favor de l’Obscur. En canvi, van trobar una noia esblaimada, exhausta i abatuda.


  —Esteu bé? —va mussitar la Marie quan em va abraçar.


  —Sí —vaig assegurar—. Simplement estic esgotada pel viatge.


  Vaig fer el somriure més convincent que em va sortir i els vaig tranquil·litzar. Vaig provar de fingir entusiasme mentre es meravellaven amb el collar d’en Morozova i atansaven la mà per tocar-lo.


  L’Obscur mai no se n’anava gaire lluny, amb una mirada d’advertiment als ulls, i jo continuava avançant entre la gentada, somrient fins que les galtes em van fer mal.


  Mentre creuàvem el pavelló Grisha, vaig veure la Zoya emmurriada sobre una pila de coixins. Sotjava amb enveja el meu collar. «Ja te’l pots quedar», vaig pensar amargament, i vaig apressar el pas.


  L’Ivan em va portar a una tenda privada prop de l’allotjament de l’Obscur. Roba neta m’esperava al damunt d’un catre de campament, juntament amb una banyera d’aigua calenta i la meva kefta blava. Només havien passat unes quantes setmanes, però se’m feia estrany tornar a dur els colors dels Invocadors.


  Els guàrdies de l’Obscur estaven apostats al voltant del perímetre de la tenda. I jo tenia la certesa que eren allà tant per protegir-me com per vigilar-me. La tenda estava luxosament equipada amb munts de pells, una taula i cadires pintades, i un mirall de Fabrikador, cristal·lí com l’aigua i amb incrustacions d’or. Ho hauria canviat tot immediatament per tremolar al costat d’en Mal amb una flassada esfilagarsada.


  No tenia visites, i em passava els dies caminant amunt i avall sense res a fer llevat d’imaginar el pitjor. No sabia per què l’Obscur esperava a entrar al Plec Tenebrós ni què devia estar planejant, i els guàrdies, evidentment, no me’n volien parlar.


  La quarta nit, quan es va obrir la porta de la tenda, gairebé vaig caure del catre. Era la Genya, portava una safata amb el sopar i estava increïblement preciosa. Vaig seure sense saber què dir.


  Va entrar, va deixar la safata i es va quedar prop de la taula.


  —No hauria de ser aquí —va deixar anar.


  —Probablement, no —vaig admetre—. Dubto que pugui rebre visites.


  —No, vull dir que no hauria de ser en aquest lloc. Està d’allò més brut.


  Vaig riure, de sobte molt contenta de veure-la. Va riure lleument i es va acomodar, molt tocada i posada, a l’extrem de la cadira pintada.


  —Diuen que heu estat reclosa, preparant-vos per al tràngol que us espera —va comentar.


  Vaig escrutar el rostre de la Genya, tractant d’esbrinar fins on sabia.


  —No vaig tenir l’oportunitat d’acomiadar-me abans de… marxar —vaig dir amb compte.


  —Si ho haguéssiu fet, no us hauria aturat.


  Per tant, sabia que jo havia fugit.


  —Com està, la Baghra?


  —No l’ha vista ningú des que vau marxar. Pel que es veu, ella també s’ha reclòs.


  Em vaig estremir. Tenia l’esperança que la Baghra s’hagués escapat, però era conscient que això no era gens probable. Quin càstig li havia imposat, l’Obscur, per la seva traïció?


  Em vaig mossegar el llavi, dubtant, i llavors vaig decidir tirar-m’hi de cap.


  —Genya, si pogués parlar amb el rei. Estic segura que no sap el que l’Obscur té planejat. Vol…


  —Alina —em va interrompre ella—, el rei s’ha posat malalt. És l’Apparat qui governa en lloc seu.


  El cor se’m va enfonsar. Recordava el que l’Obscur havia dit el dia que m’havien presentat l’Apparat: «Té la seva utilitat».


  I, tanmateix, el sacerdot no havia insinuat únicament fer caure reis, sinó també Obscurs. Havia provat d’advertir-me? Tant de bo no hagués estat tan atemorida. Tant de bo hagués estat més disposada a escoltar. La llarga llista de coses de què lamentar-me no parava d’augmentar. Jo no sabia si l’Apparat era realment lleial a l’Obscur o si potser feia el doble joc. I ara no hi havia manera d’esbrinar-ho.


  L’esperança que el rei volgués oposar-se a l’Obscur, o en tingués ganes, havia estat minsa, però m’havia proporcionat un motiu al qual aferrar-me els darrers dies. Ara aquesta esperança també s’esvaïa.


  —I la reina? —vaig preguntar amb vagues il·lusions.


  Un somriure ferotge es va dibuixar als llavis de la Genya.


  —La reina està confinada a les seves habitacions. Per la seva seguretat, naturalment. Els contagis, ja m’enteneu.


  Va ser aleshores quan vaig comprendre el que la noia duia posat. M’havia sorprès tant de veure-la, havia estat tan absorta en els meus pensaments, que no m’hi havia fixat. La Genya vestia de vermell. El vermell dels Corporialki. Els punys tenien brodats blaus, una combinació que no havia vist mai.


  Un esglai em va recórrer l’espinada. Quina funció havia tingut la Genya en la sobtada malaltia del rei? Què havia fet a canvi de dur els colors Grisha?


  —D’acord —vaig dir en veu baixa.


  —Vaig intentar avisar-vos —va afegir amb tristesa.


  —I sabeu què planeja fer l’Obscur?


  —Corren rumors —va replicar, incòmoda.


  —Són tots certs.


  —Llavors cal fer-ho.


  Me la vaig quedar mirant. Uns instants després va abaixar els ulls cap a la seva falda. Els seus dits pessigaven i allisaven els plecs de la seva kefta.


  —En David se sent fatal —va mussitar—. Pensa que ha engegat en orris tot Ravka.


  —No és culpa seva —vaig dir amb una rialla buida—. Tots hem aportat el nostre granet de sorra per propiciar la fi del món.


  La Genya va alçar la vista ràpidament.


  —No ho creieu de debò, això. —Duia l’angoixa escrita a la cara. També era un advertiment?


  Em van venir al cap en Mal i les amenaces de l’Obscur.


  —No —vaig dir desmenjadament—. És clar que no.


  I vaig veure que no em creia, però li van marxar les arrugues del front i em va adreçar el seu somriure bonic i gentil. Semblava la icona d’una santa, amb aquells cabells formant-li un nimbe de coure brunyit. Es va alçar, i la vaig acompanyar a la porta de la tenda; els ulls foscos del cérvol em van venir al cap, els ulls que veia cada nit als meus somnis.


  —Pel que més vulgueu —vaig demanar—, digueu a en David que el perdono. —«I també et perdono a tu», vaig afegir mentalment. Ho deia de debò. Sabia el que era desitjar encaixar en un lloc.


  —Ho faré —va respondre en veu baixa. Es va girar i va desaparèixer en la nit, però abans em vaig fixar que tenia els bonics ulls plens de llàgrimes.
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  Vaig picar del sopar i després em vaig estirar de nou al catre, rumiant en les coses que la Genya havia dit. Si fa no fa, s’havia passat la vida enclaustrada a Os Alta, subsistint amb penes i treballs entre el món dels Grisha i les intrigues de la cort. L’Obscur l’havia col·locada en aquella posició per treure’n profit, i ara l’havia ascendida. No s’hauria de plegar mai més als desigs del rei i de la reina, ni hauria de vestir els colors d’una criada. Però en David se’n penedia. I si ell ho feia, potser altres també. Potser n’hi hauria més quan l’Obscur desfermés el poder del Plec Tenebrós. Tot i que aleshores potser ja seria massa tard.


  L’arribada de l’Ivan a l’entrada de la tenda va interrompre els meus pensaments.


  —Amunt —va ordenar—. Us vol veure.


  Se’m va fer un nus a l’estómac, però em vaig aixecar i el vaig seguir. Tan aviat com vam sortir de la tenda, uns guàrdies ens van envoltar per escortar-nos la curta distància fins a l’allotjament de l’Obscur.


  Quan van veure l’Ivan, els oprichniki de l’entrada es van fer a un costat. L’Ivan em va indicar la tenda amb un gest del cap.


  —Endavant —va dir amb un somrís.


  Em van venir ganes d’esborrar-li aquella expressió burleta de la cara amb una bufetada. En canvi, vaig alçar el mentó i vaig passar per davant seu.


  Les feixugues sedes es van tancar al meu darrere; vaig avançar algunes passes i em vaig aturar per recuperar l’aplom. La tenda era gran i estava il·luminada per llums tènues. El terra estava cobert amb catifes i pells, i al centre hi havia encès un foc que espetegava dins d’un voluminós braser de plata. A dalt, un faldó del sostre de la tenda permetia que el fum marxés deixant veure un tros de la volta celeste.


  L’Obscur seia en una butaca gran, estenent les llargues cames al davant, tot contemplant el foc, amb una copa en una mà i una ampolla de kvas a la taula del costat.


  Sense mirar-me, va indicar la cadira del davant. Em vaig acostar al foc però no vaig seure. Em va esguardar amb un punt d’exasperació i llavors es va tombar de nou cap a les flames.


  —Seu, Alina.


  Vaig seure a l’extrem de la cadira, observant-lo amb recel.


  —Parla —va dir. Començava a sentir-me com un gos.


  —No tinc res a dir.


  —M’imagino que tens un munt de coses per dir.


  —Si us digués que ho deixeu córrer, no ho faríeu pas. Si us digués que sou foll, no em creuríeu pas. Per què prendre’m la molèstia?


  —Potser perquè vols que el noi visqui.


  Se’m va tallar la respiració i vaig haver d’ofegar un sanglot. En Mal era viu. Potser l’Obscur mentia, però no m’ho semblava pas. Li encantava el poder, i la vida d’en Mal li donava poder sobre mi.


  —Digueu-me què he de dir per salvar-lo —vaig mussitar, inclinant-me cap endavant—. Digueu-m’ho, i ho diré.


  —És un traïdor i un desertor.


  —És el millor explorador que teniu o que tindreu mai.


  —Probablement —va admetre l’Obscur arronsant les espatlles amb indiferència. Però ara el coneixia millor i li vaig entreveure un punt d’ambició als ulls mentre tirava el cap endarrere per buidar la copa de kvas. Sabia quin cost tindria per a ell destruir una cosa que podia aconseguir i utilitzar per al seu benefici. I vaig aprofitar aquest petit avantatge.


  —El podríeu enviar a l’exili, al nord, al permagel, fins que el necessiteu.


  —Deixaries que es passés la resta de la vida en un camp de treball o en una presó?


  Em vaig empassar el nus que se m’havia format a la gola.


  —Sí.


  —Et penses que trobaràs la manera d’arribar fins a ell, oi? —va demanar amb perplexitat—. Et penses que, d’alguna manera, si és viu, trobaràs com fer-ho. —Va remenar el cap i va deixar anar una breu riallada—. T’he conferit poder més enllà de tot l’imaginable, i et mors de ganes de sortir corrents per jugar a casetes amb el teu explorador.


  Jo sabia que havia de guardar silenci, ser diplomàtica, però no m’hi vaig poder estar.


  —Vós no m’heu donat res. M’heu convertit en una esclava.


  —No va ser mai la meva intenció, Alina. —Es va passar una mà per la mandíbula amb expressió fatigada, frustrada, humana. Però fins a quin punt era real i fins a quin punt estava fingint?—. No m’hi podia arriscar —va afegir—. No amb el poder del cérvol, no amb el futur de Ravka penjant d’un fil.


  —No feu veure que això és pel bé de Ravka. M’heu mentit. M’heu estat mentint des de l’instant que us vaig conèixer.


  Els seus dits llargaruts van estrènyer la copa.


  —Et mereixies la meva confiança? —va preguntar, i per una vegada la seva veu va semblar menys serena i freda—. La Baghra et xiuxiueja un parell d’acusacions a cau d’orella i a tu et falta temps per fugir. T’has aturat mai a pensar què implicaria per a mi, per a tot Ravka, que desapareguessis?


  —No em vau donar gaires alternatives.


  —És clar que tenies una alternativa. I vas preferir girar l’esquena al teu país, a tot allò que ets.


  —Això no és just.


  —Justícia! —Va riure—. Encara parla de justícia. Què té a veure la justícia amb tot això? La gent maleeix el meu nom i en lloa el teu, però tu ets l’única que ja els ha abandonat. Jo soc l’únic que els donarà poder sobre els seus enemics. L’únic que els alliberarà de la tirania del rei.


  —I que els imposarà la vostra tirania a canvi.


  —Algú ha de manar, Alina. Algú ha de posar fi a això. Creu-me, tant de bo hi hagués una altra manera.


  Semblava molt sincer, molt raonable, no tant una bèstia d’ambicions insaciables, com sí, més aviat, un home convençut que feia el millor per al seu poble. Malgrat tot el que havia fet i tot el que pretenia fer, gairebé me’l vaig creure. Gairebé.


  Vaig negar secament amb el cap.


  Es va arrepapar a la butaca.


  —Molt bé —va engegar mentre arronsava les espatlles, cansat—. Considera’m el dolent. —Va deixar la copa buida i es va aixecar—. Vine aquí.


  Em va dominar la por, però em vaig obligar a alçar-me i a superar la poca distància que ens separava. Em va estudiar a la llum del foc. Va allargar la mà i va tocar el collar d’en Morozova, recorrent l’aspre os amb aquells dits llargaruts i tot seguit pujant pel coll per acaronar-me la cara. Em va venir una arcada, però al mateix temps vaig sentir aquella embriagadora sensació de força que transmetia. No suportava que encara tingués efecte sobre mi.


  —M’has traït —va dir en veu baixa.


  Em van venir ganes de riure. Que jo l’havia traït? Ell m’havia utilitzat, m’havia seduït, i ara m’havia esclavitzat, i era jo la traïdora? Però vaig pensar en en Mal i em vaig empassar la ràbia i l’orgull.


  —Sí —va continuar—. I em sap greu. —Va riure—. A tu no te’n sap. L’únic que tens al cap és aquell noi i la seva miserable vida.


  Jo no deia res.


  —Digues —va insistir, estrenyent-me la cara dolorosament, enfonsant-me els dits a la carn. A la llum del foc, la seva mirada semblava insondable i esquerpa—. Digues com te l’estimes. Suplica per la seva vida.


  —Si us plau —vaig xiuxiuejar, contenint les llàgrimes que em negaven els ulls—. Si us plau, no el mateu.


  —Per què?


  —Perquè el collar no us pot donar el que voleu —vaig al·legar sense rumiar. Només tenia una cosa amb què negociar, i era d’allò més insignificant, però vaig continuar fent pressió—. No tinc altre remei que servir-vos, però si li feu res a en Mal no us perdonaré mai. Us combatré com pugui. Invertiré cada minut de la meva vida buscant la manera de matar-me i a la llarga me’n sortiré. Però mostreu-li misericòrdia, deixeu-lo viure, i us serviré amb molt de gust. Em passaré la resta dels meus dies demostrant-vos la meva gratitud. —Gairebé em vaig ennuegar amb l’última paraula.


  Va decantar el cap a un costat, amb un petit somrís d’escepticisme ballant-li als llavis. Llavors el somriure se li va esborrar, substituït per una expressió que no vaig saber identificar, una expressió que pràcticament semblava anhel.


  —Misericòrdia. —Va pronunciar la paraula com si tastés una cosa que no li resultava familiar—. Podria ser misericordiós. —Va atansar l’altra mà per amanyagar-me la cara i besar-me suaument, amb delicadesa; i per bé que em repugnava, l’hi vaig permetre. L’odiava. El temia. Però, així i tot, sentia la desconcertant atracció del seu poder, i no vaig poder evitar l’ansiosa reacció del meu deslleial cor.


  Es va separar i em va esguardar. Llavors, encara mirant-me als ulls, va cridar l’Ivan.


  —Porteu-la a les cel·les —va ordenar l’Obscur quan l’Ivan va aparèixer a l’entrada de la tenda—. Deixeu-li veure el seu explorador.


  Una espurna d’esperança se’m va encendre al cor.


  —Sí, Alina —va dir, acariciant-me la galta—. Puc ser misericordiós. —Es va inclinar cap endavant, arrambant-me i fregant-me l’orella amb els llavis—. Demà entrarem al Plec Tenebrós —va xiuxiuejar com si m’acariciés amb la veu—. I quan ho fem, alimentaré els volcra amb el teu amic, i tu el veuràs morir.


  —No! —vaig exclamar, retrocedint amb horror. Vaig intentar apartar-lo, però ell m’aferrava amb puny d’acer i em clavava els dits als crani—. Heu dit que…


  —Te’n pots acomiadar aquesta nit. Aquesta és tota la misericòrdia que mereixen els traïdors.


  Alguna cosa es va trencar dins meu. M’hi vaig abalançar i el vaig esgarrapar xisclant d’odi. L’Ivan se’m va llançar a sobre a l’instant, subjectant-me amb força mentre jo em debatia i em resistia als seus braços.


  —Assassí —cridava—. Monstre!


  —Tot això i més.


  —Us odio —vaig escopir.


  Va arronsar les espatlles.


  —Et cansaràs d’odiar ben aviat. Et cansaràs de tot. —Llavors va somriure, i rere la seva mirada vaig veure la mateixa fredor i l’abisme insondable que havia vist als ulls immemorials de la Baghra—. Duràs aquest collar la resta de la teva llarga, llarguíssima vida, Alina. Lluita contra mi tant de temps com siguis capaç. Veuràs que tinc molta més pràctica que tu amb l’eternitat.


  Va fer un gest displicent amb la mà, i l’Ivan se’m va emportar fora de la tenda i pel sender avall, mentre jo encara bregava. Un sanglot se’m va obrir pas des de la gola. Les llàgrimes que havia intentat contenir durant la conversa amb l’Obscur van sorgir sense control galtes avall.


  —Prou d’això —va remugar l’Ivan enfurismat—. Us veurà algú.


  —Tant me fa.


  L’Obscur pensava matar en Mal igualment. Què importava si ara algú veia el meu sofriment? La realitat de la mort d’en Mal i la crueltat de l’Obscur em miraven a la cara, i jo era testimoni del caire horrible i sinistre que prenien les coses.


  L’Ivan em va arrossegar a dins la meva tenda i em va sacsejar sense contemplacions.


  —Voleu veure l’explorador o no? No penso creuar el campament amb una noia en ple atac de plors.


  Em vaig prémer les mans contra els ulls i vaig reprimir els sanglots.


  —Millor així —va dir—. Poseu-vos això. —Em va llançar una llarga capa marró. Me la vaig enfundar damunt la kefta, i em va calar l’enorme caputxa—. Acoteu el cap i guardeu silenci, o us juro que tornarem aquí de nou a empentes i rodolons, i ja us acomiadareu tots dos al Plec. Entesos?


  Vaig assentir.


  Vam seguir un sender sense il·luminar que vorejava el perímetre del campament. Els guàrdies mantenien les distàncies, caminant força més endavant i al darrere de nosaltres, i de seguida vaig comprendre que l’Ivan no volia que em reconegués ningú ni que sabessin que anava de visita a la presó.


  Mentre passàvem entre els barracots i les tendes, vaig intuir una estranya tensió al campament. Els soldats amb què ens creuàvem semblaven inquiets, i alguns miraven l’Ivan amb una hostilitat descarada. Em vaig preguntar com es devia haver pres el Primer Exèrcit la sobtada arribada de l’Apparat al poder.


  La presó estava situada a l’altra banda del campament. Era un edifici més vell, clarament anterior als barracots que l’envoltaven. Uns guàrdies avorrits flanquejaven l’entrada.


  —Un nou presoner? —va preguntar un d’ells a l’Ivan.


  —Una visita.


  —Des de quan escorteu les visites a les cel·les?


  —Des d’aquesta nit —va respondre l’Ivan amb un to intimidador a la veu.


  Els guàrdies van intercanviar una mirada nerviosa i es van apartar.


  —No cal ser desagradable, casunronda!


  L’Ivan em va portar per un passadís amb la majoria de les cel·les buides, a banda i banda. Vaig entrellucar homes esparracats, algun borratxo roncant sonorament al terra de la cel·la. Al fons del passadís l’Ivan va obrir un reixat amb clau, i vam baixar un tram d’escales atrotinades fins a una cambra fosca i sense finestres, il·luminada per un únic llum precari. Amb la claror vaig poder distingir els gruixuts barrots de ferro de l’única cel·la i, assegut contra la paret del fons, l’únic ocupant.


  —Mal? —vaig mussitar.


  En qüestió de segons, estava dret i ens aferràvem l’un a l’altre entre els barrots, enllaçant fort les mans. Jo no podia sufocar els sanglots que m’estremien.


  —Xss. Tranquil·la. Alina, tranquil·la.


  —Teniu tota la nit —va dir l’Ivan, i es va esfumar escales amunt. Quan vam sentir l’estrèpit del reixat d’accés en tancar-se, en Mal es va tombar cap a mi.


  Els seus ulls em van escrutar el rostre.


  —No em puc creure que t’hagi permès venir.


  Noves llàgrimes em rodolaven per la cara.


  —Mal, m’ha permès venir perquè…


  —Quan? —va demanar amb la veu enrogallada.


  —Demà. Al Plec Tenebrós.


  Va empassar-se la saliva amb dificultat, i vaig poder veure que s’esforçava per pair-ho, però l’únic que va dir va ser:


  —D’acord.


  Vaig deixar escapar una exclamació que va sonar entre riallada i sanglot.


  —Només tu podries veure la mort imminent i simplement dir: «D’acord».


  Em va somriure i em va apartar els cabells de la cara tacada per les llàgrimes.


  —Què et sembla «oh, no»?


  —Mal, si hagués estat més forta…


  —Si jo hagués estat més fort, t’hauria traspassat el cor amb un ganivet.


  —Tant de bo ho haguessis fet —vaig mussitar.


  —Doncs no ho vaig fer.


  Vaig abaixar els ulls cap a les nostres mans enllaçades.


  —Mal, el que l’Obscur va dir a la clariana sobre… sobre ell i jo. Jo no vaig… Jo mai…


  —No importa.


  Vaig alçar la vista cap a ell.


  —No?


  —No —va dir una mica massa impetuosament.


  —Em sembla que no et crec.


  —Doncs potser jo tampoc, no pas del tot, però és la veritat. —Em va estrènyer encara més les mans, sostenint-les prop del seu cor—. Tant me fa si vas ballar nua a la teulada del Petit Palau amb ell. T’estimo, Alina, fins i tot la part de tu que se l’estima.


  Ho volia negar, esborrar-ho, però no podia. Una altre sanglot em va estremir.


  —No suporto haver pensat que… que jo mai…


  —Em culpes per cada error que he comès jo? Per cada noia que m’he lligat? Per cada bestiesa que he dit? Perquè, si ens posem a comptar ximpleries, ja saps qui guanyarà.


  —No, no te’n culpo. —Vaig aconseguir fer un petit somriure—. No gaire.


  Va fer un somriure dentut i el cor se’m va esverar com sempre ho havia fet.


  —Ens hem retrobat tots dos, Alina. Això és l’únic que importa.


  Em va besar a través dels barrots, amb el fred ferro prement-se contra la meva galta mentre els seus llavis trobaven els meus.


  Vam estar així aquella última nit. Vam parlar de l’orfenat, de la veu aspra i enfadada de l’Ana Kuya, del gust del grapat de cireres pispat, de l’olor de la gespa tallada al nostre prat, de com havíem suportat la calor a l’estiu i com havíem buscat l’acollidora frescor dels terres de marbre de la sala de música, del viatge que havíem fet plegats cap a la nostra destinació per al servei militar, dels violins Suli que havíem escoltat la nostra primera nit lluny de l’única llar que podíem recordar.


  Li vaig explicar l’anècdota d’aquell dia que havia estat reparant una peça de porcellana amb una de les donzelles a la cuina de Keramzin, esperant que ell tornés d’una de les seves sortides de caça, que cada cop el duien fora de casa més sovint. Jo tenia quinze anys i era al taulell, tractant d’enganxar en va les peces oscades d’una tassa blava. Quan el vaig veure creuar els camps, vaig córrer a la porta i el vaig saludar. Ell em va veure i va acudir corrents.


  Vaig creuar el pati cap a ell a poc a poc, observant com s’acostava, torbada pel ritme esvalotat del meu cor. Llavors em va agafar enlaire i es va posar a fer giragonses, i jo m’aferrava a ell, deixant-me amarar per la seva dolça olor familiar, sorpresa per com l’havia enyorat. Vagament m’havia adonat que encara duia una esberla de tassa blava a la mà i que se’m clavava al palmell, però no el volia fer parar.


  Quan finalment em va deixar a terra i va marxar a la cuina per esmorzar, jo em vaig quedar allà, amb sang rajant-me del palmell i encara rodant-me el cap, conscient que tot havia canviat.


  L’Ana Kuya m’havia renyat per tacar de sang el terra de la cuina. M’havia embenat la mà i m’havia dit que es curaria. Però jo sabia que em continuaria fent mal.


  En el silenci esverador de la cel·la, en Mal va petonejar la cicatriu del meu palmell, la ferida que l’esberla de la tassa trencada havia fet tant de temps enrere, una minúcia que m’havia semblat impossible de reparar.


  Ens vam adormir a terra, ajuntant la cara entre els barrots i amb les mans fermament enllaçades. Jo no volia dormir. Volia gaudir fins a l’últim moment amb ell. Però em devia endormiscar perquè vaig tornar a somiar amb el cérvol. Aquesta vegada en Mal era al meu costat a la clariana, i la sang sobre la neu era seva.


  El següent que vaig saber va ser que em vaig despertar amb el soroll del reixat obrint-se més amunt i els passos de l’Ivan a les escales.


  En Mal m’havia fet prometre que no ploraria. M’havia dit que si plorava tan sols l’hi faria tot més difícil. Així doncs, em vaig empassar les llàgrimes. El vaig besar un últim cop i vaig deixar que l’Ivan se m’emportés.
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  L’alba apuntava sobre Kribirsk mentre l’Ivan em portava de nou a la meva tenda. Vaig seure al catre i vaig clavar la vista en l’estança sense veure-hi res. Sentia les extremitats estranyament pesades, i tenia la ment en blanc. Encara seia així quan va arribar la Genya.


  Em va ajudar a rentar-me la cara i a posar-me la kefta negra que havia dut a la festa d’hivern. Vaig abaixar els ulls cap a la seda i em va passar pel cap estripar-la tota, però no aconseguia moure’m. Les mans em queien mortes als costats.


  La Genya em va dur a la cadira pintada. Vaig seure molt quieta mentre m’arreglava els cabells, recollint-me’ls sobre el cap amb trenes i cargols que subjectava amb agulles d’or perquè es veiés millor el collar d’en Morozova.


  Quan va acabar, va prémer la galta contra la meva i em va portar amb l’Ivan, posant la meva mà sobre el seu braç com si fos una núvia. No havíem intercanviat ni una paraula.


  L’Ivan em va dur a la tenda Grisha, on vaig ocupar el meu lloc al costat de l’Obscur. Sabia que els meus amics m’observaven, murmurant, preguntant-se què passava. Probablement pensaven que estava nerviosa per accedir al Plec. S’equivocaven. No estava nerviosa ni espantada. Ja no sentia res.


  Els Grisha ens van seguir en una comitiva ordenada fins als molls secs. Allà, tan sols alguns escollits tenien permès pujar a bord de l’esquif de sorra. Era més gran que els que havia vist fins en aquell moment i estava aparellat amb tres enormes veles engalanades amb l’emblema de l’Obscur. Vaig examinar la gernació de soldats i de Grisha de l’esquif. Sabia que en Mal devia ser a bord en alguna banda, però no el veia enlloc.


  A l’Obscur i a mi ens van escortar a la proa de la nau, on em van presentar una camarilla d’homes abillats de manera molt rebuscada, de barbes rosses i ulls blaus penetrants. Perplexa, em vaig fixar que eren ambaixadors Fjerdan. Al seu costat, amb sedes de color carmesí, hi havia una delegació de Shu Han, i a continuació, un grup de mercaders Kerch amb gecs de mànigues curiosament acampanades. Un emissari del rei els acompanyava totalment vestit de militar, amb el faixí blau clar guarnit per una àliga doble d’or i una expressió greu al rostre colrat pels elements.


  Els vaig estudiar amb curiositat. Per aquest motiu l’Obscur havia ajornat la nostra incursió al Plec. Li havia calgut temps per convocar l’audiència escaient, testimonis que donessin fe del seu nou poder. Però fins on pretenia arribar? Un mal pressentiment em burxava per dins, pertorbant l’agraït atordiment que m’havia dominat tot el matí.


  L’esquif va fer una batzegada i va començar a lliscar sobre l’herba en direcció a l’inquietant boira negra del Plec. Tres Invocadors van alçar els braços i les immenses veles es van inflar amb el vent impulsant la nau cap endavant.


  El primer cop que havia entrat al Plec havia tingut por de l’obscuritat i de morir. Ara la foscor no em feia res, i era conscient que la mort aviat semblaria una benedicció. Sempre havia sabut que hauria de tornar al Fals Mar, però, mirant enrere, em vaig adonar que una part de mi ho havia estat desitjant. Havia agraït l’oportunitat de posar-me a prova i (em vaig encongir en pensar-hi) de complaure l’Obscur. Havia somiat aquest moment, plantada al seu costat. Havia desitjat creure en el destí que ell m’havia reservat, que l’òrfena que ningú no volia canviaria el món i la venerarien.


  L’Obscur clavava la vista al davant, transmetent confiança i serenitat. El sol es va ocultar i va desaparèixer de la vista. Poc després érem enmig de les tenebres.


  Durant força estona vam avançar en l’obscuritat, amb els Tempesters Grisha impulsant els esquifs sobre la sorra.


  Llavors es va sentir la veu de l’Obscur.


  —Foc.


  Enormes flamarades provocades pels Inferni es van encendre a cada banda de la nau il·luminant breument el cel nocturn. Els ambaixadors i fins i tot els guàrdies que m’envoltaven es van remenar amb neguit. L’Obscur anunciava la nostra posició, cridant directament els volcra.


  No van trigar a respondre, i un esglai em va recórrer l’espinada en sentir el batre distant d’ales corretjoses. Vaig notar que la por s’escampava entre els ocupants de l’esquif i vaig sentir que els Fjerdans es posaven a resar cadenciosament en la seva llengua. A la llum del foc Grisha, vaig veure les formes desdibuixades de cossos foscos volant cap a nosaltres. Els xiscles dels volcra esquinçaven l’ambient.


  Els guàrdies van empunyar els rifles. Algú va començar a ploriquejar. Però l’Obscur es mantenia ferm mentre els volcra s’acostaven.


  La Baghra havia afirmat que els volcra havien estat homes i dones víctimes del poder antinatural que la cobdícia de l’Obscur havia desfermat. Potser m’enganyava la ment, però no em va fer l’efecte de sentir una cosa tan horrible, sinó persones cridant.


  Quan els vam tenir pràcticament al damunt, l’Obscur em va engrapar el braç i va dir:


  —Ara.


  Aquella mà invisible va prendre el control del poder que hi havia dins meu i vaig percebre com s’estenia, desplegant-se per la foscor del Plec, cercant la llum. Va arribar fins a mi amb una velocitat i una fúria que gairebé em van tombar, inundant-me amb una onada de resplendor i escalfor.


  El Plec es va encendre amb una lluminositat de migdia, com si la seva obscuritat impenetrable no hagués existit mai. Vaig veure una vasta extensió de sorra blanquinosa, bucs del que semblaven naufragis sembrats en el paisatge erm i, a sobre de tot allò, un nombrós estol de volcra. Xisclaven aterrits, retorçant el repugnant cos gris en la brillant llum del sol. «Aquest és el seu veritable jo —vaig pensar mentre aclucava els ulls, enlluernada—. Una cosa crida l’altra». Això era la seva ànima encarnada, la seva veritable personalitat despullada al sol resplendent, nua de qualsevol misteri i de tenebres. Aquesta era la veritat que s’amagava rere el seu rostre atractiu i els seus poders miraculosos, la veritat que hi havia a l’espai mort i buit entre els estels, un erm poblat per monstres espantats.


  «Obre un camí». No estava segura de si em parlava o si simplement pensava l’ordre que feia ressonar dins meu. Impotent, vaig deixar que el Plec es tanqués al nostre voltant mentre em concentrava en la llum, obrint un pas a través del qual l’esquif pogués avançar, rodejat per totes dues bandes de murs de tenebres canviants. Els volcra van fugir perdent-se en la foscor, i els podia sentir xisclant enrabiats i astorats com si fossin al darrere d’un teló impenetrable.


  Anàvem a tot drap sobre sorres descolorides, amb la llum del sol mirallejant al davant. Més lluny vaig veure un esclat de verd i vaig comprendre que albirava l’altra banda del Plec Tenebrós. Entrevèiem Ravka Occidental i, a mesura que ens hi acostàvem, en distingia els prats, els molls secs, la vila de Novokribirsk situada al darrere. Les torres d’Os Kervo resplendien en la distància. Era la meva imaginació o podia ensumar l’olor salabrosa del Ver Mar en l’aire?


  La gent sortia de la vila i s’apinyava als molls secs, assenyalant la llum que havia esquinçat el Plec davant seu. Veia mainada jugant a l’herba. Podia sentir els estibadors del port cridant-se.


  Amb un senyal de l’Obscur, l’esquif va reduir la marxa, i ell va alçar els braços. Horroritzada, vaig sentir una fiblada en comprendre el que estava a punt de passar.


  —Són la vostra gent! —vaig cridar amb desesperació.


  No em va fer cas i va picar de mans emetent el so d’un tro.


  Va semblar que tot s’alentia. L’obscuritat va brollar de les seves mans. Quan es va fondre amb les tenebres del Plec, una mena de remor va sorgir de les sorres ermes. Els murs de negror del pas que jo havia obert s’inflaven i es desinflaven. «És com si respirés», vaig pensar, esgarrifada.


  La remor es va convertir en un rugit. El Plec se sacsejava i trontollava tot al voltant, i llavors va rebentar cap endavant en una marea assoladora.


  La multitud va deixar anar un gemec esfereït des dels molls mentre la foscor se’ls llançava a sobre. Van córrer, i vaig copsar la seva por, vaig sentir els seus esgarips quan la negror del Plec va engolir els molls secs i la població com una onada imparable. L’obscuritat se’ls va empassar, i els volcra es van abalançar sobre les noves preses. Una dona que portava en braços un nen petit va ensopegar en intentar escapar de les ominoses tenebres, però també va desaparèixer en la negror.


  Jo, esmaperduda, buscava dins meu tractant d’escampar la llum, de foragitar els volcra, d’oferir alguna mena de protecció. Però no podia fer res. El meu poder se m’escapava, arrabassat per aquella mà invisible i insultant. Desitjava enfonsar un ganivet al cor de l’Obscur, al meu cor, el que fos, mentre aturés allò.


  L’Obscur es va tombar cap als ambaixadors i l’emissari del rei. Els seus rostres eren màscares idèntiques d’horror i consternació. El que va veure el devia satisfer, perquè va separar les mans i la foscor va deixar d’avançar. Els retrunys es van apagar.


  Podia sentir els crits angoixats d’aquells perduts en la foscor, els xiscles dels volcra, els espetecs dels rifles. Els molls secs havien desaparegut. La vila de Novokribirsk s’havia esfumat. Contemplàvem els nous confins del Plec.


  El missatge quedava clar: avui havia estat Ravka Occidental. Demà l’Obscur podia empènyer el Plec amb la mateixa facilitat cap al nord, a Fjerda, o cap al sud, a Shu Han. Engoliria països sencers i abocaria els seus enemics al mar. Quantes morts acabava de causar, jo? De quantes més me n’hauria de responsabilitzar?


  «Tanca el pas», va ordenar l’Obscur. No tenia altre remei que obeir-lo. Vaig impulsar la llum fins que va rodejar l’esquif com una cúpula refulgent.


  —Què heu fet? —va mussitar l’emissari amb veu tremolosa.


  L’Obscur es va girar cap a ell.


  —Encara necessiteu veure’n més?


  —Havíeu de desfer aquesta abominació, no pas augmentar-la! Heu massacrat Ravkans! El rei no tolerarà mai…


  —El rei farà el que li diguin, o estendré el Plec Tenebrós fins a les muralles de la mateixa Os Alta.


  L’emissari va balbucejar, boquejant sense aconseguir dir res. L’Obscur es va tombar cap als ambaixadors.


  —Em penso que ara ja em compreneu. No hi ha Ravkans, ni Fjerdans, ni Kerch ni Shu Han. No hi ha més fronteres i no hi haurà més guerres. A partir d’ara, només hi ha la terra de dins del Plec i la de fora, i hi regnarà la pau.


  —La pau sota les vostres condicions —va apuntar un dels Shu Han, malhumorat.


  —No durarà —va fanfarronejar un Fjerdan.


  L’Obscur els va esguardar i va dir amb molta calma:


  —La pau sota les meves condicions. O les vostres estimades muntanyes i la vostra sacrosanta tundra simplement es volatilitzaran.


  Amb una certesa aclaparadora vaig comprendre que deia de debò cadascuna d’aquelles paraules. Els ambaixadors tal vegada esperaven que fos una amenaça buida, i creien que la seva avarícia tenia límits, però aviat esbrinarien que no era així. L’Obscur no dubtaria. I no se’n penediria en absolut. Les seves tenebres s’empassarien el món sencer i no vacil·laria gens.


  L’Obscur va girar l’esquena a les seves expressions emprenyades i atònites, i es va adreçar als Grisha i als soldats de l’esquif.


  —Expliqueu el que heu vist avui. Expliqueu a tothom que els dies de por i d’incertesa s’han acabat. Que els dies de combats incessants s’han acabat. Expliqueu-los que heu vist néixer una nova era.


  Entre els congregats es van sentir crits d’entusiasme. Vaig veure més d’un soldat remugant. Fins i tot alguns Grisha semblaven incòmodes. Però la majoria de les cares reflectien entusiasme, exultació, joia.


  «Desitgen amb ànsia que sigui així», vaig deduir. Malgrat veure el que és capaç de fer, malgrat ser testimonis de la mort de la seva gent. L’Obscur no només els oferia posar fi a la guerra, sinó deixar de ser vulnerables. Després de tots aquells llargs anys de terror i sofriment, els donaria una cosa que els havia semblat permanentment fora de l’abast: la victòria. I a pesar de la por, se l’estimaven per això mateix.


  L’Obscur va fer un senyal a l’Ivan, que era al seu darrere esperant ordres.


  —Porteu-me el presoner.


  Jo vaig alçar la vista immediatament, amb un nou esglai quan van arrossegar en Mal, amb les mans lligades, entre la gent fins a l’empavesada.


  —Nosaltres tornem a Ravka —va dir l’Obscur—. Però el traïdor es queda.


  Abans d’adonar-me de què passava, l’Ivan va empènyer en Mal per damunt la borda de l’esquif. Els volcra xisclaven i batien les ales. Vaig córrer cap a la barana. En Mal era de costat a la duna, encara dins el cercle protector de la meva llum. Escopia sorra i maldava per aixecar-se amb les mans lligades.


  —Mal! —vaig cridar.


  Sense rumiar-m’ho, em vaig girar cap a l’Ivan i li vaig clavar un cop de puny a la mandíbula. Va ensopegar contra la borda, perplex, i llavors es va abalançar sobre meu. «Molt bé —vaig pensar quan em va engrapar—. Llança’m avall, també».


  —Espereu —va etzibar l’Obscur amb veu glacial.


  L’Ivan va arrufar les celles amb la cara vermella de vergonya i fúria. Va afluixar l’engrapada però no em va deixar anar.


  Jo podia veure el desconcert dels passatgers de l’esquif. No sabien de què anava aquell espectacle, per què l’Obscur perdia el temps amb un desertor ni per què la seva Grisha més preuada havia clavat un cop de puny al segon de bord.


  «Retira la llum». L’ordre em va recórrer tot el cos i vaig mirar l’Obscur amb horror.


  —No! —vaig protestar. Però no ho podia evitar; la cúpula de llum va començar a contraure’s. En Mal m’esguardava mentre el cercle lluminós reculava cap a l’esquif, i si l’Ivan no m’hagués subjectat, la mirada de recança i amor dels seus ulls blaus m’hauria fet caure de genolls. M’hi vaig resistir amb tot allò que tenia dins meu, amb totes les forces que em quedaven, amb tot allò que la Baghra m’havia ensenyat…, i tot plegat no representava res davant el poder de l’Obscur sobre meu. La llum retrocedia pam a pam cap a l’esquif.


  Em vaig aferrar a la borda i vaig cridar de ràbia, enfonsada, mentre les llàgrimes em lliscaven per les galtes. Ara en Mal era dret al límit del cercle de llum. Jo podia entrellucar les formes dels volcra en la foscor que s’arremolinava, percebia el batre de les ales. Ell podria haver corregut, podria haver plorat, es podria haver arrambat als costats de l’esquif fins que l’obscuritat se l’hagués empassat, però no va fer res d’això. Es va quedar allà, impertèrrit davant la foscor creixent.


  Només jo el podia salvar… i em veia impotent per fer-ho. A l’instant següent, les tenebres l’havien engolit. El vaig sentir cridar. La imatge del cérvol es va alçar davant meu, tan vívida que per un moment la clariana nevada va acaparar la meva vista, aquella escena superposant-se sobre l’àrid paisatge del Plec. Vaig ensumar els pins, vaig sentir l’aire fred a la cara. Vaig recordar els ulls líquids i foscos del cérvol, el baf de la seva respiració en la gelor de la nit, el moment en què vaig comprendre que no el mataria pas. I, finalment, vaig entendre per què el cérvol se m’havia aparegut cada nit en somnis.


  M’havia pensat que el cérvol em turmentava, com a recordatori de la meva manca de valor i el preu que es pagaria per aquella feblesa. Però m’equivocava.


  El cérvol m’havia mostrat el meu valor…, no només el preu de la compassió, sinó el poder que això conferia. I la compassió era una cosa que l’Obscur no comprendria mai.


  Jo havia perdonat la vida al cérvol. El poder d’aquella vida era meu amb la mateixa certesa que ho era de l’home que l’hi havia pres.


  Vaig esbufegar quan hi vaig caure, i llavors vaig notar que aquella mà invisible afluixava la pressió. El poder va tornar a les meves mans. Una vegada més era a la borda de la Baghra invocant la llum per primer cop, sentint com acudia a mi i prenia possessió d’allò que era legítimament meu. Jo havia nascut per a allò. I no permetria que ningú me’n separés mai més.


  La llum va esclatar de dins meu, pura i ferma, per inundar el lloc a les fosques que en Mal havia ocupat fins feia tan sols uns instants. Els volcra que l’havien agafat van xisclar i van deixar anar la presa. En Mal va caure de genolls, li rajava sang de les ferides quan la meva llum el va envoltar i va foragitar aquells éssers cap a la foscor.


  L’Obscur va semblar momentàniament confós. Va afuar els ulls, i vaig percebre que jo tornava a ser el centre de la seva concentració amb aquella mà invisible aferrant-me sense pietat. Me’n vaig desempallegar. No era res. Ni ell tampoc.


  —Què és això? —va rondinar. Va alçar les mans i retalls d’obscuritat es van desplegar cap a mi, però amb un gest del meu canell es van esvair com si fossin boira.


  L’Obscur va avançar cap a mi amb les faccions contretes per la fúria. La ment em bullia frenèticament. Sabia que li hauria agradat fulminar-me allà mateix, però no s’ho podia permetre, no pas amb els volcra rondant fora de l’abast de la llum que només jo podia proporcionar.


  —Agafeu-la! —va cridar als guàrdies que ens rodejaven.


  L’Ivan va allargar les mans.


  Jo notava el pes del collar sobre el meu coll, el ritme regular del vetust cor del cérvol palpitant alhora que el meu. El poder va créixer dins meu, sòlid i sense titubeigs, com una espasa a la meva mà.


  Vaig aixecar el braç i vaig colpejar. Amb un espetec eixordador, un dels pals de l’esquif es va partir. La gent esgaripava presa del pànic i es va dispersar mentre el pal trencat queia sobre la coberta; el gruixut tronc va ser pastura de les flames. El rostre de l’Obscur era tot consternació.


  —El Tall! —va exclamar l’Ivan panteixant, reculant una passa.


  —Enrere —vaig avisar.


  —No ets una assassina, Alina —va dir l’Obscur.


  —Em penso que els Ravkans que t’he ajudat a aniquilar no hi estarien d’acord.


  El pànic s’escampava per l’esquif. Els oprichniki semblaven recelosos, però es desplegaven per rodejar-me malgrat tot.


  —Ja heu vist el que ha fet a aquella gent! —vaig cridar als guàrdies i als Grisha que m’encerclaven—. És aquest el futur que voleu? Un món d’obscuritat? Un món modelat a la seva imatge? —Podia veure la seva desorientació, la ràbia i la por—. No és massa tard per aturar-lo! Ajudeu-me —vaig suplicar—. Sisplau, ajudeu-me.


  Però no es va moure ningú. Tant els soldats com els Grisha estaven esmaperduts a la coberta. També massa espantats, però espantats d’ell i d’un món sense la seva protecció.


  Els oprichniki es van apropar una mica. I vaig haver de prendre una decisió. Ni en Mal ni jo tindríem cap altra oportunitat.


  «Que així sigui», vaig pensar.


  Vaig mirar per damunt l’espatlla amb l’esperança que en Mal ho entengués i seguidament em vaig precipitar cap al lateral de l’esquif.


  —Que no arribi a la borda! —va exclamar l’Obscur.


  Els guàrdies es van abalançar cap a mi. I vaig deixar que la llum s’apagués.


  Vam quedar immersos en l’obscuritat. La gent gemegava i, per damunt nostre, sentia com els volcra xisclaven. A les palpentes vaig ensopegar amb la borda. Vaig saltar i vaig rodolar sobre la sorra. Em vaig aixecar i vaig córrer cegament cap a en Mal tot projectant un arc de llum davant meu.


  Al meu darrere sentia el fragor de la matança a l’esquif mentre els volcra atacaven i núvols de foc Grisha esclataven en la foscor. Però no podia aturar-me a pensar en la gent que havia deixat enrere.


  L’arc de llum va il·luminar en Mal ajupit a la sorra. Els volcra que planaven per sobre seu van xisclar i van fugir perdent-se en les tenebres. Vaig córrer cap a ell i el vaig obligar a aixecar-se.


  Una bala va enfonsar-se a la sorra molt a la vora, i vaig fer que tornéssim a estar submergits en la foscor.


  —No dispareu! —vaig sentir que cridava l’Obscur sobre el guirigall de la coberta—. La necessitem viva!


  Vaig projectar un altre arc de llum per foragitar els volcra que planaven damunt nostre.


  —No pots escapar de mi, Alina! —cridava l’Obscur.


  Jo no podia permetre que ens perseguís. Ni tampoc em podia arriscar a deixar que sobrevisqués. Però detestava el que havia de fer. Els altres passatgers de l’esquif no m’havien ajudat pas, però mereixien que els abandonés als volcra?


  —No ens pots deixar morir a tots aquí, Alina! —cridava l’Obscur—. Si fas aquest pas, ja veuràs on et portarà.


  Vaig sentir que em sortia una riallada histèrica. Ja ho sabia. Sabia que em tornaria com ell.


  —Un cop em vas implorar clemència —va deixar anar cap als confins del Plec, per sobre dels xiscles de les monstruositats que ell havia creat—. És aquesta la teva idea de la pietat?


  Una altra bala va picar a la sorra a pocs centímetres de nosaltres. «Sí —vaig pensar mentre el poder sorgia de dins meu—, la pietat que vós m’heu ensenyat».


  Vaig alçar la mà i la vaig abaixar formant un arc resplendent que va travessar l’aire. Un esclafit espaordidor va ressonar al Plec quan l’esquif de sorra es va partir per la meitat. Esgarips esfereïdors ho omplien tot mentre els volcra xisclaven fora de si.


  Vaig agafar el braç d’en Mal i vaig formar una cúpula de llum al nostre voltant. Vam córrer, ensopegant constantment, i aviat l’enrenou de la batalla es va apagar a mesura que ens allunyàvem dels monstres.


  Vam sortir del Plec al sud de Novokribirsk i vam fer les primeres passes cap a Ravka Occidental. Brillava el sol de la tarda, a la praderia lluïa l’herba verda i dolça, però no ens vam aturar a gaudir-ho. Estàvem cansats, afamats i ferits, però els nostres enemics no descansarien, ni nosaltres ens ho podíem permetre.


  Vam caminar fins que vam trobar recer en un hort, on ens vam amagar fins que es va fer fosc, temorosos que ens veiessin i ens recordessin. L’ambient estava carregat amb la fragància de les flors dels pomers, però la fruita encara estava massa verda i petita per menjar-se-la.


  Hi havia una galleda plena d’aigua de pluja corrompuda sota el nostre arbre, i la vam aprofitar per rentar les taques més vistoses de la camisa ensagnada d’en Mal. Va procurar no queixar-se quan es va treure el teixit esparracat pel cap, però no es podia fer res amb les profundes esgarrapades que les urpes dels volcra li havien deixat a la pell de l’espatlla i l’esquena.


  Quan es va fer de nit, vam enfilar cap a la costa. Durant una estona em va amoïnar que ens perdéssim. Però fins i tot en terreny desconegut en Mal sabia trobar el camí.


  Poc abans de l’alba vam coronar un turó i vam veure l’oberta extensió de la badia d’Alkhem i els llums d’Os Kervo als nostres peus, fent pampallugues. Sabíem que ens havíem d’allunyar del camí. Aviat l’omplirien mercaders i viatgers que de ben segur es fixarien en un explorador ple d’esgarrapades i una noia amb una kefta negra. Però no ens vam poder resistir d’admirar per primer cop el Ver Mar.


  El sol va sortir a la nostra esquena amb una claror rosada i va resplendir sobre les esveltes torres de la ciutat, per, seguidament, llampurnejar amb una llum daurada sobre les aigües de la badia. Vaig distingir el barri portuari, els grans vaixells capcinejant al port, i, més enllà, blau i més blau. El mar semblava estendre’s de manera interminable, fins a un horitzó llunyà que superava qualsevol expectativa. Jo havia vist molts mapes. Sabia que hi havia terra en alguna banda més enllà, al cap de llargues setmanes de viatge i milles d’oceà. Però igualment tenia la sensació marejant que ens trobàvem al límit del món. Una brisa arribava de l’aigua portant olor de sal i humitat, i els crits somorts de les gavines.


  —És enorme —vaig dir per fi.


  En Mal va assentir. Llavors es va tombar cap a mi i va somriure.


  —Un bon lloc on amagar-se.


  Va atansar la mà i la va enfonsar als meus cabells. Em va treure una de les agulles d’or que subjectaven les ondes del meu pentinat. Vaig notar que un rínxol queia lliure acariciant-me la galta.


  —Per aconseguir roba —va dir mentre es ficava l’agulla a la butxaca.


  Feia tan sols un dia, la Genya m’havia posat aquestes agulles d’or als cabells. No la tornaria a veure mai més, ni a cap dels altres. Se’m va encongir el cor. No sabia si la Genya havia estat realment amiga meva, però la trobaria a faltar igualment.


  En Mal em va deixar esperant a poca distància del camí, amagada en un agrupament d’arbres. Havíem acordat que li resultaria més segur entrar a Os Kervo tot sol, però se’m feia difícil veure com s’allunyava. M’havia demanat que descansés, però així que se’n va anar em va costar trobar el son. Encara podia sentir aquell potent retruny dins meu, l’eco d’allò que havia fet al Plec. La mà em buscava el collar de la clavícula. Mai no havia sentit res semblant, i una part de mi ho volia sentir un altre cop.


  «I què me’n dius, de la gent que has abandonat allà?», deia una veueta dins el meu cap que jo maldava per ignorar. Ambaixadors, soldats, Grisha. Els havia condemnat a tots i mai no podria estar del tot segura que l’Obscur hagués mort. Els volcra l’havien devorat? S’havien venjat per fi de l’Heretge Negre els homes i les dones de la vall Tula? O m’empaitava, en aquest mateix moment, des dels confins del Fals Mar, disposat a passar comptes a la seva manera?


  Em vaig estremir i vaig començar a fer voltes amunt i avall, agemolint-me amb qualsevol soroll.


  A darrera hora de la tarda estava convençuda que havien identificat en Mal i l’havien agafat. Quan vaig sentir passos i vaig veure la seva coneguda silueta sortint d’entre els arbres, gairebé se’m va escapar un sanglot d’alleujament.


  —Problemes? —vaig preguntar, neguitosa, tot i que provava de dissimular-ho.


  —Cap ni un —va respondre—. No he vist mai una vila tan atapeïda de gent. Ningú s’ha fixat en mi.


  Duia una camisa nova i un abric que li quedava malament, i anava carregat de roba per a mi: un vestit amb forma de sac i d’un to vermell tan descolorit que semblava gairebé taronja, i un tosc abric de color mostassa. Me’ls va lliurar i llavors es va tombar d’esquena discretament perquè em pogués canviar.


  Me les vaig heure amb els minúsculs botons negres de la kefta. Feia l’efecte que n’hi havia mil. Quan per fi em vaig llevar la seda per sobre de les espatlles i la vaig deixar als meus peus, va ser com si m’hagués tret un gran pes de sobre. El fresc aire primaveral m’acariciava la pell nua per primera vegada i em vaig atrevir a confiar que seríem lliures. Vaig reprimir aquest pensament. Fins que no sabés que l’Obscur era mort i enterrat, no em permetria respirar tranquil·lament.


  Em vaig posar l’aspre vestit de llana i l’abric groc.


  —Has comprat expressament la roba més lletja que hi havia a la venda?


  En Mal es va girar per mirar-me i no va poder evitar un somriure.


  —He comprat la roba que he vist primer —va replicar. Llavors se li va esborrar el somriure. Em va acaronar la cara amorosament i, quan va tornar a parlar, ho va fer en veu baixa i enrogallada—. No et vull veure mai més vestida de negre.


  Li vaig sostenir la mirada.


  —Mai —vaig xiuxiuejar.


  Va buscar dins la butxaca de l’abric i va treure una llarga bufanda vermella. Me la va posar delicadament al coll per ocultar el collar d’en Morozova.


  —Au —va dir tornant a somriure—. Perfecte.


  —Què faré quan arribi l’estiu? —vaig deixar anar rient.


  —Aleshores ja haurem trobat la manera de desempallegar-nos d’això.


  —No! —vaig replicar amb brusquedat, sorpresa que la idea em contrariés tant. En Mal va retrocedir, astorat—. No ens en podem desempallegar —vaig explicar—. És l’única possibilitat que Ravka es pugui alliberar del Plec Tenebrós.


  Era la veritat… però no tota. Necessitàvem el collar. Era una garantia contra el poder de l’Obscur i una promesa que algun dia tornaríem a Ravka per arreglar les coses. Però el que no podia dir a en Mal era que el collar i jo constituíem una sola cosa, que el poder del cérvol ara formava part de mi, i que no estava segura de si me’n volia separar.


  En Mal em va estudiar arrufant les celles. Em van venir al cap els advertiments de l’Obscur, la mirada esquerpa que havia vist a la seva cara i a la de la Baghra.


  —Alina…


  Vaig intentar fer un somriure tranquil·litzador.


  —Ens en desempallegarem —vaig prometre—. Tan aviat com puguem.


  Van passar uns instants.


  —D’acord —va dir per fi, però la seva expressió encara era suspicaç. Llavors va empènyer la kefta arrugada amb la punta de la bota—. Què hauríem de fer amb això?


  Vaig abaixar la vista cap a la pila de seda esparracada i vaig notar que em dominava la ràbia i la vergonya.


  —Cremar-la —vaig respondre. I ho vam fer.


  Mentre les flames consumien la seda, en Mal em va treure pausadament les agulles d’or del cap, una a una, fins que els cabells van quedar lliures sobre les espatlles. Em va apartar tendrament la cabellera i em va fer un petó al coll, just més amunt del collar. Quan se’m van escapar les llàgrimes, em va estrènyer fort, abraçant-me, fins que no va quedar res més que cendres.


  Després


  El noi i la noia estan agafats a la borda de la nau, una nau de debò que es gronxa i llisca sobre el llom arquejat del Ver Mar.


  —Goed morgen, fentomen! —els crida un mariner de coberta en passar pel costat amb una braçada de caps.


  Tota la tripulació els anomena fentomen. «Fantasmes» en llengua Kerch.


  Quan la noia pregunta la raó al timoner, l’altre riu i explica que és perquè estan molt pàl·lids i per la manera com s’estan en silenci a la borda, contemplant el mar durant hores, com si no haguessin vist mai tanta aigua. Ella somriu i no li diu la veritat: que han de mantenir els ulls a l’horitzó, vigilant per si apareix un vaixell amb veles negres.


  El tal Verloren de la Baghra feia temps que s’havia esfumat, de manera que s’havien amagat a les barriades insalubres d’Os Kervo fins que el noi va poder fer servir les agulles d’or dels cabells d’ella per reservar un passatge en un altre vaixell. La vila anava plena de l’horror que havia tingut lloc a Novokribirsk. Alguns en culpaven l’Obscur. D’altres en culpaven Shu Han o els Fjerdans. Hi havia qui afirmava que es devia a la còlera justa dels sants.


  Es van començar a sentir rumors de successos estranys a Ravka. Deien que l’Apparat havia desaparegut, que tropes estrangeres es concentraven a les fronteres, que el Primer i el Segon Exèrcits amenaçaven de fer-se la guerra entre ells, que la Invocadora del Sol era morta. Esperaven sentir alguna cosa sobre la mort de l’Obscur al Plec, però res.


  A la nit, el noi i la noia s’estiren junts, ben arraulits a la panxa del vaixell. Ell l’abraça fort quan ella es desperta d’un altre malson, serrant les dents i encara ressonant-li a les orelles els esgarips aterrits dels homes i les dones que va abandonar a l’esquif destrossat, mentre li tremolen les cames en recordar aquell poder.


  —No passa res —xiuxiueja ell en la foscor—. No passa res.


  Ella el vol creure, però li fa por tancar els ulls.


  El vent fa cruixir les veles. La nau gemega al seu voltant. Tornen a estar sols, com ho estaven quan eren petits, amagant-se dels altres nens, del geni de l’Ana Kuya, de les coses que semblaven moure’s i rondar en la foscor.


  Tornen a ser orfes, sense una autèntica llar, llevat de la companyia de l’altre i de la vida que puguin fer plegats a l’altra banda del mar.


  Agraïments


  Gràcies a la meva agent i campiona, la Joanna Stampfel-Volpe. Cada dia em sento afortunada que em faci costat, com també tot el meravellós equip de Nancy Coffey Literary: la Nancy, la Sara Kendall, la Kathleen Ortiz, la Jacqueline Murphy i en Pouya Shahbazian.


  La meva intuïtiva correctora de vista aguda, la Noa Wheeler, va creure en aquesta història i va saber exactament com millorar-la. Moltes gràcies a l’extraordinària gent de la secció juvenil de Holt i de Macmillan: la Laura Godwin, la Jean Feiwel, en Rich Deas i l’April Ward de disseny, i la Karen Frangipane, la Kathryn Bhirud i la Lizzy Mason de màrqueting i publicitat. També m’agradaria donar les gràcies a en Dan Farley i la Joy Dallanegra-Sanger. Ombra i os no hauria pogut trobar una llar millor.


  Els meus generosos lectors, la Michelle Chihara i en Josh Kamensky, em van prestar el seu supergenial cervell i em van animar amb entusiasme i paciència indefallents. Gràcies també al meu germà Shem pel seu art i les seves abraçades a llarga distància, a la Miriam «Sis» Pastan, la Heather Joy Kamensky, en Peter Bibring, la Tracey Taylor, les Apocalíptiques (especialment la Lynne Kelly, la Gretchen McNeil i la Sarah J. Maas, que van fer la primera crítica), la meva companya de WOART Leslie Blanco i en Dan Moulder, que es va perdre al riu.


  Culpo la Gamynne Guillote per alimentar la meva megalomania i fomentar el meu amor pels malvats, en Josh Minuto per donar-me a conèixer la fantasia èpica i fer-me creure en herois, i la Rachel Tejada per l’allau de pel·lícules a altes hores de la nit. La Hedwig Aerts, la meva comparsa i reina pirata, va posar-hi llargues hores picant a l’ordinador ben entrada la nit. L’Erdene Ukhaasai va traduir diligentment al rus i al mongol per a mi a través de Facebook. La Morgan Fahey em va mimar amb còctels, conversa i deliciosa ficció. En Dan Braun i en Michael Pessah van aguantar el ritme.


  Molts llibres han ajudat a inspirar Ravka i portar-la a la llum, com ara Natasha’s Dance: A Cultural History of Russia, d’Orlando Figes; Land of the Firebird: The Beauty of Old Russia, de Suzanne Massie; i Russian Folk Belief, de Linda J. Ivanits.


  I, finalment, moltes gràcies a la meva família: la meva mare, la Judy, a qui no li va vacil·lar mai la fe i que va ser la primera de la cua a encarregar una kefta; al meu pare, en Harve, que va ser la meva roca i que enyoro cada dia, i al meu avi Mel Seder, que em va ensenyar a estimar la poesia, a buscar l’aventura i a clavar cops de puny.
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    LEIGH BARDUGO (Jerusalem, 6 d’abril de 1975) és una autora israeliana de literatura fantàstica, coneguda per les seves novel·les juvenils del Grishaverse, especialment per la trilogia Grisha, i els llibres de les sèries Six of Crows i King of Scars.


    Va créixer a Los Angeles, Estats Units, on va ser criada pels seus avis. Va estudiar a la Universitat de Yale, obtenint la llicenciatura en Anglès al 1997. Abans de publicar la seva primera novel·la, va treballar editant productes de màrqueting, com a periodista, i com a maquilladora d’efectes especials. A la secció d’agraïments de Six of Crows, l’autora explica que pateix osteonecrosis, motiu pel qual de vegades necessita fer servir bastó. Actualment viu i escriu a Hollywood, on ocasionalment canta amb la seva banda Captain Automatic.
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